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DİLÇİLİK 


T.V. MaMenoBa 
BaKHHCKHİ CTa4BSHCKHİİ yHHBEpCHTET 


“YHKHMOHA/IBHbIE OCOBEHHOCTH HUEPE/TOBAHHİ COTVTACHbIX 
GDOHEM PYCCKOT O 333BİIKA B MOPOOHO.IOVPHH 


Kuroueepie cnosa:uepeoosanue, coznacHole, qboReMəi, MopdboHonoous, pyecKuü si3biK 
Açar sözlər: növbələnmə, samitlər, fonemlər, morfonologiya, rus dili 
Key vvords: alternation, consonants, phonemes, morphology, Russian language 


MopdoHororys — OHHH H3 HHTEpECHBİX (H B TO ?K€ BDEM51 BPI3BIBaTOHİX MHOTO CTOPOB BOKDPyT CaMOCTOSİT€/İB- 
HOCTH KaK OT/I€IBHOTO 335IKOBOTO YPOBH51) pa3/iC0B 335İKOSHƏHHSI, B:KOTODPOM H3yüaToTCSI ()OHEMBİ KaK Ə/TEMEHTBİ 
TOCTpOCHH3 MOPpĞ)eM H c/1o0BOĞ)OpM. MopdoHovorHsi 33HHMaCT TIDPOMC?KYTOHHO€ TIT0/105KeHH€ M€?K/iy İboHONOTHCİ H 
MopdoHovorrefi. Ec-in dıooHonorys H3yuaeT İ)OHEMBİ, KaK TaKOBBİC B CHCTEMC S3BİKa, H HX İyHKUHH B HAHHOH CHCTE- 
MC, a Mopdboorys — MOpMBİ COBOH3MCHECHH51 B CHCTEMC Sİ3BİKa, TO MOPĞQOHO/OTHSİ Hö3yuaeT İ)OH€MBI B COOTHECEHHH 
HX C MOpĞİeMAMI  H C/TOBOĞOPMAaMH. 

MopdoHovnorysı yecrreyiyer: 1) boHeMHyio CTpyKTypy MOPĞİCM pa3HbiX THTİOB. HarıprMep, VU TaHHOTO pa3yyea 
33BIKOBOH CHCTEMBI Ba?KHO YCTAHOBHTB H€ TO/İBKO TO, HTO CHOBO CmpokKd uneHHTCS Ha HB€ MOPİCMBİ: CmpoK- H -d, HO 
H TO, HTO KOpH€Bas MOpİ)€Ma COCTOHT H3 TISTH İ)OH€M, T.€. oÖpa3yeT TisTMMİ)OHEMHyIO cTpyKTypy CCRTEC, rze C - mo- 
6ofi corracHBIİİ, KDOM€ COHOPHOTO, R - mo6oH coHopHBİHH, T - mro6oH TnacHBii. CyecTByToT H /iPyTH€ MOPĞDEMBİ C 
HOHOÖHOİİ CTpyKTypof: cmpax-, cmpa6-, cmpoe- n np. MopğeMbi c T101/06HOH CTPyKTYpOİ BCTpedaboTcs H B TiarOMe: 
cmpou-umpə, cmpdul-uməe H T.TL., 2) BapbupoBaHH€ İd)oHEM B TO?KHECTBEHHBIİX MOpdeMaX TipH oĞpasoBaHHH CTOB H 
(opM C/TOB, T.C. HepezoBaHHe oHeM TipH. OpMO- Yİ C10BOOÖpa3OBaHHH, HaTipMep, HazıMuHe uepenoBaHHs doHeM TİPH 
o6pasoBaHHH C/TOB C yMCHBIHHTEHİBHBİM CyİÖd)HKCOM -K- B P3/1y TaKHX CMTOB, KaK Cmpouka - cmpokd, nöoöpyətcka - no- 
öpyəq, pyuka - pyka vn np., 3) coueraHHne doHeM mpyr c HpyroM Ha CTBIKAX MOpĞEM, TaK Ha3BIBACMBI€ €T1OTPAHHHHBİC" 
cHTHarbp). TaK, B cinoBe mxralo"TTe (opdorp. nuzasbme), roBeniHTEİTBHOC HƏKMOHEHH€ OT nzasumb: - Mopd)oHOzoT OT- 
METHT coneTaHHe dboHeM İTd”T"İ, cBmerTe-ibeTByronree o rpaHRNe MÖOpdeM, KOTOPası TTpOXOHHT TTOCİI€ TEPBOİ HaCTH CO- 
ueTaHrs $) / Tİ), TaK KaK TaKOC COHeTaHH€ İ)OH€M OKa3bIBaCTC3 BO3MO?KHBİM TO/NİBKO Ha CTBİK€ MOPĞİ€M - KOPH5İ H: İTEK- 
cun (1). 

Hs Tpex ormcaHHBiIX BBIH€ 3a//aH, BXOZSIHX B Kpyr HCCeHOBAHHİİ MOpdİ)OHOZOTHU€CKOTO ypOBHS1 35IKOBOİİ 
CHCTEMBI, Hac Öy/ZeT HHTEpeCOBaTb BTOPOİ TIYHKT, a HMEHHO Hepe/oBaHHii ()OH€M TIpH OÖpa3OBaHHH HOBBİX )OpM H 
CHOB, T.€. MOpİ)OHOZOTHU€CKH€ Hepe/ioBaHHiH, 

/eranbHBiİf Tonxoy K aHa—ınay uepenoBaHs MoHeM OoÖHapy?KHBaeTCs B pa6orax A.A.PedbopMaTckKoro, KOTO- 
pbıfi, HaunHası c 40-x rozoB ripouroro CTON€THSİ, TİOCTOHHHO y//€I€T BHHMƏAHH€ BOTpOCy O HepeHoBaHHSX B CBOHX 
dboHeTHuecKvX pa60oTaX, a TaK?K€ TIHHTET pa6OTBI COĞCTBEHHO MOpd)oHOzoTH4eckoro coyrepəxaHriı (2, c. 481-484). 

A.A.PedboptarcKrii Hrer K MOpdğoHOZOTHH OT H3yHueHHSI İ)OHOHTOTHUCCKOİİ CHCTEMBİ Si3BiKa, Eime B KOHHE€ 30-x 
TO/IOB, paccMaTprBası dboHonoruecKHe Tipoö/ieMBi, A.A.PedbopmaTekHnii kocHy/Cs BÖTpoca o qepeyromaHHsix dboHeM H 
yka3ar Ha TO, uTO Hano pa3ıuarb MOpdonorvuecKHe uepe/oBaHHsi, THHTCHHBİC 3HƏHHMOCTH, H MOpdğ3ozOTHHeCKH€ 
H€peHOBaHH5I, CBH3AHHbIC C H3MEHCHHEM TpaMMAaTHueCKOTO 3HaHeHHii (2, c, 214). Tora əxe A.A.PedboparTckni BBİ- 
cKa3a/1 MHEHH€ O TOM, uTO MOpdDO/OTHH€CKH€ Hepe/OBaHH5İ, THHHCHHBİC 3HƏHEHHSİ, MOXKHO OTHECTH K MOpĞOZOTHH H 
OTIHCBIBaTB HX C TIPHMEHEHH€M TEDMHHa MOpOOH€Ma: BBICIHCH İ)OHeTHHeCKOH €THHHHCH cnesyeT ripH3HaTB OH€MY, a 
MOpOOHEMY (€C/IH OHa BOOĞIH€ Hy?KHa) repeyaTb B HH3HMHİHH p3y MOpdyoTOTHH, TaK KaK B İÖOHETHKC C HECH H€ueTO H€- 
narb. 11oTpe6HOCTB B TePMHH€ €MOpİ)OHCMƏ) Ka?KETCS TONBKO B TOM C/Tyuae Hy?KHOH, KOTVa. HCCİTCTOBATETİB. ?KCYTa€T 
OÖbeHHHHTB B O/IHO HeO€ Hepe/yroMiHecs ƏTMEHTbI BapHaHTOB MOpĞb€M: HarıprMep, İKİ - fal: pyka - pyunoü, neky - 
neueulb 1 TI, İrl r bKl: Oopoeoüi - Gopoəke, niye - nyərcaüka hi T.rr., İcKİ - İr": mpeck - mpeuyamə, nück - nuuşamb. 
Əro sBHO H€ İOHETHH€CKH€ C/HHHHBİ, HO TİOTDPEÖHOCTB B HHX MO?K€T ÖBİTB (2, c. 241-242). Əro BBiCKa3BiBaHH€, CO- 
Hepoxauıee yuUnero cTDyKTYpHOTO H3yueHHS MOpd)OHOZOTHH, TTOCİTy2KHUTO OTTTPABHBİM TİYHKTOM UTİ pa3BHTHSİ MOpdİ)OHO- 
HOTHHECKOH TEOPHH. 

Bce uepeyoBaHHs, BO3MOXKHBİC€ B COBDEMEHHOM PyecKOM 5335/Ke, B 33BHCHMOCTH OT HX İyHKUHH 
A.A.PefopMmareKrii pacrıpeyreiinin 0 135İKOBBİM YPOBHSİM. 

UepezoBaHrısı doHeM pacımpe/rerisToTCsi MC?KTİY İBYMS1 3135İKOBPİMH. YDPOBHSMH — OCOÖBİM MOpĞ)OHOZOTHEECKHM H 
TpaMMaTHueCKHM. ƏTOT BTOpOİİ ypOB€HB BXO,/IHT B COCTaB MOpğ)ozOTHeCKOTO sipyca. 

B repBBLif BK/ITOHEHBI Tpa/HHHOHHBIC HepeHoBaHH31, THTTaxK // us B neKy - neHe€üib, KOTOPBİC, KOTOPBABIIHCB OT 
HEHOCpe/CTBEHHOH TIPHUHHHOCTH H H€ HOCTHTLH TİPSMOH TPpaMMATH€CKOİ HerieHarıpaB/IeHHOCTH, CYIHHECTBYEOT B CH- 
ny Tpaxnumn...) (3, c. 109). Bropoff oöbeziHseT "epeyoBaHHii, HaripaBneHHbİC Ha oÖĞpa3soBaHH€ dopM, Track // 45 B 
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GukK - Guub. €ÖrTn uepenoBaHHs - yəke HacTOsIas MOpdoOTH3L, TZI€ pa3ırHUHBİC BapHaHTBİ MOpdĞ€M - OHHOBDeMEHHO 
pa3Hbıe (opMbD? (3). 

CDyHKHHOHAa/IBHOC pa3HHH€ MC?K/İy ƏTHMH TBYMS3 THTAMH HepeHOBaHHİH T103BONSET KBaTHİHHMpOBaTb Hepe/o- 
BAHH51 T€PBOTO THTIa, KAK CAMOCTOSTC/IBHBIH ypoOBeHB, Y pacrnoz02KeHHBIİT MC?KTy İOHETHHECKHM H TPAMMaTHHECKHMH 
3PyCaMH H SBB/131OHIHİİCS KaK ÖBI MOCTHKOM MCəK/y HHMH: cllorpaHruHası Tioznoca Me?Kny MÖOHETHKOH H MOpd)ONOTHCİ, 
Kora Tio3HHHH yeTpaH€HBI, a PaKTbI €IH€ He OÖMTayaroT 3HAHHMOCTBİO, MO?KET ÖBİTB TIpPC/TOCTaB/I€Ha MOpd)OHOZOTHYD) 
(3, c. 112). boHonorHs, Mopdozorys H ypOBEHB, HaXOZsIHHİCS MC?KTy HHMH - MOpdİ)OHOHNOTHSİ, - HMETOT /I€110 € OHHOİİ 
H TOİİ ?K€ 335IKOBOİİ €HHHHHeİ - DOHE€MOH, HO İİyHKHHOHHPYET Ə9Ta eyHHHHa Ha Ka?K/OM H3 ƏTHX SİPyCOB H YPOBHE€ T10- 
OCO60MY. 

COyHKHHOHHpOBaHHe dİ)OHEM Ha OHZHOM H3 YyuacTKOB MOpĞdoHOOTHHECKOTO YpOBHS TOCSİy?KHUTO 
A.A.PedbopMarcxomy MarepHaroM yun pa6oTbi çoHozorMuecKve 3aM€TKm)) (1957 T.), B KOTOpOİT BilepBbI€ BCTpeua€T- 
cs TIOHSTH€ MOpd)OHO/OTH€CKOİ TIO3HHHH. VİHTEpeCHBIM B ƏTOİİ pa6OoT€ SİB/T316TC3 paCCMOTpEHH€ C/ieyiyroHIMX TTPOH3- 
HOCHTE/IBHBIX BapHaHTOB: B CnOBaX Kynaməcs İkyrancsl n naməcs lrar"eibl coneranne dioHeM “€T"C”” B OHHHaKOBBİX 
opöoərinuecKx ycoBHSX H.B OZİHHaKOBOM 3BYKOBOM OKDPy?KEHHH B TİEPBOM TİPHMEPE€ TİP€/İCTaB:TEHO /1ONTHM 3ByKOM 
Hcl, BO BTOpoM - 3ByKaMH İTtc"l. C TouKH 3peHiis doHOzOTHV ƏTO HEOÖBSCHHMO. ÖHzHaKO 9Ty TIyTaHHHy MO?KHO yCTpa- 
HHTb, €CH yCTAHOBHTb CB335 ƏTHX İ)OHETHH€CKHX SİBHCHHİİ € MOpd)OOTHCİİ Hepe3 rrocpezicTBO MOpdğoHozorHu. €B 
HaAHHOM Cilya€, - rınieT A.A.PebopmarTeKHil, - Ha Hali B3TUT3/, CEKPET B TOM, HTO B Kyn4aməbcn HarHHO CTBİK HHÖHHH- 
THBHOTO ağıbıKca İT") c HaHasıbHBIM İc") BO3BpaTHOTO ağığıHKCa H ƏTO CTBİK İ)y3HOHHBTİ, a B T3imbcSi - CTBİK KOHEHHOH 
cor:racHOH KopH3: İT") c TaKHM ?K€ adıdı IKCOM, HO ƏTO CTBİK aTT”TEOTHHHDPyTOLİCİ TeHNeHUHH. 1109TOMY TipH İ)yHOHHOM 
CTBIKC B Kynaməecs İr" £ c") naroT xonryro abdlprkary İl, a np arrnroTMHHPyTOHECM CTBİKC B /izizzəcət Er" kc") He Ha- 
roT abdıpHKaTsı, a ocTaroTCS3 €KaəK/iBİİİ caM ro ce6eə). CreyroBaTeİİ5HO, OZHHaAKOBBİ€ İ)OHCMBİ, HaXO,/ISCB B pa3HbIX MOP- 
(bboHOOTHHECKVX TO3HHHSİX, //aFOT pa3yHHHBİİ pe3yziBTaT TİPH TOH ?K€ HHHEHHOİ pacrrozo?KeHHOCTYD (3, c. 483-484). B 
TIPHB€H€HHOM A.A.PedbopMmaTckrM rrpMepe o6o6uHeHO HaÖzroZ€HH€ Ha/I, OIHHƏKOBBİMH. İ)OHEMƏAMH B OHHHƏKOBOH 
THH€CHHOH pacr10/102K6HHOCTH, HO B Da3HbIX TPAMMƏATHUECKHX ycoBHsxX. OÖyc-noBTeHHOCTP pea-ıH3arıyın. boHeM XapaK- 
TepoM MOpĞeMBI (KopeHB, TıpebrKc, eydıdiHKC), CBOHİCTBaMH COHeTaHVsI MOpİ)eM OÖO3HadeHBbl TEDMHHOM MOpĞ)OHO/1O- 
rHueckKası ro3Huysi, Yİ əro He uTO HHOC, KaK KpaTKO CÖÖOPMy:IHpOBaHHBİI€ 3ayyauH MOpQOHOHOTHH B €€ CHHTaTMaTHHe- 
CKOM aCTIEKT€. 

TaKrM oöpa3oM, TIO/TBOVEI HTOTH BBİHCKa3AHHOMY, C/TeZyeT TIPH3HƏTB, HTO OCHOBHOH 3aHyaqeH MOpdoHOHTOTHH, 
T10-BH.HHMOMY, C€/TC/HyeT CuHTaTB OTHCAHH€ CHCTEM MOpĞOHO/OTHueCKHX uepeyosaHni. TouHoec ycTaHOB/EHH€ Kpyra 
3BHTEHHİİ, COOTBETCTByYTOHIHX B TOM HUTH. HHOM 933BİK€ TİOHSTHEO €MOpĞ)OHONOTMH€CKOC HepeHoBaHH€ə, TTPe/iCTaB:IS€T 
CO6OİT HareKo He TipOCTYIO 3a/aHy H BO MHOTOM 33BHCHT OT TIPHHSTOTO CTi0COĞa OTIHCaHHS OHHH H T€ ?K€ HepeHOBaHHS 
MOTYT Tp3KTOBaTBC351, KaK MOPĞİ)OHOOTHHECKH€ TUT KaK İ)OHOHNOTHUCCKH€ (aBTOMATHUCCKH€). 
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Morfonologiyada rus dilinin samit fonemlərinin 
növbələnməsinin funksional xüsusiyyətləri 
Xülasə 
Morfonologiyanın əsas məqsədi morfolofi dəyişmə sisteminin təsvir edilməsidir. Müasir rus dilində “morfonolofi 
alternative” konsepsiyasına uyğun olan fenomenlərin dəqiqləşməsi sadə bir problem kimi görünmür və adətən qəbul 
edilən təsvir metodlarından asılıdır: morfonolofi və ya fonolofi kimi terminləri biz eyni fenomen kimi şərh edə bilirik. 
Bu məqalədə biz bu növ növbələnmənin məhdudlaşdırılmasına çalışmışıq. 


Funcetional peculiarities of alternating the accordance 
of the russian language in morphology 
Summary 

The main obfect of morphonology is describing the systems of morphonological alternations. The precise estab- 
lishment the ranges of phenomena, vvhich are appropriate to the conception cthe morphonological altermnativeə in the 
modern russian language is not like as simple problem and commonlİy depends on the accepted methods of description: 
the same phenomenon vve can interpret as morphonological or phonological (automatic) alternations. 

In this article vve attempted to restrict these types of altemnations. 
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P. A. MaMmezoBa 
BakHHCKHİ C/TABHHCKHİİ yHHBEDCHTET 


TEKCT — OBPEKT /IHHPBHCTHKH 


Kurroueepte cnosas:mekcm, cmpykmypa, oSuqenue, peub, nuHesucmüueckuü. 
Açar sözlər:mətn, struktura, ünsiyyət, nitq, linqvistik. 
Key vvords:text, structure, communication, speech, linguistics. 


TekcT — TpaHvıOHHBIİ OÖBEKT THHTBHCTHKH. TekcT oÖnanaeT upe3BbiqaHHO CHOXKHOİİ MHOTOACTEKTHOH H 
MHOTOYpOBH€BOH CTpyKTypofi, 1109TOMy €CTECTBEHHO, HTO TEKCT HCCN€HyETCs C pa3HbiX TOH€K 3peHHs. COOTBET- 
CTBEHHO H HHTEpaTypa, TIOCBSITEHHasI 1IHHTBHCTHHECKOMY H3yH€HHTO TEKCTa, XapaKTepH3yeTC3 Hpe3BBIHaİİHBIM MHOTO- 
o6pa3reM. cl1o/i TEKCTOM TIOHHMA€TC3 H€ TIpOCTO TIDOH3BO/İBHaS3 T1OC/T€/1OBaAT€İBHOCTB HEKOTOPBİX eCHHHHH, HaripHMEep, 
TIPe/UTO2KCHHİİ, H3 KOTOPBIX CTPOHTCS TeKCT. OÖs3aTel5BHBİİ aTpHÖyT TeKcTa — OpTAHH3OBaAHHOCTB ƏTHX eHHHHUDƏ (5, c. 
135). TekcT, rıpeoxne Bcero rIpoHnyKT peueBoro oömeHris, A THHTBHCTHU€CKas ODTAHH3OBAHHOCTP TEKCTAa — 9TO KaTeETO- 
pHa"IbHBIİ TIPH3HƏK, T103BO/ESTEOHİHEH. OTUTHHHTB TEKCT OT HİPOCTOİ KONTEKHHH 435IKOBBİX €HHHHH, 

TeKcT KaK peueBas HaHHOCTD TIpeHCTaB/IH€T OHHy H3 peHeBBiX peaz3aHHİ, BO3MOXKHOCTH KOTOpPOH 33KİFOH€HB 
B oÖIH€İ peueBof Moyrez. ƏTHM OTpe/eiseTcsa OCOĞOC KaHeCTBEHHOC COCTOSHH€ C/TOBa B TEKCT€, CMOBO B TEKCT€ MO- 
?KET pacCMaTPHBATBC5 B COOTHOHHHH C OT/I/CIBHBİM 3HAHEHHEM, TİOCKONBKY TO?KTECTBO MC?KTİy TOZIKOBAHHEM 3HaH€- 
HH3 H COHED?KAHH€M C:IOBA B KOHKPETHOM €TO TIDPHMEHEHHH HaHI€ BCETO OKa3bIBa€TC3 COMHHTE/İBHBİM. B TEKCTE€ BCTy- 
HATOT B CHVy TpaBHUTa C02KEHHSİ CMBIC/TOB, B ceMaHTHHE€CKH€ CB33H, KOTOPBİ€ TIDPHCYLH  OT/IC?IBHO  B331TBIM. C/TOBAM, 
BCTYHAIOT H COCHHHEHH3 CHOB, ODTaAHH3OBAHHBIC CHHTAKCHHECKH H COHOCTABHMBI€ B CBOCM CO/€poKaHHH CO C/HTOBOM 
KaK TO/IKOBaHH€ €TO 3HaH€HHS. 

B nnnrBHCTHH€CKOH HTepaType TOHSİTVSI €CB335)) H KOTHOHIEHH€) TEKCTa TIDPHHUHHTİHATIBHO H€ pa3HHa10TC3. 
OHH OCMBIC/HBaTOTC4 KAK COOTHECEHHBIC B33HMOCBS33HHBE€ TIOHSTHS. TaK KaK KOMTHOHEHTBI CHHTƏKCHU€CKHX €HHHHH, 
Haxo/yuTcs Hpyr c HPyTOM B OTpE/CTEHHBİX CMBİCTOBBİX CBS331X — CHHTAKCHHECKHX OTHOHIEHHSX, KOTOPBİ€ İÖOpMazBHO 
BBISB/ICHBI, OÖBEKTHDOBAHBI CHHTaKCHU€CKOİİ CB335EO. İ109TOMy İ)OpMAa/IBHBIC, CTDOCBBI€ OTHOHTEHHS  MC?KTİy KOMTTO- 
HEHTaAMH CHHTaAKCHU€CKHX €/HHHHH, BBISB/TSTOHİH€: CMBİC/TOBBİC  CBS3H, H CHHTAKCHU€CKHX OTHOHICHHİİ, BBİDa?KEHHBİ€ 
CpEHCTBaAMH 33BIKa, COCTaB/TEOT HCXOHHBİ€ H İYHHAMEHTAVIBHBİC TTOHSTHS CHHTAKCHCa TEKCTa. 

CHHTaKCHU€CKH€ OTHOHIEHHS TİPeHCTaBTISEOT COĞOİİ İyHKHHOHalIBHO-CMBİCMNOByTO 33ABHCHMOCTB, B3aHMO- 
oöyczOB/H€HHOCTB ƏHMEHTOB peueBOTO TOCTpO€HHsI, TaK KaK OTHOHIEHHS HaTipaBNeHBI Ha OĞB€/HHEHH€ Ə:16MEHTOB B 
Henoe. A cBs3H — ƏTO BO3HHKaTOHLH€ T10// BO3//EHCTBHEM CHCTEMHBIX OTHOHIEHHE CHCTNİEHHS, COCTHHEHHS 9416MEHTOB. 
CBs3b MC?K/y ƏHEMEHTAMH TİPEİUTOSXKEHHİİ FUTH. MC?K/İy COCTaBOM HEDPBOTO TİPE/UTOSKEHHSİ H ƏHEMEHTOM BTOPOTO TipeH- 
HOOKEHHS B TEKCTE€, CBH,/IETEIBCTBYET O TOM, HTO OTTPE/ETEHHBIC KOMTOHEHTBİ TİEDBOTO TİPE/VTOXKEHHS TİOHBepTaToTCsi 
paccMOTpe€HHTO BO BTODPOM. 

Bce cpencTBa cBs3H B TEKCT€ MO?KHO pa3/zreHTEb Ha HB€ Tpyıbİ, K repBofi Tpyrırie OTHOCSTCS: COTO3Bİ, HaCTHHBİ 
H BBOHHO-MO/TATIBHBI€ CHOBƏ, €/HHCTBO BH/1O-BDEMEHHBIX İOpM TİTaTONOB-CKaA3yEMBİX, MECTOHMEHHƏSI H CHHOHHMHH€- 
cKasi saMeHa. A KO BTOPOİ Tpyrıre€ OTHOCSTCS: CHTOBa H CTOBOCOHCTAƏHH51, /IEKCHHECKHİ TİOBTOPp, TİPOCTBI€ HepacTıpo- 
CTpaHEHHbI€ HByCOCTaBHBI€ H O/(HOCOCTaBHBI€ TİPE/UTOXKEHHS1, OT/HCTBHBI€ BOTDOCHTEVİBHBİ€ H BOCKZHHATETİBHBİ€ TİPEH- 
HO?KEHHS. 

KpoMe BBIHIEHa3BaAHHBIX CpeHCTB CB343H, €CTb H TaKH€, KOTOPBI€  HCTİO/B3yOTCS  MC?K/İy  HaCTSMH: C/TO2KHOTO 
TIpezunooxeHHsi, K HHM OTHOCSTCS CTOBA C BDEMEHHBİM H TİDPOCTpaHCTBEHHBİM, TİDeHMETHBİM H TİPOHE€CCya/IBHBIM 3HaH€- 
HHE€M. OHH BBITTOHHSIOT ONHy H Ty ?K€ CHHTaKCHHeCKyIO İyHKHHİO B MaciTaÖaX TeKCTa. HroKHsis TpaHHHa TeKCTa — 
OHHO TIpeyUTO?KEHH€, BepXH361 — HECOTİpeHeeHHOC MHO?KECTBO TipeyvnoxkeHnii, CrerndnKa BceX ƏTHX CNHHHH peuH CO- 
CTOHT B HX CTPYKTYDHOH H OTHOCHT€IBHOH CMBICHOBOH 3AKOHUCHHOCTH. 

OnHH H3 oOCHOBOTOaTaroHIHX TIpH3HAKOB TEKCTa — CBS3HOCTB, İ)OPMBİ TİPOSB/ICHHSİ KOTODOİİ MHOTOOÖpa3HBI 
(morHueckKas, TicHXOZTOTHHECKaS, H€KCHU€CKaSs, opa3Hası, cHHTaKCH4eckas). PasrruaroT cBS3HOCTB HOKaVIbBHYEO H TNO- 
GazbHyI-. 11oy noKaybHOH T1OHpa3yMEBaTOT CBS3HOCTB İHHEHHBİX T1OCN€//OBAT€7IBHOCTCİ B TEKCT€, T1O/ Tn10603315HOH — 
€To, uTO oÖecrıeuHBaeT €//HHCTBO TEKCTa KaK IeHOTO, €TO BHYTpEeHHTOTO H€NBHOCTBƏ? (3, c, 122). BaoxHefiureİi B TeKCT€ 
3B/ISETC CEMAHTHUCCKaS CBS3B MC?K/Iy HaCTAMIH, oĞecTieuHBaToNascs MHOTOOOpa3HBIMH CMBİCHTOBBİMH. OTHOHİCHHSMH 
MC?K/y COCTABHBIMH TEKCTAa, İ”rO6arBHas CEMAHTHU€CKasI CBS3HOCTB H €HHHCTBO oÖpas3a oÖycıoBiIHBaTOT HCHOCTHOCTB 
TEKCTA, T.€. €TO BHYTp€HHIOTO H€/BHOCTB, €HHHCTBO, HEHCİTHMOCTB. CBSs3aAHHOCTB TEKCTa paccMaTpHBa€TCS) B TEDMHHaX 
HEKCHHU€CKHX H TPAMMATHH€CKHX CBS3€, HMCE€TC3 H HEVİBİT p3v HCCİTEHOBAHHE, TİOCBSIMEHHBİX TAK HƏ3BİBAEMDİM KOM- 
MYHHKaTHBHBIM M€?KÜ)pa30BBIM CB3331M. 

Meeəkuiy Hpe/ynoxeHHsiMH TEKCTa CYIHECTByEOT OTHOLHICHHS1, OTPEHeiieMBI€ 33H4aHaMH KOMMYHHKaHHH, T.€. 
CMBIC/TOBaSs CBs3B. OÖHapy?KHBaeTCs ƏTa CBS35 ÖHNaTOoHaps €KCHKO-TDpaMMATHHECKHM Cp€/ICTBaM, €€ Bbipa?KaTolHM. 
KaK H€ BCAKH€ C/TOBa MO?KHO OÖB€HHHHTB B OZHO Tİp€/UTOXKEHH€, TaK H H€ BCAKH€ TİPEZUTOXKCHHSİ MOXKHO COCZHHHTB B 
OHHH CB33HBIİ TeKCT. HarıpıMep, rpeyymoxxeHvsi F/acmynuna secna, Hamuu cnopmcMehHəoi no neeKot amaemüke sansınu 
nepeoe mecmo, Co6cmeseHHbl€ uMeHa cyuqecmeumenbHol€ nuvuymcsı c Gonbuloü ÖyK6bl — HEBO3MO?KHO OÖBEƏHHHHTB B 
TEKCT. ÖHH HaCTOHBKO pa3HOpO/MHBI TO CMBİUCİIy, UTO HE MOTYT ÖBITB OÖB€HHHEHBI KAKHMH-/IH60 OTHOHIEHHSMH. 
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Ilon HerOCpe/iCTBEHHOH CB33bFO TIOHHMa€M TIPSMYIO CB33b /(BYX TTpE/ÇUTOXKeHHİİ, Örrocpe/iCTBOBaHHasi CBS3B 
TIpe/iCTaB/IsSeT COĞOİ HETİPSMYTO CB33B, BO3HHKATOHİyTO M€?K/İY TİPEZUTOXKEHHSMH B p€3y/İBTaT€ TTOCN€HOBaTESİBHOTO CO- 
€/IHHEHH31 Tap TTPEZUTOXKEHHH, HaXO/isIHHXCS B HEHOCDE/iİCTBEHHOH cBs3M, EHVMHCTBO COMETaHHS3 TİPEÇUTOXKEHHH, TAKHM 
o6pa3oM, orrpe/reireTcs He TONBKO HETİOCPE/ICTBEHHOİ CB33BEO, HO H TİDOTSOKEHHOCTbTO OHOCDPEHCTBOBAHHBIX CBSİ3CH. 
QparMeHT TEKCTa: Ca.MƏLM MONOÖDbLM, CaMblM KDynRbiM ü CaMbiM. nonyysıpH:LM. HOGPLM patonoM cmonunysi İ71P Bepnu- 
Ha sensemca Mapuan. EotceÖHesHo 6 €z0 ceemiibix MHösoəmqorcHtlx KOpnycax cnpaensnom Hosocenəe Öecsimkü ceMeti. 
ITpuuem Ön Hosocenoe 6 Mapuane, xomopəlü npoöonərcaemca cmpouməesi, yolce CƏZOÖHSl COSÖQHbI 6C€ HEOĞXOÖUMDpI€ 
Kyabmypno-öbımoebie ycnosus — paöomarom Masasuhəi u Kaqbe, Öemckue sicnu u caöbi, pasıuunbie npeonpusmusi övl- 
mosoeo oöcnyorcusanus. Böonb peuytuxu Byac, npomekarou,eü no Hosomy pationy, otopyöyemcsi 8-kunoMemposası sona 
omosıxa c xaqbe, pecmopanamu, cnopmusHolmu nnovqaökamı., B HolR€MİRCM e0Öy sÖ€cəb cösÖaromcsi cKGepol, qeemnuku, 
Öemckuc uepoeəte nnouqaöku... (HaB., 1982, 7 nroHs). IlpenyooxeHrisi EX/ceÖHe6HO 6 €20 CG€mi/lbiX MHOƏSOƏmQOİCHbIX KOP- 
nycax cnpaenarom noeocenbpe... vn Böonb peuytukxu Bye, npomekarouqeü no nosoMy paüoHy, otopyöyemcsi ... soHa om- 
Öbıxa... HeTOCpe/iCTBEHHO CB333HBI C TIEDBPIM TİP€/UTOXKEHHCM, COOĞIHaTOT HHÖOpMalnyıo 06 co6beKTaX?) HOBOTO paHo- 
Ha H TEM CAMBIM CIIy?KaT UT HOHTBEpoKHEHHSA BBİDa3KAeMOTO B HEM Cy?KHEHHSİ, ÖCTAVİBHBİ€ TİPE/UIOSKEHHSİ OTTOCPE/İ- 
CTBOBaHHO CB333HBI C TIEPDBBIM TIPE/UTOXKEHHEM, TAK KaK yTOTp€Ö-ISTOTCS3L /UTS: pa3BEPDTBİBaAHHSİ TİPE/UTOXKEHHİİ, HaXO/u- 
IHXCS C HHM B H€TOCDEHCTBEHHOİT cBs3H (/İ/puqem Öns Hosoceno8..., B HöolH€MİR€M e0Öy 3Ö€cb...), YT TipeznookeHHİ, 
TaK?K€ HaXO/ISIHHXCS C HHM Yy?K€ B OTOCDEHCTBOBAHHOH CB43H: TaK, apTyMEHTHPyTOHE€€ TipeyyloXkeHHe€ pa6omarom Ma- 
easunəi u xaqbe, ÖOemckue caöbi u ica ... CİYXKET VE pa3BepTBİBaHHS TİpeyDlo2KeHHS //puueM Öl HOSGOCEROG... COSÖQHbi 
6C€ H€OÖXOÖUMDI€ KylbmypHO-Öblmo6ote ycno6101,C KOTODBİM OHO HaXOZ/HTCMI B TEMATHH€CKOİİ CB33H — H B OHHOM H 
APyTOM peub HHET O Ky/IBTypHO-ÖBITOBOM aCTTEKT€ ?KH3HH HOBOTO pafoHa. İlpnseneHHbiH İparMEeHT oĞpa3yeT eyiHH- 
CTBO, B KOTOpOM TIEPBOC TIPE/UTOSKEHH€ SİB/IS€TCS CMBICMOBBİM /İDOM, a BC€ OCTATIBHBİ€ TİP€/UTOXKEHVİS CBS33HBİ C HHM, 
Haxo/ısıTcsa B cöepe ero Bss, EcnH oĞpaTHMCS K TİOHHOMY TEKCTY, İpaTMEHT H3 KOTOpOTO aHa/H3HpoBarıcs, TO 
YBHVIHM, HTO OH B HEHOM TAK?K€ TIp€/CTaB)IET COĞOH CconeTaHH€ TIpe/DT02KEHHİİ, HaXO/ISIHMXCS B HETOCDPEHCTBEHHOH H 
OTTOCpe/ICTBOBAHHBIX CB3351X C TTEDBBİM TİP€/UTOXKEHHEM. 

B paccMaTpHBaeMoM Pp3/1y CB33€İİ HaXO/iHTCS3 H TIapazUeBHas CBS3B, HO €€ COZepokaHHe, İ)yHKLRSI OTNIHUaFOTCS 
OT cozepokaHHs H İyHKHHH. HTapamenBHOH CBS3H, HaÖıTEOHACMOİİ B TIp€/UTOXKEHHH. TaM OHa CİTy?KHT  /UHT: COEHHHEHHS 
paBHOTHPABHBIX uaCT€İH H BbipaoKaeT OTHOHICHHSI paBHOHDpaBHS3, OHHOTHTİHOCTH HX H COHepəkaHHsı H İyHKLMMH. İlpH co- 
HETaHHH TIpE/UTO?KEHHİİ TTApaTUIeTBHaM CBS3B TAK?K€ CİTy?KHT: TUT BBİDA2KEHHSİ COOTHECEHHOCTH. TİP€/UTOXKEHHİİ, HO ƏTO 
yoK€ COOTH€CEHHOCTb yəKe /ipyroro xapaKrepa., B əroM ciryuae rposBrisTOTCA OTHOHİCHHS KOHKDETH3AHHH HUIH. apry- 
MEHTaHHH, VUTH BOTİDPOCHO-OTBETHBI€ OTHOHIEHHİİ, 

TaK, MBUC/IB, BbicKa3aHHası 1 ).21. ConTaHHKOM, YTBepəKyaeT: cllpu. aHarınae OTHOHİCHHH (CHHTaAKCHHECKOH CB33H) 
MC?K/İy 3AKOHUEHHBIMH TTPEÇUTOXKEHHSMH H€ C€/iyeT (TA H HEBO3MO?KHO) HCXONHTB H3 Tipe/iCTaBT€HHİ, XapaKTepHbiX 
TUT CHHTaKCHCa TIPOCTOTO YUTH CHOSKHOTO TİPEZUTOXKEHHİSİ, ƏTO HOBBİİİ, 607T6€ BBICOKHİİ ypPOBEHB CHHTƏAKCHUECKHX 3İB/1€- 
HHH, K KOTOpOMY HHIHIB B HE3HAHHT€NBHOİ CTETEHH TİPHUTOXKHMBİ HOHSTHSİ H KaTETOPHH HH3IHHX ypOBH€İ. TaK, OTHO- 
HICHHSI MC?K/Iy HACTAIMH CNO?KHOTO TİPE/UTOXKEHVİS HEBO3MO?KHO OTİDE/İCİTHTb. B TOHSTMSX, XapaKTEDPHBİX /UTE CHHTaAKCHCa 
rıpocToro rrpeyyooxeHHsi, TouHO TaK?K€ HETİDPABOMEPEO... TİEDEHOCHTB CB33H, TIpHCyIM€ unreHaM TİPOCTOTO YVTH HACTAIM 
CTO2KHOTO TIpE/UTOXKEHHS, Ha OTHOHICHHSİ M€?K/İy  CAMOCTOST€SİBHBİMH: TİPEİUTOXKEHHSMH, İİpH. TƏKOM MEXAHHHECKOM 
TEpeHOC€ H€ yuHTbIBa€TCs1 CTeHHİÖHKa TIPE/UTOXKEHHS KAK CAMOCTOSİTCYTBHOİ, HETOCTHOİ CHHTAKCHUECKOİ €HHHHHBD? 
(8, c. 39). 

Pas3yMeeTcs, ueM CNO2KH€€ TEKCT, TEM C/O?KH€€ H pa3HOoÖpa3He€e ero cTpyKTypa. Oymako ecTb oĞHas Zn BCEX 
TEKCTOB 3AKOHOMEPHOCTB. İlpeyuiooKeHHsi FOĞOTO TEKCTA, KaK TIpaBH/To, TpyrrınpyoTCs, TEMATHMECKH OĞbE€/HHHSEOTCS,, 
Ər Tpyıribi CaMOCTOSTENBHO OĞODpMTEHHbIX TİPE/UTOXKEHHİİ XapaKkTepH3yroTCs OTpeHeHeHHBİMH HEKCHKO- 
TPaMMaTHUECKHM H DHTMOMEHO/HHUECKHMH TIpH3HaKaMH H TİpE/HCTAB:SISEOT COĞOİ oco6oro poya cHHTaKCHU€CKH€ €HH- 
HHHbi TEKCTa — C./O?KHBIC CHHTaKCHU€CKH€ HEyibie H aösalı, 
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Mətn - linqvistik obyektdir 
Xülasə 


Text as an obiekt of linquistics 
Summary 

The text has complicated structure. There fore the text is analyzed in many points of vievv. The text — as a prod- 
uct of speech, is distinguished in linguistic literature. 

The vvays of relations is divided into 2 groups: The first group includes conyunction, pronouns, modal vvords, and 
particles. The second group includes vvords and vvord combinations, lexical repetition, simple sentences, different kinds 
of questions and exclamatory sentences. 

Among such kind of relations the parallel relation has its special place. Beside it, there is another relation that is 
called correliative. 

In fact, the more text is complicated, the more is its structure complicated and various. There is a unity in the 
text. Aİl the sentences are 7oint and connected according to the context. 
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MİRZƏ FƏTƏLİ AXUNDZADƏNİN KOMEDİYALARININ DİLİNDƏ İŞLƏNMİŞ XƏBƏR BUDAQ 
CÜMLƏLİ TABELİ MÜRƏKKƏB CÜMLƏLƏRİN STRUKTUR-SEMANTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: Mirzə Fətəli Axundzadə, Azərbaycan dili, XIX əsr, mürəkkəb tabeli cümlə 

Key vvords: Mirza Fatali Akhundzada, Azerbaiyani language, XIX century, predicative subordinate clauses 

Kuroucevte cnosea: Mupsa Gamanuı Axynösaöe, asepöatdərcanckuli 3i3vlK, XİX GeK, CDOXKCHOROÖUUHEHHbI€ npeÖ- 
021C€HLUSİ 


M.F.Axundzadə görkəmli dramaturq, nasir və realist ədəbiyyatın qüdrətli simalarından biri kimi Şərq xalqlarının 
milli intibahında, mədəni və mənəvi tərəqqisində böyük səy göstərmiş, özündən sonrakı nəsillər üçün zəngin ədəbi irs 
qoymuşdur. Böyük sənətkarın demokratik fikirləri, maarifçilik və tərəqqipərvərlik ideyalları bədii nəsr fanrında yeni 
vüsət, yeni məna dərinliyi, yeni qüdrət, yeni təsir gücü, yeni siyasi kəskinlik kəsb etmişdir. (1, 169). M.F.Axundzadə öz 
pyesləri ilə milli ədəbiyyatımızın real gerçəkliklə əlaqəsini olduqca qüvvətləndirmiş, ona dövrün aktual ictimai-siyasi 
məsələləri və problemləri ilə bağlı olan yeni mündəricə, yeni ideyalar gətirmiş və ədəbiyyatımızda yeni bir ədəbi 
formanın mükəmməl təməl daşlarını qoymuşdur. (2, 15). T.Məmmədin qeyd etdiyi kimi, M.F.Axundzadənin 
komediyaları öz dili, mövzusu, ideyası, obrazları, əks etdirdiyi məişət baxımından milli hadisədir. (3, 130). 

M.F.Axundzadənin komediyalarının dil xüsusiyyətlərinə dair bir sıra tədqiqat işlərinin yazılmasına baxmayaraq, 
komediyalarının dilinin sintaksisi bu zamana qədər sistemli şəkildə tədqiq olunmamışdır. Onun canlı xalq dilində 
qələmə aldığı komediyalar XIX əsr Azərbaycan ədəbi dilinin sintaktik mənzərəsini müəyyənləşdirmək üçün zəngin 
material verir. Q. Kazımovun da yazdığı kimi, “XIX əsrdə nəsrin, dram sənətinin, satirik şerin meydana çıxması, davam 
etməkdə olan orta üslub, M.F.Axundzadənin fəlsəfi traktatı və mətbuat dili dilimizin bütün təbii imkanlarını, o 
cümlədən tabeli mürəkkəb cümlə modellərini, baş və budaq cümlələri əlaqələndirən vasitələri küll halında üzə çıxarmaq 
və qeydə almaq üçün əvvəlki dövrlərdən qat-qat geniş imkanlar yaratmışdır.” (4, 218). 

Azərbaycan dilçiliyində tabeli mürəkkəb cümlələr iki və daha artıq sadə cümlənin məna və qrammatik cəhətdən 
tabelilik yolu ilə vahid bir tam kimi birləşməsi nəticəsində yaranan sintaktik vahid olub, növləri budaq cümlələrə görə 
müəyyənləşdirilir və budaq cümlələr də ənənəvi olaraq sadə cümlənin üzvlərinin adı ilə adlandırılır. (5, 1033). Xəbər 
budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr də bu cümlə növlərindən biridir və M.F.Axundzadənin komediyalarının dilində 
baş və budaq cümlənin yerinə, aktuallaşdırma formasına, bağlayıcı vasitələrə görə: 1) 5aş cümləmbudaq 
cümlə quruluşlu tabeli mürəkkəb cümlələr, 2) 5udaq cümləcbaş cümlə quruluşlu tabeli mürəkkəb cümlələr olmaqla iki 
yerə ayrılır. 1) Baş cümlərbudaq cümlə quruluşlu tabeli mürəkkəb cümlələr. Xəbər budaq cümləsinin bu tipi 
Azərbaycan dilində işlənmə tezliyi ilə seçilir və xəbəri əvəzliklə ifadə olunduğu üçün ümumulik bildirir, izaha ehtiyacı 
olur. Belə xəbərlərin əsil məzmunu budaq cümlədə verilir. Baş cümlə ilə budaq cümlə ya ki bağlayıcısı, yaxud da yalnız 
intonasiya ilə bağlanır, məs.: Mən dediyim budur ki, Hacı Qara ağcabədilidən ki, sövdagər və dövlətli kişidir, pul 
götürrük, gedərik mal gətirrik, satarıq, onun pulunu özünə rədd edərik, qazancı bizə qalar. (6, 45), Təklifiniz budur ki, 
indi gün batmamış özünüzü yaxın kəndlərə yetirəsiniz. (6, 43), Axı iksirin xasiyyəti budur ki, butədə qaynadığı yerin 
dörd ətraf və həvalisində bir ağacadək əcnəbi bəni-adəm ayağı gərək basılmasın. (6, 41). 

Bu tip cümlələrdə baş cümlədəki qəlib söz-işarə əvəzliyi müxtəlif şəkillərdə özünü göstərir: 

1. Baş cümlənin xəbəri o, sözlərindən ibarət olur və bu sözlər odur, budur, bu idi şəkillərində işlənir, cümlənin 
məzmununu ya indiki, ya da keçmiş zamanla bağlayır, məs.: Axırz odur ki, Pərzad bacarmır sənə gedə. (6, 75), Xanım, 
əlac odur ki, bayaq sənə deyirdim. (6, 55), Yaxşısı odur ki, tənbihin yüngül olmaq üçün boynuna götür, yoldaşlarını 
nişan ver. (6, 89), Qərəzim odur ki, Hacı Qafurun dövləti sənə yetişsin. (6, 173), Mənim fikrim budur ki, indidən 
başımın çarəsini görəm, Tarverdini aradan götürəml (6, 72), İş budur ki, mən bir neçə bəylər ilə xanın hüzurunda 
oturmuşduq. (6, 43), Mətləb budur ki, bizim Şahbaz lap yolundan azıb. (6, 58), Ümidim budur ki, əlinə düşən ovu 
məndən gizləməyəsən. (6, 77), Mən dediyim budur ki, Hacı Qara ağcabədilidən ki, sövdəgər və dövlətli kişidir, pul 
götürrük, gedərik, mal gətirrik, satarıq. (6, 123), Sənin qərəzin budur ki, gedəsən Əziz bəyə, o əhli-zələmədən törəyənə, 
tamam ölülərimizin ruhunu özünə qarğadasan. (6, 162), İş budur ki, mən bir neçə bəylər ilə xanın hüzurunda 
oturmuşduq. (6, 107), Əzizim, mətləb budur ki, Novruz bayramına iki ay qalıbdır. (6, 100), Ancaq sözüm budur ki, 
məndən əl çəkl (6, 164), Mənim də gümanım bu idi ki, bu iş sizin laməhalə xatirinizdə olacaqdır. (6, 181) və s. 

Bəzən belə cümlələr sual məqsədilə işlədilir, məs.: Qərəziz 5udur ki, mən mətləbi vazeh açıb sənə danışam? (6, 
99), Qərəziniz budur ki, mən sizin kimi sarsaqlara allanam, yaxın gəlib öz bildiyinizi edəsiniz? (6, 145), Sənin qərəzin 
budur ki, sənin kimi nadurust qardaşoğlundan ötrü mən vilayətlər içində bədnam olam? (6, 114), 

2. Baş cümlənin xəbəri o əvəzliyinə çıxışlıq hal şəkilçinin və ya səbəb bildirən ötrü qoşmasının birləşməsi ilə 
ifadə olunur. Bu zaman baş cümlə ümumi səbəbi bildirir, məzmunu budaq cümlə vasitəsilə açılır, məs.: ...mənim 
təəccübüm ondandır ki, sizin kimi bimisl fazil bu güzarişi mayeyi-iftixar sanıb, öz etiqadınız ilə onu səadəti-üzma 
güman edirsiniz... (6, 91), Bıy, Allahı sevirsən, baba dərviş, belə danışma, bu işlər tamam ondan ötrüdür ki, Şahbaz bir 
gün gözümüzdən uzaqlaşmasın. (6, 59), Mənim sənin evinə gəlməyim ondan ötrü idi ki, mən sənin baldızın Nisə xanıma 
təəşşüq yetirib Allahın əmri ilə onu almağa talib idim. (6, 120). 
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3. Baş cümlənin xəbəri o, Öz işarə əvəzlikləri ilə ibarət sözlərinin birləşməsi şəklində (ondan ibarətdir, bundan 
ibarətdir şəklində) ifadə olunur. Bu cür xəbərlər mübtədanı ümumi şəkildə məhdudlaşdırır və xəbər budaq cümləsi ilə 
konkret surətdə izah edilir, məs.: Çox arvad almaq ibarətdir ondan ki, bir kişi bir arvada iktifa etməsin və çox ər almaq 
da ibarətdir ondan ki, bir arvad bir kişiyə iktifa etməsin. (6, 52), İksir ibarətdir həmin bundan ki, filizzati-kəsifəni, 
məsələn, mis kimi miqdari-müqərrərdə ərinəndən sonra bəmücərrədi-məzc xalis gümüşə münqəlib edir. (6, 82). Bu tip 
cümlələrdə müşahidə olunan inversiya canlı xalq dili xüsusiyyəti kimi yazarın üslubunu şərtləndirən amillərdən olub, 
fikrin aktuallaşdırılması, daha aydın nəzərə çarpdırılması ilə əlaqədardır. 

4. Baş cümlənin xəbəri 2ura sözündən ibarət olur və bu söz öuradadır şəklində işlənir, məs.: Amma səhvi 
buradadır ki, haman vücudi-küllə iradə və ixtiyar qərar verir. (6, 204). 

2) Budaq cümlərhbaş cümlə quruluşlu tabeli mürəkkəb cümlələr. Azərbaycan dilçiliyində xəbər budaq 
cümləsinin bu tipi daha qədim hesab edilir. (7, 308).Xəbər budaq cümləsinin bağlayıcı sözlü modeli qədim olsa da, 
müasir dilimizdə olduğu kimi, XIX əsrin ədəbi dilində də xəbər budaq cümləsinin “baş cümlə “ budaq cümlə” quruluş 
tipi daha işlək olmuşdur.” (4, 220). 

Azərbaycan dilində bu tip budaq cümlələr baş cümlədən qabaq işlənir və ona kir, 2ər kim, hər kəs, nə, hər nə və 
s. bağlayıcı sözlərlə bağlanır. Budaq cümlənin xəbərində -sa,-sə şəkilçisi və ya bağlayıcı sözdə ki ədatı işlənə bilər 
(bunlar işlənməyə də bilər). (8, 330). Belə cümlələr M. F. Axundzadənin dilində çox azdır, məs.: Hər kəs 5u tiflin 
barəsində şəhadət etsə, (otuz tümən) onun qabağına sanıyam. (6, 180), Vallah, hər kəs mənim bura gəlməyimi açmış 
ola, bu xəncəri dəstəsinədək onun ürəyindən çıxacağam. (6, 106). Verilən nümunələrdə “baş cümlədə qarşılıq bildirən 
söz müəyyənlik və ya qeyri-müəyyənlik bildirən yiyəlik halda olub söz birləşməsinin birinci tərəfi kimi çıxış edir.” Hər 
iki cümlədə budaq cümlə baş cümləyə Zər kəs bağlayıcı sözü ilə bağlanmışdır. 

Ə. Abdullayev Azərbaycan dilində xəbər budaq cümlələrinin semantik xüsusiyyətləri haqqında yazır: “Baş 
cümlələrin lüğəvi mənaları müxtəlif olur, buradan da xəbər budaq cümlələrinin müxtəlif məna çalarları meydana gəlir. 
Xüsusilə baş cümlənin içində məqsəd, səbəb, şərt sözlərinin olması bəzilərini çaşdırır, onların lüğəvi mənada əmələ 
gətirdiyi çalarlıqlara uyaraq xəbər budaq cümləsini məqsəd, səbəb və şərt budaq cümlələri ilə qarışdırırlar.” (7, 311). M. 
F. Axundzadənin komediyalarının dilindəki xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrdə də müxtəlif məna 
çalarları özünü göstərir: 

a) məqsəd çaları: Sənin qərəzin budur ki, gedəsən Əziz bəyə, o əhli-zələmədən törəyənə, tamam ölülərimizin 
ruhunu özünə qarğadasan. (6, 162), Onun fikri budur ki, atam evində mənim birçəyimi ağarda. (6, 124), Bax, bax, fikri 
odur ki, mən onun dalısınca ağaca çıxam. (6, 84), 

b) səbəb çaları: Sə5ə5 odur ki, pul tapmıram xarcın çəkib, toyun edib gətirəm. (6, 93), Səbəbi odur ki, 
qarabağlıların, erməni yasavullarının, gömrükxana qaravullarının və kazakların qorxusundan quş quşluğu ilə Arazın o 
tayına səkə bilmir. (6, 132), Mənim sənin evinə gəlməyim ondan ötrü idi ki, mən sənin baldızın Nisə xanıma təəşşüq 
yetirib Allahın əmri ilə onu almağa talib idim. (6, 120), 

c) şərt çaları: Fər kəs bu tiflin barəsində şəhadət etsə, (otuz tümən) onun qabağına sanıyam. (6, 180), 

ç) təklif çaları: Yaxşısı Budur ki, danaram, deyərəm ki, heç ağlamırdım. (6, 46), Təklifiniz budur ki, indi gün 
batmamış özünüzü yaxın kəndlərə yetirəsiniz. (6, 81), 

d) heyrət çaları: Təəccüb odur ki, kişilər həmişə bizə deyirlər: caduya, pitiyə inanmayınl (6, 68), 

e) məsləhət çaları: Yaxşısı budur ki, indi bir tövr ilə buradan uzaqlaşıb gecənin yarısında at və adamla darvaza 
dalısında hazır olasan. (6, 116), 

f) qınaq çaları: Ağa Bəşir, sənin təqsirin budur ki, bu qapıda qulluq edənlərin vəzifəsini olara tanıtmayıbsanl1 (6, 
103) və s. 

M. F. Axundzadənin komediyalarının dilində xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr digər cümlə növləri 
ilə birlikdə işlənərək aşağıdakı şəkildə qarışıq tipli mürəkkəb cümlə əmələ gətirirlər: 

a) Birləşdirmə əlaqəli tabesiz mürəkkəb cümlənin hər iki komponenti xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb 
cümlə şəklindədir, məs.: Çox arvad almaq ibarətdir ondan ki, bir kişi bir arvada iktifa etməsin və çox ər almaq da 
ibarətdir ondan ki, bir arvad bir kişiyə iktifa etməsin. (6, 52), 

b) Xəbər budaq cümləsi tamamlıq budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə şəklindədir, məs.: Zeynə5 xanım, səbəbi 
odur ki, özün inanmırsan ki, bunu sən doğubsan. (6, 174), 

c) Xəbər budaq cümləsi birləşdirmə əlaqəli tabesiz mürəkkəb cümlə şəklindədir, məs.: Fikriniz odur ki, gedib 
murova xəbər verəsiniz, özü gəlib mənim üstümə tökülə? (6, 121), 

ç) Xəbər budaq cümləsi aydınlaşdırma əlaqəli tabesiz mürəkkəb cümlə şəklindədir: Məz/əb 2udur ki, bizim 
Şahbaz lap yolundan azıb: bir firəngi qonağımız var, xəyalındadır ki, ona qoşulub Paris şəhərinə getsin, mənim bu 
oturan, gül üzlü uşağımı ki, onun adaxlısıdır, iyirmi gündən sonra toyu başlanacaq, ağlar-sızlar qoysun. (6, 113), 

d) Birləşdirmə əlaqəli tabesiz mürəkkəb cümlənin ikinci komponenti qarışıq tipli xəbər budaq cümləli tabeli 
mürəkkəb cümlə şəklindədir: məs.: Bə/i, bundan sonra bu təəccüb deyil, təəccüb odur ki, kişilər həmişə bizə deyirlər: 
caduya, pitiyə inanmayınl (6, 68). 

Tədqiqat zamanı gəldiyimiz qənaətləri aşağıdakı kimi sıralaya bilərik: 

- M.F.Axundzadənin komediyalarının dilində işlənən xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr struktur 
etibarilə müasir Azərbaycan dilindəki eyniadlı cümlələrdən əsaslı şəkildə fərqlənmir, nəzərə çarpan əsas fərqlər bağlayıcı 
vasitələrin müasir dildəki qədər zəngin olmamasında özünü büruzə verir, 
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- Yazarın dilindəki xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr baş və budaq cümlənin yerinə və bağlayıcı 
vasitələrə görə iki yerə ayrılır və bunlardan 5aş cömləbbudaq cümlə quruluşlu olanlar digərinə görə üstünlük təşkil edir. 
Komediyaların dilində işlənən bütün xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin cəmi 3 faizi 2udaq cümləcbbaş 
cümlə quruluşludur, 

- Komediyaların dilindəki xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr müxtəlif məna çalarlarında (şərt, səbəb, 
məqsəd, heyrət və s.) işlənməsi ilə diqqət çəkir, 

- Komediyaların dilindəki xəbər budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr digər cümlə növləri ilə birlikdə 
işlənərək rəngarəng quruluş xüsusiyyətləri ortaya çıxarırlar ki, bu da XIX əsrdə xalq dili əsasında zənginləşən 
Azərbaycan ədəbi dilindəki cümlələrin nitqdəki çevikliliyini göstərir. 
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Structural and semantic features of complex sentences vvith predicative subordinate 
clauses in comedies by Mirza Fatali Akhunzada 
Summary 

Despite the presence of a large number research vvorks devoted to the analysis of the language features of come- 
dies of the founder of the national drama M. Akhundzada, some problems of the language features of the vvriteris come- 
dies still remain unexplored.Akhundzadafs comedies, in vvhich the living folk language vvas used, provide rich material 
for the investigation of the syntax of the XIX century Azerbaifani literary language. The structural and semantic fea- 
tures of complex sentences vvith predicative subordinate clauses used in Mirza Fatali Akhundzada)s comedies vvere ana- 
İyzed in the article. 

During the research it vvas determined that complex sentences vvith predicative subordinate clauses used in the 
language of the vvriteris comedies do not differ in their structure from the sentences of modern Azerbaiflani lan- 
guage.The main differences are that there are much more prepositions used betvveen parts of sentences in modem A zer- 
baifani language.The study also found that the various shades of meaning (condition, purpose, admiration, etc.) of com- 
plex sentences vvith predicative subordinate clauses used in the language of comedies make up only 3 percent of the 
other types of sentences (subordinate clause “ main clause). 


CTpyKTypHO-CEMAHTHH€CKH€ OCOĞEHHOCTH €.102KHOHOHHHHEHHBIX HpE/UTOXKEHHH 
c HpeHHKATHBHBIMH TIpH/TATOHHBIMH B KOMEHHSMX 
Mnp3a dara:ın AxyHuu3aye 
PesroMe 

HecMoTps3 Ha HarHuHe 60/1BI1HOTO KONTHUECTBa HCC/CHOBAT€lIBCKHX pa60T, TTOCBSICHHBİX aHa3y OCOĞEHHO- 
CT€İİ 435IKa KOMEHHİİ OCHOBOTO/IO?KHHKa HaHHOHa“IBHOH HpaMaTypraa M.Oo.AxyHy3a/e, HEKOTOPBİ€ TIDPOÖNEMBİ 335IKO- 
BBIX OCOÖĞEHHOCT€İ KOMEHHİ TIHCAT€/I4 BC€ €IIIC OCTaFOTC3 H€ HCCİICHOBaAHHBİMY, KoMeyzinin M.O.AxyHy3aze, B KOTOpbix 
HCTONB3y€TC31 ?KHBOH HapO/MHBIH 33bİK, HaroT ÖoTaTbIİİ MaTepHarı xun HCCN€HOBAHVSI CHHTAKCHCa  a3epöaiiypkaHCKOTO 
nureparypHoro s3bika XIX Beka, B .crarTbe riozBepraroTcs aHamay CTpyKTypHO-CEMAHTHHCCKH€ OCOĞEHHOCTH CZT02K- 
HOHO,/IHHHEHHBIX TIPE/UTOXKEHHİ € TIpeHHKATHBHBİMH TİDPHTATOUHBİMH B KOM€MHsx Mrp3a Garazın AxyHnasaye. 

B xoye HccneHnoBaHHs ÖBLTO OTİPeHeeHO, HTO CYO2KHOTO,/TUHHEHHBİC TİPEVUTOXKEHHSİ c TIpeHHKATHBHBIİMH TİPH/Ma- 
TOHHBIMH B 3335/K€ KOMEHHH TIHCATezis HO CBOCH CTPyKType HOHTH H€ OT/HHaTOTCS OT OHHOHMEHHBİX TİPE/UTOXKEHHİİ 
COBpeME€HHOTO a3epöaiiyokaHCKOTO 313BIKa, OCHOBHBI€ OTHUHS TİPOSBUEİFOTCS B TOM, HTO B COBDEMEHHOM a3epöail/pKaH- 
CKOM 53BIK€ TOpa3/1o ÖoribiHl€ CBM3y1OHIHX Cpe/iCTB MC?K/Iy HaCTSMH: TIpeyylO?KeHHİİ, B xone HecineyyoBaHVisi ÖBUTO TaK?K€ 
YCTAHOB/ICHO, HTO pa3IHHHBI€ CMBICHOBBIC OTTEHKH (YCTOBH€, TİCİIB, BOCXHİEHH€ H T.M) CHOXKHOTOVNMHHEHHBİX Tİpe/i- 
HOSKEHHİİ c TIpEHHKATHBHBIMH TİDPH/LATOHHDIMH  B:535bIK€ KOMEHHİİ, COCTaB/ISEOT BCeTO 3 TIpOHEHTa OT /DPyTHX BH/ZOB 
TIpeznooxeHHi (TIpFVTATOHHOC TIpe/yUTO2KeHH€ETABHOC TIpe/UTO?KEHH€). 
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TƏRCÜMƏ TRANSFORMASİYALARI VƏ KONTEKSTİN QARŞILIQLI ƏLAQƏSİ 


Açar sözlər: tərcümə transformasiyaları, praqmatik potensial, kontekst, çoxmənalılıq, differensial leksika. 

Key vvords: Translation transformations, praqmatik potential, context, plurality, diferensial lexicon. 

Kuroueebtle cnosa: nepesoöueckue mpancıbopxaquu, npaenamuueckuüu nomeHquan, KOHmeKCm (MHO03- 
HauHocməp, Öudbdbepenvuanpnas nekcuka. 


Orifinalın və tərcümənin mənsub olduğu dillər və mədəniyyətlər arasındakı fərq tərcümə prosesində 
ekvivalentliyə nail olmaq üçün bir sıra leksik və qrammatik transformasiyaların tətbiqini labüdləşdirir. Mətnin xüsusi- 
linqvistik və ekstralinqvistik səviyyələrdə məzmununun tərcümə dilində verilməsinə xidmət edən belə transformasiyalar 
yalnız müvafiq kontekstlər çərçivəsində reallaşması və bu faktlar arasındakı əlaqəsi öz aktuallığını hər zaman 
saxlamaqdadır. Bir-birini qarşılıqlı tamamlayan bu amillərin təhlilinə ehtiyac duyulur. 

Tərcümə prosesini prinsip etibarı ilə iki dilin qanunauyğunluqlarının müqayisəli tipologiyası üzrə bir dildə 
mövcud olan mətnin digər dildə yenidən yaranması aktı kimi bir sıra leksik-qrammatik əməliyyatlardan ayrı təsəvvür 
etmək çətindir. 

Burada reseptorla (yaxud resepientlə) mətnin linqvistikası, leksik vahidlərin semantik-qrammatik çevrəsi, habelə 
onun praqmatik potensialı arasında əlaqə ən müxtəlif transformasiyaların köməyi ilə reallaşa bilər. 

Məhz elə buna görə də xüsusi-linqvistikada və tərcümədə işlənən bir sıra eyniadlı anlayışların 
dəqiqləşdirilməsinə ehtiyyac duyulur. Məsələn, götürək elə kontekst məsələsini, tərcüməçilikdə bu anlayış xüsusi- 
linqvistik çərçivəyə sığmır. Belə ki, dillərarası kommunikativ akt geniş ekstralinqvistik parametrlərlə ölçüldüyündən o, 
leksik transformasiyalar qarşısında əlavə şərtlər qoyur. Məsələn,ingilis dilində verilmiş “The British people are still 
profoundly dividend on the issue of ?oinin Europe” cümləsindəki “Europe” sözünün rus, yaxud Azərbaycan dilinə 
çevrilməsi üçün orifinaldakı kontekst kifayət etmir. Elə buna görə də “orifinalda real nəyin nəzərdə tutulduğunu 
göstərməkdən ötrü konkretizasiyanı tədbiq etmək məqsədəuyğundur” (1, 214). 

“İngilis xalqı arasında İngiltərənin “Ümumi bazara” daxil olub olmaması haqda kəskin fikir ayrılığı mövcuddur” 

Məlum olduğu kimi tərcümə trasformasiyaları hər bir dilin təkrarsız qanunauyğunluqlarının tələbi ilə tətbiq 
olunur. Başqa sözlə desək, tərcümənin və orifinalın dili arasındakı fərq ekvivalentliyə nail olmaqda leksik və qrammatik 
yenidənqurmaları qaçılmaz edir. Burada bir çox mədəni-tarixi, ictimai-siyasi anlayışları, dövlət institutlarını bildirən 
sözlərin tərcümə ekvivalenti olmadığından generalizasiyalar optimal variant hesab oluna bilər: “ Ierp /TeoHTbHu, 
yuHTerb "HCTOTİHCAHHS H DHCOBaHHS B THMHa3HH, 3aTiYUT, HaCTyIIHıTa HyəKHa,y MaTBUHKOB He ÖblO carioT H. KaMOlHi, 
oTHa TacKa/H K MHpOBOMY, TIpHXO/VYUT CYHeÖHbİH TIpHCTaB Yi OTİHCBİBazI M€ÖCziB.....” (A.TLHexoB). Müasir Azərbaycan 
oxucusuna “MHpoBoOH” sözü çətin ki nəsə desin. Söhbət Çar Rusiyasında 1861-ci il kəndli islahatlarından sonra 
kəndlilərlə mülkədar arasında torpaq mübahisələrinin həlli məqsədi ilə yaradılmış mülki və cinayət işlərinə baxan sülh 
məhkəməsindən gedir. Ona görə də tərcüməçi ümumiləşdirirmiş adla kifayətlənmişdir: “.... atasını məhkəməyə 
çəkirdilər” 

Tanınmış fransız tərcüməşünası /or) Munen qeyd edir ki, əcnəbi dildəki mətnin tərcüməsi bir deyil, iki şərtə 
riayət etməyi tələb edir. Onların hər ikisi ayrılıqda əhəmiyyətli olsalar da kifayət etmir. Çünki dili bilmək və həmin dillə 
bağlı olan xalqın həyatını, mədəniyyətini, sivilizasiyasını bilmək lazımdır. “bu bilik səthi, təsadüfi deyil, sistemli və 
fundamental olmalıdır”. (11, 137) 


Bir vəqt Şah İsmayılü Sultan-Səlimə 

Məftun olaraq eylədik islami dünimə, 

Qoyduq iki tazə adı bir dini-qədimə, 

Saldı bu təşəyyə, bu təsənnüm bizi-bimə. 

Qaldıqca bu halətlə səzayi-əsəfiz bizl 

Öz dinimizin başına əngəl kələfiz bizl 
(M.Ə.Sabir) 


Göründüyü kimi, rus oxucusuna dinə verilən “iki təzad” ifadəsi, çox güman ki, hər şeyi demir. Buna görə də 
tərcüməçi daha geniş kontekstdə əlavələrdən və konkretizasiyadan istifadə edərək orifinal müəllifinin nəyə işarə etdiyini 
göstərməyə çalışmışdır. 

CyrraH CeriM HTB Hax BezHKHİ HeMmanı, 
He HTOMHHO, TTEPBBİM KTO HCiaM Halı pa3HBOH/1? 
Ho pa3nsoynH Hac: OHHH TOHDİH B CYHHHTBİ, 
/pyrre-ro-ro rpexl- HeM€/VTEHHO -B HİHHTBİ. 
Tex r npyrux cyub6a, yBBI, C TeX TIOP TOPBKa. 
Mbı- HTOPBİ Ha T/Ta3aX Hapoyra- rrpocTakal 
(ITepeBoz TO.TopuneHko) 
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Kontekst nitqdə həm də çoxmənalı sözlərin mənasının aktuallaşmasına, konkretləşməsinə xidmət edir. Yeri 
gəlmişkən geyd edək ki, sözün çoxmənalılığı haqda məhşur dilçilər arasında birmənalı fikir yoxdur. Məlum olduğu 
kimi, Potebnya, Z.V. Şerba, V.V.Qurbanov hesab edirdilər ki, “çoxmənalılıq mahiyyət etibarı ilə sözdüzəldicilik 
əlaqəsində olan eyni “örtüklü” müxtəlif sözlərdir”.( HII, 167) 

Təbii ki, tərcüməçi bütün hallarda bu “örtük” altında sözün hansı konkret semantik yük daşıdığını tərcümə 
reseptorlarına çatdırmağı başlıca vəzifə kimi qarşiya qoyur və buna nail olmaq üçün müxtəlif yollar arayır. Daha dəqiq 
desək, orifinaldakı implisit informasiyanın tərcümədə eksplisit olması üçün kontekst başlıca şərtdir. Lakin kontaktlaşan 
mədəniyyətlərin fərqli və orifinal mətnin praqmatik potensialı bəzən ekvivalentliyə nail olmağa imkan vermiş fərqli 
etnik-mədəni mühit, orifinalda yer almış bəzi anlayış haqqında oxucuda yalnız bəzi assosasiya yarada bilir: 


Oxunur əzan, bala, 
Dur geyin, bəzən:,bala. 
Boyuna anan qurban 
Tappa tap gəzən bala. 


Müqayisə edək: 


The mullah calls, the morn is here, 
So rise and dress, my little dear- 
İ vvant to look and look at you, 
To feast my eyes on yours so clears. 
(Tərcümə C.Fişerindir) 


İngilis tərcüməçisi bu kontekstdə orifinaldakı milli- mədəni anlayışlar haqda müəyyən təsəvvür yaratmaq 
məqsədi ilə tərcümə reseptoruna bir qədər tanış və məntiqi əlaqəsi olan ifadələrdən istifadə etmişdir. “Oxunur əzan” 
ifadəsinin “the mulla calls “-la əvəz olunması yaxud “boyuna anan qurban” “İ vvant too look and look at you” kimi 
verilməsi tam ekvivalent olmasa da kompresiya variantı sayıla bilər. 

Kontekst hər hansı bir leksik vahidin mənasının aktuallaşmasına yaxud konkretləşməsinə yaratdığı leksik şəraitin 
miqyasına görə müxtəlif olur. Əlbətdə, tərcümə praktikasında fonem, morfem kontekstlərindən çox söz, sözbirləşmələri 
cümlənin, hətta abzasın linqvistik çərçivəsindən söhbət gedir. Belə kontekstlər oriyinalda geniş və dar olmasından asılı 
olmayaraq tərcümədə üst-üstə düşməyə bilər. 

Hətta dar kontekstin cümlə ilə müəyyənləşdirilən hüdudları tərcümədə formal olaraq qalsa belə onun 
semantikasını bəzi transformasiyalar olmadan tərcümə mətninin oxucularına sona qədər çatdırmaq mümkünsüzdür. 
Burada təkcə tərcümə əlavələri kifayət etməyə bilər. Məsələn, “Xan Araz əzəli Azərbaycan torpaqlarını iki yerə bölüb” 
cümləsində “xan” sözü rus oxucusuna heç nə demədiyi kimi “Araz” sözü də əlavələrsiz müxtəlif cür anlaşıla (sərhəd 
zolağı, tikanlı məftil yaxud daş səd kimi) bilər. Başqa sözlə desək, orifinaldaki praqmatik faktorların tərcüməsi yeni 
kontekst tələb edir: “Pexa ApaKc pa3yesınna HcTopHuecKHe a3sepöaii/pkaHCKH€ 3€M/H Ha /IB€ HacTH”. 

Tərcümə zamanı “genişləndirilmiş” kontekstə ehtiyac əksər hallarda qeyri-differensial leksika ilə bağlı olur. 
Məsələn, ingilis dilində “cheese” sözü Azərbaycan və rus dillərində “pendir” və “kəsmiklə” (cbıp vi TBopor) müqayisədə 
qeyri-differensial olduğundan yalnız geniş kontekstdə dəqiqləşə bilər. Oxşar vəziyyəti “qoz”, “fındıq” və “opex” 
sözlərinin müqayisəsində də görmək olar. Müşahidələr göstərir ki, belə sözlərin yaxın leksik çevrəsi bəzən onların 
konkret mənasını ifadə etmir. Belə halda az qala bütöv mətnin konteksti məsələni aydınlaşdıra bilər. Deyilənlər daha 
çox bədii tərcümədə özünü biruzə verir. Bu baxımdan Z.S. Barxudarovun ingilis yazıçısı C.Selincerin “Çovdarlıqda 
uçurum üzərində” povestinin rus tərcüməsi üzərində apardığı müşahidələr maraqlıdır. Tərcüməşunasın qeyd etdiyi 
nümunələrin birində göstərilir ki, ingilis dilindəki “chair”-ın rus dilinə tərcümə zamanı “stul” yaxud “kreslo” (qoltuq 
kürsüsü) olmasına heç bir işarə yoxdur: 

“Then İ got book İ vvas reading and sat dovvn in my chair.” Yalnız bir neçə cümlədən sonra “arms” əlavəsinin 
köməyi ilə tərcüməçi aşağıdakı kontekstdə müəllifin “kreslo” dan bəhs etdiyini oxuculara çatdırır: 

“Sonra mən oxuduğun kitabı götürdüm və qoltuq kürsüsünə əyləşdim” (The arm vvere in sad shape, because 
everybody vvas alvvays sitting on them, but they vvere pretty comfortable chairs) (IV. 171) 

Qeyd etdiyimiz kimi, tərcümə mətninin praqmatik potensialı həm tərcümə transformasiyalarının, həm də 
kontekstlərin həcmini müəyyənləşdirən başlıca şərtdir. Lakin onu da etiraf etmək lazımdır ki, bədii tərcümə 
mədəniyyətlərarası kommunikasiya kimi bütün linqvistik və, ələlxüsus da ekstra-linqvistik problemləri yuxarıda 
göstərilən tramsformasiyaların və kontekstlərin köməyi ilə heç də həmişə sonadək həll edə bilmir. Burada söhbət əsasən 
ekvivalenti olmayan leksikanın və ilk növbədə milli realilərin tərcüməsi zamanı istifadə edilən giperonomik 
(generalizasiya) trasnformasiyalardan gedir. Əlbəttə, giperonomik transformasiya ifadənin milli spesifikasını təşkil edən 
realilərin differensial əlamətlərini aradan qaldıran optimal vasitələrdən biri olsa da tam ekvivalentlikdən söhbət gedə 
bilməz. 

1. Bu olsa-olsa adekvatlıqdır. 
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Yeri gəlmişkən, qeyd edək ki, tərcüməşunaslar arasında ekvivalentlik və adekvatlıq anlayışına münasibətlər 
fərqlidir. Barxudarov, Komissarov və digərləri ekvivalentlik və adekvatlıq terminlərini sinonim kimi qəbul etdikləri 
halda, A.D.Şveyser, A.Popoviç ekvivalentliyi məzmun etirabı ilə orifinala daha yaxın tərcümə variantı kimi qəbul 
edirlər və edirlər ki, istənilən adekvat tərcümə orifinalın forma və məzmununu qismən əks etdirə bilər. 

Tərcüməçinin oriyinal mətnin praqmatik məzmununa “düzəliş”, dəyişiklik etməsi qaçılmazdır, çünki söhbət 
fərqli dillərdən, fərqli mədəniyyətlərdən gedir. Yəni tərcümə dilinin daşıyıcıları ilə orifinalın dilində danışanlar arasında 
eyni praqmatik prezumpsiya mövcud deyildir: “..... kəndlilərin əlində bir şey gördüm: uzaqdan çubuq sapına oxşatdım, 
amma akoşkadan yavıq gəldim və diqqətlə baxıb gördüm ki, kəndlilərin əlindəki yan tütəyidir” (C.Məmmədquluzadə) 

İndi tərcüməyə nəzər salaq: “.... Kpecrbsne nepəxaın B pykaxKaKHne-TO TIpe/iM€TBİ, HATIOMHHABIHH€ UTHHEHBİ€ 
uyÖyuHBI€ MYHMHTYKH, TOHOHTS K OKHY, 3 YBEUCİT, HTO OHH. Hepəkalın CBHpeziH, TO €CTB /yZİKH, Ha KOTOPBİX OÖBIHHO 
nrparoT rracryxv” (Tərcümə Ə.Şərifindir) 

Göründüyü kimi, eyni praqmatik prezumpsiyanın olmaması izahat xarakterli tərcümə əlavələri tələb etmişdir. 

Beləliklə, yuxarıda göstərilən nümunələr bir daha sübüt edir ki, oriyinalın praqmatik potensialının tərcümə 
oxucularına yönləndirilməsi, ünvanlanması əksər hallarda mətnində tramsformasiyalar edilməsini, onun məzmun 
mənasının modifikasiyasını tələb edir. Lakin bu transformasiyalar yalnız müvafiq leksik-qrammatik kontekstlər vasitəsi 
ilə reallaşa bilər. Başqa sözlə desək, tərcümə prosesinin bu iki mühüm faktorunu bir-birindən təcrid təsəvvür etmək 
mümkün deyildir. 
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Səsə 


Translation transformations and the correlation of context 
Summary 
The article is devoted to the usage of lexical and grammatical transformation, that forms referential and pragmat- 
ic content of originality.On the examples of different materials is analyzed the interconnection of translation transfor- 
mations and lexico-grammatical contexts.Pragmatical potential of originality in the second language is frequently con- 
sidered on the vvork . 


BaaHMOCB?13b TepeBO/iueCKHX TpaHCİiopMaHMHi H KOHTECTa 
PesroMe 
B crarbe peub HyeT o rpeniriocbUTKaX TİPHMEHEHH51 TİEKCHUECKHX H TPpaMMaTHHECKHX TpaHcdopMalLHİi1, KOTOPBI€ 
TIPH3BaHbI BOCCO3HATB B TI€pCBO/I€ pediepeHuHaribHO€ Ti TIpaTMaATHHeCKOC coylepokaHMe opurrHazıa, Ha rprMepe pa3- 
THHHBIX MaT€pHaHOB aHaH3HpyeTC3 B3AHMOCB5135 TIEDEBOZH€CKVX TpaHCÖOpMaHHİ H TTeKCHKO-TpaM MaATHHCCKHX KOH- 
TEKCTOB. B pa6ore rrozıpoöHo ocTaHaB:IHBa€TCS Ha,/I BOTİPOCOM COXpaH€HH31 TIpaTMaTHü€CKOTO TIOTEHLHMaTa OpHTHHa/a 
Ha BTOPOM 333BIK€. 
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İSPAN DİLÇİLİYİNDƏ PAREMİOLOGİYANIN TƏDQİQİNƏ DAİR 


Açar sözlər: folklor, atalar sözləri, məsəllər, tədqiqat tarixi, fəlsəfə 
Key vvords: folk-lore, proverb, saying, research history, philosophy 
Kurroueepte cnosa: qbonbknop, nocnosuqa, nozosopka, ucmopus uccneoosanun qunocoqbus 


Əgər hər hansı xalqın ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə etdiyi dil canlidirsa, yaşayırsa onun lüğət tərkibi, fonetik 
sistemi, qrammatikası daimi inkişafdadır, dialektik qanunauyğunluqla bir keyfiyyətdən başqa bir keyfiyyətə keçir. Dildə 
həmişə bir çox hadisələr, dəyişmələr baş verir: bəzən sözlər, qrammatik normalar köhnəlir, uzaq keçmişdə qalır, yeniləri 
törəyir, əmələ gəlir və geniş işləklik imkanı əldə edir. Bu mənzərəni də dəqiq müşahidə etmək cəhətdən folklorun 
müxtəlif yanrlarının öyrənilməsi zəruriyyəti meydana çıxır. 

Atalar sözləri dedikdə ilk növbədə xalq tərəfindən yaradılmış, qədim yazılı mənbələrdən və bədii ədəbiyyatdan 
götürülmüş müdrik fikirləri qısa formada çatdıran tutarlı ifadələr nəzərdə tutulur. Bir qayda olaraq atalar sözləri həqiqi 
və məcazi məna daşıyır. Adətən eyni mənəvi dəyəri ifadə edən müxtəlif cür atalar sözləri olur. Bu kəlamlarda xalqın 
bütün idrak təcrübəsi, onun mənəvi — etik, sosial — estetik, bədii və əxlaqi ideyaları möhürlənib. Onlar xalqın 
sivilizasiya boyu inkişaf tarixini özündə qoruyub saxlayır, hər bir xalqın təbiətini, onun qonşu xalqlarla münasibətini 
əks etdirir. Dilin tarixi inkişaf nəticəsində yaranaraq mənaca da bölünməz olan atalar sözləri bu dilin əski adət ənənələrə 
güzgü tutan mürəkkəb frazeolofi sistemiylə bütövləşmişdir. Ona görə də atalar sözündə bir sözü yerindən oynatmaq, ya 
sözlərin sırasını dəyişdirmək o ifadənin sintaksisini pozub təsir gücünü azalda bilir. (1: səh4) 

Məlum olduğu kimi folklor xalq yaradıcılığıdır və bugünkü gün xalq psixologiyasını tədqiq etmək üçün çox 
vacib əhəmiyyət daşıyır. Folklor özündə xalqın əsas həyat dəyərlərini - əməyi, ailəni, sevgini, ictimai məsuliyyəti, 
vətənə sevgini əks etdirən fikirləri cəmləşdirir. Məhz bu fikirlər əsasında da bizim övladlar tərbiyə alır və böyüyürlər. 
Folkloru bilməklə biz həmin xalq haqqında geniş məlumat ala bilirik. Dil ilə folklorun sərhədində dayanan və xalqın 
milli təfəkkür səviyyəsini anlamaq baxımından heyrətamiz dərəcədə böyük dəyəri olan bu tərkiblərdə alınma sözlər 
demək olar ki yox dərəcəsindədir. 

Azərbaycanda atalar sözü və zərb məsəllərin toplanması və nəşri əsasən Hənəfi Zeynallı və Əbülqasım 
Hüseynzadənin adı ilə bağlıdır, lakin onların hər ikisinin yaradıcılıq yolu bir — birindən fərqlənir. Hənəfi Zeynallının 
1926 — cı ildə “Azərbaycanı tədqiq və tətəbbö cəmiyyəti” kitabı ilk tədqiqat səciyyəli əsər hesab olunmaqla bərabər, 
atalar sözlərinin kəmiyyətcə çoxluğu ilə də özünə qədər çapdan çıxmış və həmən mövzuya həsr edilmiş əsərlərdən 
fərqlənir. Ə. Hüseynzadə isə el ədəbiyyatını toplamaq işinə hələ 1909 — cu ildən, məktəbdə oxuyarkən həvəs 
göstərmişdir. O, 1926 — cı ildən etibarən müxtəlif adlarda atalar sözlərini gah əlifba sırası ilə, gah da mövzu oxşarlığına 
görə bölmüş, kitabları tərtib etmiş və nəşr etdirmişdir. 

Atalar sözlərini yuxarıda adları çəkilən folklorşünaslardan başqa “Rəvayətli ifadələr” başlığı ilə Böyükağa 
Hüseynov da toplamış və çap etdirmişdir. Bu kitabın əvvəlkilərdən fərqli cəhətlərindən başlıcası odur ki, orada toplanan 
ifadələrin yığcam qəlib şəklinə düşənə qədər keçdiyi yolun tarixçəsi şərh edilir, elmi nəzəri əsasda maraqlı 
müqəddiməsi var.(2: səh 17) 

Hikmətli kəlamlar sözsüz ki, çox qədim zamanlardan mövcuddurlar və yazı icad olunandan bəri onlar da yazıya 
köçürülüb toplanmışdırlar. Sü/eyman Peyğəmbərin kəlamları Homerin “İliada” poemasından 200 il əvvəl daha doğrusu 
eramızdan əvvəl X əsrdə yazıya alınmışdır. Bu kəlamlarda da Misir fironu Arzenemopetinmudriklikkitabınınvə bəzən 
də Assuriyalı Ahikanın müdriklik doktrinasının təsiri hiss olunur. Yunanlar da həmçinin bu sahədə qədim 
mədəniyyətdən bəhrələnmişdirlər. Onların nağıllarının, təsniflərinin,əfsanələrinin kökü Qədim Mesopotamiya və Misir 
mədəniyyətinə bağlıdır. Lakin, paremiyaların elmi araşdırması Aristotel ilə başlayır. Yunan yazarı Leartlı Diogen 
özünün “Paremiya” adlı kitabı ilə Aristotelin isləmələrinə bir qədər əlavələr edib. Çox təəssüf ki, bu kitab itmişdir. 
Lakin Aristotelin paremiyalara olan marağı bir neçə tarixi əsərlərdə öz əksini tapmışdır. Paremiyalar antik fəlsəfənin 
yadigarı hesab olunurlar. 

Romalılar arasında atalar sözləri və məsəllərin tədqiqinə maraq daha az olub. Qədim dövr mütəfəkkirləri və 
qramatika mütəxəsisləri atalar sözləri və məsəlləri yalnız çətin anlaşılan ifadələri izah edərkən tədqiq edirdilər. Lakin bu 
o demek deyil ki, romalılar atalar sözlərindən istifadə etmirdilər. Plavtın və Terensiusun komediyalarında, Siseronun 
əsərlərində, Vergili, Horasi və Ovidi kimi şair, filosof və tarixçilərin əsərlərində onlara rast gəlmək olar. 

Universal olaraq qəbul edilən atalar sözlərinin ümumbəşəri faydalılığı onları şəhərdən şəhərə aparan bir vasitə 
idi və onların hər birinə hər bir xalqın mədəniyyətinin və adətlərinin təbiətinə uyğun olaraq xüsusi bir çalar qatırdı. 

Atalar sözləri üçün ümubəşəri dəyərlər də səciyyəvidir. Bu səbəbdəndir ki, bəlli bir xalqa məxsus hansısa atalar 
sözünün bu və ya digər qarşılığını istənilən başqa xalqda tapmaq mümkündür. Atalar sözü və məsəllər uzun illərdən 
bəri müzakirə və tədqiqat predmetidirlər. İspaniyada isə bu sahənin tədqiqinə XV əsrin axırlarından maraq artmışdır. (3: 
səh 6) 

Paremiologiya -(qədim yunan dilində zopotmio. paroimia — ibrətli hekayə, atalar sözü və Aöyoç logos — söz, 
öyrənmə) filologiya elminin xalqların həyat təcrübələrinə, baxışlarına, mənəvi dəyərlərinə əsaslanan qısa, verbal və 
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obrazlı ifadələr olan atalar sözləri, məsəllər, deyimlər, şüarlar, devizlər, aforizmlər və başqa bu kimi ifadələrin 
öyrənilməsi və təsnif edilməsi ilə məşğul olan bir hissəsidir. 

XVI əsrin ikinci yarısında paremiologiya sahəsində məşhur ispan tədqiqatçısı X.M. İrrivarenin yazdığına görə 
Xuan de Timoneda özünün "Sobremesa y alivio de caminantes" adlı əsərində yüzdən artıq atalar sözünün işlənməsini 
analiz edib və mənşəyini izah edib. 1568 — ci ildə Sevilyalı şair Xuan de Mal Lara "Philosophia vulgar” (Sadə xalq 
fəlsəfəsi) əsərində ən çox işlənən atalar sözlərini toplayıb və onların izahını verib. Əsərin müqəddiməsində müəllif 
yazır: “Atalar sözləri və məsəllər bizim nitqimizi və yazımızı bəzəməyə xidmət edirlər. Onlar sanki bahalı paltarlardan 
qopan, öz işıqları ilə insanın gözünü qamaşdıran qiymətli daş — qaşlar kimidirlər, qeyd etmək lazımdır ki, onlar 
dinləyicilərə dərin məmnunluq hissi yaşadır və yaddaşlarda əbədi olaraq həkk olunur. 

İspan mütəfəkkiri, ispan ədəbiyyatı və tarixinin tədqiqatçısı, professor Xose Amador de los Riyos özünün “İspan 
ədəbiyyatının tarixi təsviri” əsərinin “İncəsənətin bir hissəsi olan atalar sözləri haqqında” adlı II hissəsində atalar 
sözlərini bu cür qiymətləndirir: “Atalar sözləri hər hansı bir xalqın düşüncə tərzini, ibtidai və fəlsəfi təfəkkürünü əks 
etdirən vasitə rolunu oynayır və onların aşağıdakı xüsusiyyətləri var: 

- nəsihət və təsəlli xarakteri daşıdıqda dinə 

- xəbərdarlıq etmək, hər hansı təhlükənin qarşısını almaq istədikdə siyasətə 

- öyüd, nəsihət verərkən mənəviyyata 

- bir şəxsi duymaq və ona mənəvi qiymət vermək istədikdə idraka, düşüncəyə 

- hər hansı tədbir görmək, məsləhət vermək istədikdə təmizliyə 

- məşvərət etdikdə idarətməyə 

- müqayisə etmək, fərqləndirmək istədikdə, hər hansı məsələni qəbul etdikdə iqtisadiyyata aid olur” (4: səh 511) 

Daha sonra müəllif əlavə edir “Mədh edən, hikmətli, ibrətli, nəsihətverici, inandırıcı, təsviri atalar sözləri həyatın 
istənilən hallarında qaydalar təsis etmək üçün yaranmışdırlar.” Bir qədər irəlidə müəllif çox gözəl bir müqayisə edir 
“Xalqlar körpə uşaq kimidirlər — öz beşikləri ətrafında bir laylaya ehtiyac duyarlar, böyüdükdə isə öz həyatarını 
yaşadıqları ömrün bəhrəsi olan bu sadə və faydalı nəsihətlərlə nizama salarlar.” (4:səh 531) 

Növbəti əsrdə Fransisko de Kevedo "Cuento de cuentos" və "Premiticas y aranceles" əsərində öz dövrünün ən 
məşhur atalar sözlərini və məsəllərini toplamışdır. Müasir dövrdə atalar sözləri və məsəllər Klemensin, Peyiser, Seyxas 
Patinyo, Fernan Kabayero, Qarsiya Blanko, Bastüs, Sexador, Montoto, Sbarbi, Rodrigez Martin, Visente Veqa kimi 
məşhur folklorşunasların tədqiqat obyektidirlər. 

XX əsrdə frazeologizmlərin həmçinin atalar sözləri və məsəllərin lüğət və topuları tərtib edildikcə bu növ 
hikmətli kəlamların tədqiqatına maraq artmışdır. İspan atalar sözlərinin, məsəllərinin, kəlamlarının, ibarələrinin nisbətən 
daha tam toplusu X.M.Sbarbinin “İspan dilinin böyük atalar sözü lüğəti” buraxılışı hesab edilir. 

İspan dilçiliyində yuxarıda adını qeyd etdiyimiz lüğətdən başqa atalar sözləri və məsəllər haqqında bir sıra digər 
böyük həcmli lüğətlər və toplular da nəşr olunmuşdur. Lakin buna baxmayaraq bu sahədə nəzəri tədqiqat işlərinin sayı 
azdır.İspan atalar sözləri və məsəlləri haqqında daha ciddi tədqiqat işi kimi X.M Sbarbinin “İspan dilinin atalar sözləri, 
məsəlləri və qanadlı ifadələri haqqında monoqrafiya” adlı əsərinin (1.M.Sbarbi, 1980) və X. Seviya Munyoz, X.Kantera 
Ortiz de Urbinanın “Bir neçə söz kifayətdir: həyat və atalar sözlərinin mədəniyyətlərarası əhəmiyyəti” adlı (1.Sevilla 
Mufoz, /.Cantera Ortiz de Urbina, 2002) kitabının adını çəkmək olar. 

Adları çəkilən tədqiqat işlərinin əsas məqsədi ayrı — ayrı ifadələrinn etimolofi tədqiqatı, bu və ya digər frazeoloyi 
birləşmələrin yeni izahlarının araşdırılmasıdır. 

1993-cü ildə İspaniyada həm İspan həm də digər xalqların atalar sözlərinin tədqiqinə həsr olunmuş furnal təsis 
edilmişdir. Dilçilər bu yurnal vasitəsilə paremiologiya elminin inkişafına böyük ümidlər bəsləyirlər. 

İspan filoloqu, paremioloqu, tərcüməçi, Madrid Komplutense Universitetinin professoru, “Paremiya” yurnalının 
təsisçisi Xulia Seviya Munyoz İspan paremialogiyasında böyük işlər görmüşdür. Onun bu sahə üzrə çox maraqlı 
tədqiqat işləri, nəzəriyyələri mövcuddur. Komplutense Universitetinin Fransız dili kafedrasının müdiri professor Xesus 
Kanteranın rəhbərliyi ilə “Fransız və ispan dillərində heyvan adları olan atalar sözləri,deyimlər və digər ifadələr ” adlı 
çox böyük — 3141 səhifəlik doktorluq dissertasiyasını müdafiə edib doktorluq dərəcəsini almışdır. Tədqiqatın üçüncü 
fəslində müəllif qeyd edir: “Zəngin və qədim tarixi olan ispan və fransız atalar sözləri bir çox toplu və məcmuə halında 
yığılmışdır, lakin hər iki dilin paremiaları konseptual aspektdə tədqiq olunduğuna görə nəzəri cəhətdən yetərli 
olmamışdır və hər iki dildə çox böyük leksik xaos yaşanmaqdadır. Bu qarışıqlıq bu sahədə işlənən terminlərdə özünü 
açıq biruzə verir. Bir çox müəlliflər paremilofi vahidlərin adlarının özəlliklərinin və spesifik xüsusiyyətlərinin fərqinə 
varmadan onları sinonim kimi verməklə bu qarışıqlığı daha da dərinləşdirirlər.” 

Xuliya Seviyaya görə bu leksik və terminolofi dəqiqliyin olmaması ispan və fransız paremiolofii vahidlərin 
müqayisəli tədqiqatını apardıqda böyük çətinlik yaradır. Hikmətli kəlamların hər hansı bir növünü adlandıran, təyin 
edən terminlərin çoxluğu problemi daha da dərinləşdirir. Müəllifin öz tədqiqat işində tərtib etdiyi siyahıda bu 
terminlərin sayı yüzə çatır. Müəllif bu qarışıqlığı nizama salmaq üçün fransız və ispan paremiyalarını üç qrupa bölərək 
aşağıdakı təsnifatı aparıb. 

- Tam paremiolofi vahidlər 

- Yarım paremiolofi vahidlər 

- Qeyri paremiolofi vahidlər. 
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Sonda qısa bir epiloqda Xuliya Seviya etiraf edir ki, son zamanlar atalar sözləri daha az işlənir. Və düşünür ki, 
buna səbəb odur ki, onlar keçmiş zamanı, keçmiş dünyanı əks etdirirlər. Atalar sözləri olan kitablar yaşadığımız 
texnologiya dövrünə cavab vermirlər. Çünki ulağı surməklə traktoru sürmək bir deyil. 

Luiz Martinez Kleyserin “Refranero general İdeolögico Espafol” əsərinə müqəddimə yazan dramaturq, furnalist 
Xoakin Kalvo — Sotelo isə yazır:“İspaniya kənd təsərüffatının sənaye üzərində hökm sürdüyü bir ölkə olub. Bu iki 
istehsal sahəsi son beş ildə əhəmiyyətli dərəcədə yerlərini dəyişiblər. Bu da özünü adambaşına düşən gəlirin artmasında 
açıq aydın biruzə verir. Lakin kənd həyatının məhsuldarlığının azalması atalar sözlərində də özünü göstərir, cünki atalar 
sözlərinin yaranması üçün münbit şərait torpaq olub, fabriklər yox. Əgər onların köklərinə baş vursaq görərik ki, bu 
hikmətli kəlamlar meteorologiyaya, təqvimə, təbiət qüvvələrinə, heyvanat aləminə aid olublar, nəticə olaraq demək olar 
ki, kənd həyatının mayasıdırlar atalar sözləri” (5:səh5-6) 

Bütün deyilənlərdə çox böyük və dərin həqiqət vardır. Çünki, yeni texnolofi kəsflər, yeni texnologiyalar çox 
təəssüf ki, özləri ilə atalar sözləri gətirmirlər. 
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About the study of paremiology in Spanish linguistic 
Summary 

The aim of this research is to provide information on the history of the study of proverbs, both in Azerbaifani and 
in Spanish, and to determine the place of proverbs in linguistics. As a result of the research, it becomes clear that 
proverbs are one of the most valuable pearlİs. To gather all these expressions together is a very difficult, but at the same 
time interesting vvork. Being one of the branches of folklore language, by means of investigation of proverbs it is 
possible to study the subtleties of a given language, history, life of a given people, etc. From the article it becomes clear 
that common values are characteristic of proverbs. For this reason, it is possible to find the equivalent of a proverb 
belonging to a certain people from another nation. Hovvever,at the moment, both in Azerbaffani and Spanish linguistics, 
the process of the emergence of nevv proverbs has stopped. Scientists see the reason for this in the use of nevv technical 
means in agriculture.Because the emergence of many proverbs is associated vvith the land, village life and manual labor. 


O H3yueHHH TApeMHO/IOTHH B HCHAHCKOH IHHTBHCTHK€ 
PesroMe 

Herrbro HaHHOTO HCCHN€/OBAHHS1 3B/S€TC4 TIP€HOCTaBT€HH€ HHİOpMarıMH 06 HCTOpHH HCCTeHOBaHHS TOC/TOBHH, 
KaK B a3epöafiypxaHCKOM, TaK H B HCHTAHCKOM 335IKaX H. OTİPE/NCOIHTB. MECTO TTOCHTOBHİH B 335IKO3HaHH€, B  pe3yıbTaTe 
TIPOB€H€HHOTO HCC/eHOBaHH5I CTAHOBHTC31 5İCHO, HTO TOC/TOBHHEPİ. B/İ5FOTCS, OHHOİİ H3 CaAMBIX HOpOTHX ?KeMuy?KHH. Co- 
ÖpaTb BO€/IHHO BC€ ƏTH BBIpa?KEHHS1 B/€TC OHEHB CHO?KHOİİ, HO B TO ?K€ CAMO€ BPEM51 HHTEpECHOİH pa6070İ, 5İBinsscB 
o6zacTbro d)0715KTOPHOTO 33BİKa, TİpH. HCCİCYOBAHHH KOTODOTO BO3MO?KHO H3yUHTB TOHKOCTH HAHHOTO 335IKa, HCTO- 
DpHTO, ÖBIT H/AHHOTO HapoHa H T. H. H3 CTATBH CTAHOBHTCS SCHO, UTO /UTS TTİOCİTOBHİ XapaKTepHBİ OÖHTETİDPHHSTBIC HHHO- 
eTu, 11o əToif TipHHHH€, BO3MO?KHO, HaİİTTH ƏKBHBaHEHT KaKOH HHÖO TIOCHMOBHHBİ TIPHHa/UTeoKareii oripeHeneHHOMY 
Hapo,y y npyroro Hapoyza. Ho Ha HAHHBİİİ MOMCHT, KaK B a3epÖail/oKaHCKOM, TaK H HCİTAHCKOM S335IKO3HƏHHSİX TIpOHeCC 
BO3HHKHOB€HH51 HOBBIX HTOC/TOBHH OCTAHOBHUICS, YHEHBİC BH/ISIT TIPHHHHY ƏTOTO B HCTONB3OBaAHH€ HOBBIX TEXHHUECKHX 
Cp€/ICTB B C€/IBCKOM XO34HCTB€. İTOCKOZBKy BO3HHKHOBEHH€ MHOTHX TTOC/OBHH CB333HO C 3€MİHCİİ, HEDEBEHCKOH ?KH3- 
HbIO H PyuHBIM TDy/OM. 
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C.T. AsnsoBa 
AsepöaiipkaHeKHİİ yHHBEPCHTET 33BIKOB 


CHMBO.IHHECKA3I OCOBEHHOCTB HBETA B obPA3EO/VZIOTVHSMAX HCTAHCKOTO 32I3BİIKA 


Kuroueepie cnosa: qbpaseonosus, qeem, qbpaseonosuueckue eÖuHül/bi, 33blK, Ky"übmypa, 3HaueHu€, nepe6o0, cno- 
socouemanue, ucnanckul, apaöckuli. 

Açar sözlər: frazeologiya, rəng, frazeolofi vahidlər, dil,mədəniyyət, məna, tərcümə, söz birləşməsi, ispan, ərəb. 

Keyvvords: phraseology, colour, idioms, language, culture, meaning, translation, collocation, Spanish, Arabian. 


HBeT sB:3€TCs O/ZHHM H3 CBOHCTB OÖBEKTOB MaTEepHaIBHOTO MHpa H BOCTİPHHHMAƏE€TCS KaK OCO3HaHHOC 3pH- 
TC/IBHOC OlLIyIHeHH€ ÖnaToHnapsi HeTTOBCHƏCKOMY MBİHUTeHHİO. Bö3yneficTBH€ HB€Ta Ha CO3HaHH€ HenoBeKa H eTO OHly- 
HIEHHsI ÖBUTO 3aM€HeHO HaBHO. /İrOHH C H€3aTIaM5IİTHBIX BPEMEH TIPH/aBarın. oco6oc 3HaHeHH€ HTEHHİO (G13BIKa KpaCOK?, 
HTO HalH1O0 OTpa?KeHH€ B HPEBHHX MHİÖAX, Hapo/HBIX TIp€ZaHHSIX, CKa3KaX, pa3uHbiX perHTHO3HBİX H MHCTHHeCKHX 
yueHHSIX, Ha COHHASIBHO€ T10/102K€HH€ /TFO//€İİ, HX pa3ıHuHBİ€ TİCHXOTOTHHECKHC COCTOSHHS. ƏTO TİPOSBSEETOCB B T10H160- 
pe oyeəx/ibi oripe/yeeHHBIX HBETOB, HapO/iHBİX TİOTOBOPKaX H TloczoBHMaX. 13,151 

Her cokpaııBaeTə Bce cdbepbi o?KHM3HH Hapoyla: ÖBTTOBYTO, ƏMOHHOHAVIBHYTO, KyZBTypHYTO, OÖHECTBEHHO- 
TOZHTHHECKYTO, BC/T€HCTBH€ HETO HCTOHHHKAMH HCKOHHO HCTİAHCKHX İ)pa3cozOTH3MOB C KOMTİOHEHTOM HBETAa 5İB/TSOT- 
Cs CaMBIC pa3:zHHBI€ OÖ-aCTH ?KH3HH Hapoyla. ƏTO MOTYT ÖBİTB OÖBIMaTH, Tparunn, cyeBepHi, a TaKoKe accoHHannn c 
TEM VLIH HHBIM HBETOM. €Cep/iHeMə? yro6oro s35iKa 3B/i€TC3 ero İpaseozorMs. /İrsr Gozee Tryöokoro aHarıy3a yi H3y- 
HEHHSI TOTO VUTH HHOTO 335IKA HEOOXO/IMMO BHEHPHTBCS B ero d)pa3eozOTHTO, TAK KaK HMEHHO OHa COH€p?KHT B Ce6€ 
BCIO HCTOPHTO CTAHOB/EHH51 H pa3BHTHS3) Hapoya H s3BIKa. VuHTbİBas pacTyHİ HHTEpeC K HCTAHCKOMY 3835İKY, a TaK?Ke 
pa3BHTH€ M€?KHyHapOHHbIX OTHOHICHHİİ, HaHHasi CTaTbS TİOCBSHTaETCS OCOĞEHHOCTSM  YTTOTPCÖZİEHH Sİ İİEBETOOĞOSHaMe- 
HHİE B Ppaseonornueckux enHHHHaX HeriaHcKoro 3i3biKa.11:231. HbeT BÖ3eiicTByeT Ha TICHXHKY H€HOB€Ka, TİOƏTOMY B 
33bIKaX H Ky/TBTypax MHOTHX Hapo/yoB OTTP€/CTEHHbIC HBETa HMETOT CHMBONHECKOC 3HaH€HFE. Fİ əTO B CBOTO OH€epe/ib 
CTIOCOÖCTBOBa/10 TOMY, HTO HBETOBOC BOCTIPHSTH€ MHpa HalIE10 CBOC OTpa?KEHH€ B Z€KCHHCCKOİ H İpa3eoorHuecKofi 
CHCTEMAX 53BIKa, VCTOİUHBBIC C?TOBOCOHCTaHHSI, B COCTaB KOTOPBİX BXO,/IST HBETa, yHACTBYTOT B MC?KKyTİBTYDHOH KOM- 
MYHHKaHHH, yKa3bIBas Ha CBOCOĞpa3H€ TOTO HUTH HHOTO Sİ3BİKa., 

KaK BBISBH€HO, B HCITAHCKOH HBeTOĞpa3eozoTHH Halie BCeTO HCTİONB3yTOTCsM epHbiH (negro), ezib (blanco) n 
KpacHB/İ (ro/o) usera.MeHee uacToTHBH 3ezteHbifi (verde), eni (azul), öxexTBiii (amarillo) r sonoTofi (oro).13:501 

B ncrraHCKOM 5135BİK€ IİBETO-HƏHMEHOBAHH51 CO 3HƏHEHHEM "Ö€Tibliff, KaK H B HPYTHX S35BiKaX, cİbopMHpoBayiHcb Ha 
ocHOBe€ IIBeTa cHeTa, ÖyMarHı H MozoKa. Ha ərvx accoHHaHysıx OCHOBaHbI TaKH€ yCTOİİHHBBIC CpaBH€HH31, KaK "blanco 
como la nievef - "Gesibiii kaK cHer", ”blanco como el papel - "Seribifi kak ÖyMara", /T0BO/T5HO HaCTO HCTOPH3İ, ÖBİT, KY“IBTy- 
pa r nyx Hapoyza oTpa?xKaroTcsi B HCTlaHCKHX İ)pa3eozorHuecKx eHHHHHƏX € TIpHsTaTaTeVibHBİM "Öezibiif". YİsBeCTHO, HTO B 
/pesBHeM Pre rpezcTaBHTezH BepXyHKH OÖHTECTBa HOCVUTH TOTH MH TYHHKH ÖezOTO HBETA, ?KEHİİHHBİ (413 OÖMIECTBa)) 
- Gezibie rmaTBsr (cToziBi) 15:461. BosnKHOBeHH€ Bbipa?keHiiəi pasar la noche en blanco" (öykB. TıpoBecTH Höub B Öe- 
MOM") - "H€ CMBIKa3: T/Ta3" CB433HO C pHTyazOM HEKOTOPBIX PBEIHapeKHXx Op/€HOB, B KOTODPBIX Tpe60Ba/zOCB, HTOÖBİ KaH- 
HHMaT €B Ö€HoMə) TIPOB€Z HOHB B HEPKBH HETH HacoBH€, €B enmə) - TOTOMY, uTO Öyyymme pbiapn ÖBUH. OZ€Tbİ B ÖC- 
TBI€ TYHHKH, CHMBO/ /İyXOBHOİ HHCTOTBİ. /İOBO/BHO HHTEpeceH /ipyroH dpaseonorn3M cestar sin blancab, KkoTopbii 
/OCZTOBHO TIeDEBOHHTC3 "ÖbiTB Öe3 Öeyoiff, T. €, "ÖBiTB 6e3 Tpolmla), "HHETB Ha MEH", BO3MO?KHO, CBS33HO € TEM, "TO "la 
blanca" (6erras) - MOH€Ta H3 cepeÖpa H MeHH, KOTOpası Ha3bıBaracb €Blanca del Agnus Deib, öbrura oruekxaHeHa B 1386 
TO/Iy BO BpeM€Ha HapcTBoBaHHisı XyaHa 1 KacTrıBexoro. C TeHeHHEM BPEMEHH MOHETa ÖBbLTa OĞECH€HeHa H HeKaHeHacb 
TOHBKO H3 MC/IH, CTaB HE3HƏHHTEVİBHOİİ To HeH€. Bezibili - əTO HBeT ÖOTOB, CB3TBIX. B ərioxy üBFUİHSaLNMR. €Öeribiİbə 
BCIO/1y CHMBO/NH3HPOBAa/TI TTABHOC, BepXOBHO€ Öoə?KecTBO. PaHbıe B TarnaH/ıc CBSIHEHHBİC CHTOHBİ ÖBUTH CHMBONOM KO- 
poeBCKOH B/TacTH. HeM ÖO/IBMIC CHTOHOB MC KOPO/İB, TEM ÖO/lblI€ ÖBLUT ero cTaTyc. Koporist acTo zaprıın. Gezibix 
CHOHOB, ToraHras yoliru. ƏTo Öbün zoporocTosnii. TTONApOK, HO BCKOPC€ BBİSCHFUTOCB, HTO TpPATBI Ha VX TİPOTİHTaHH€ 
ÖBDİH. OHEHB BBİICOKHMH. ÖTCEOHa H BO3HHKİNO BBİpa?keHHe "un elefante blanco" (öyKB. "Gezibifi cnoH") - "MOporas 6esyye- 
mnymka), "HoporocrTosuas öecrionesHası Berib". 15:5471) 

HoMHHaTHBHO€ 3HaH€HH€ TIpV:TaTaTCBHOTO, O603HaHaTOlHETO HEPHBİİ HBET, B HCTAHCKOM 5I3BİKC OCHOBBİBaCTCS 
Ha €CTECTBEHHOM HBET€ YT/T, Ca?KH, CMO/VibI, Ha oCHOB€ ƏTHX accoMNManni cTposTCs, HarIpHMEDP, TaKH€ yCTOİHHBBIC 
CTOBOCOHE€TaHH51 VI BBIDa?KEHHSİ, KaK "negro como €l carbon" - ""epHBİİİ, KaK yrorb,, "las cosas se estan poniendo negras" 
(ÖyKB. "BeHIH CTAHOBS3TC51 HEPHBIİMH") - "Meza - kaK caəxa Seva", HepHBifi HBET B HCTİAHCKOİİ, KAK H BO MHOTHX Ky/ZBTypaX, 
BOCTHIPHHHMA€TC5 KaK CHMBO/ HECHACTB?I H HEBC3€HH 3 ("suerte negra" (öyKB. ""epHas cyyıb6a") - "Topbkası qövs"), TsDKeziO- 
TO BpeMeHH ("dia negro(ÖyKB. "HepHBiİ HeHB") - "HeyHaHHBIİT, poKOBOH neHb)). VicrraHeKHi 335BIK yHaCıe/oBazı H3 TATBIHH 
TI€peHOCHO€ 3HaH€HH€ TIpV-TaraTe—bHoro "niger: "XMYDBİİ, TOHaBTEHHBİİİ, MpauHBiİf. ƏTH 3HaHEHHS OTpa?KEHBİ B 
ycToHuHBbIX COBOCOH€TaHHsıX: "estar de un humor negro" (öykB. "HaxOHHTBCS B HeDHOM HaCTpOeHHH") - "ÖBITB Mpau- 
HBIM, HO/13B/I€HHBIM/, "mas negro que la müerte"16) (öykB. ""epHee, HeM CMEPTB”) - "OecripocBeTHBİİİ, MpauHBİİ, Xyəxe 
Hekyua (o cHTyaımn)" 16,3201. HekoTopbre dıpaseosroryueckHe eHHHHHBİ //EMOHCTDPHDPYEOT CC OHHO 3HaHeHH€ cHNOBa 
"qep- Hb" - "HesaKOHHbIH" "nercado negro" (öyKB. "SepHbli PBIHOK") - "HesaKOHHas ToproBiosi), "dinero negro" (ÖyKB. 
"qepHbie HEHBTH". 
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Hepexoybs K xapakTepHeTHK€ KpacHOTO HBETa, 3AMETHM, HTO OH TIpe/iCTaB€H MEHC€ TTOTİy7I9PHBIM. OHZHaKO 
H€OÖXO,/IHMO OTMETHTB HOCTaTOHHO Ba?KHYTO DPO/İB KpaCHOTO HBETa B ?KH3HH İFOHCİİ Ha paHHHX CTyTICHSX pa3BHTHs 
ue-OB€H€CTBa. KpacHBIİf HBET y HCTIAHCKOTO Hapo/la CHMBO/IH3HpOBa/T €KPOBB HTH azicKoe rraMso?: Toyo como sangre" - 
KpacHBHİİ, KaK KpoBB. KpacHbii HBeT cHTHa/H3HpyeT o6 OraCHOCTH TI BBI3BİBA€T HaHÖON€€ CVUTBHyİO d)H3HOOTHH€CKYEO 
peaKımro, T. €. yuameHne cepuueöneHrs yr TpeBOry. TaKoec 3HaueHH€ HaÖ-mo/zaeTcs BO dpaseozory3Me "ponerse ro7o" 
(ÖyKB. "CTaHOBHTBCSI KDaCHBIM") - TIOKpaCHE€Tb OT CMYHTeHHsİ), poner ro?o a uno" (öyKB. "cneaTB KpacHBIM KOTO- /IHÖO”) - 
"BOTHaTB KOTO-/1H6O B KpaCKY", To)o como un cangrefo" - "KpacHBHİT, KaK paK/15:1761. 

B nerraHCKOM 335IKe 3HaH€HH€ TIPHSTATaATCBHOTO "3€TEHBİH" OCHOBDIBaCTC3s Ha CCTECTBEHHOM HBET€ TPABBI H 
Haympyıua. "eneHblH" BK/TEOHa€T B CBOCİİ pe)epeHUHH 3HaHeHH€ pacTHTESBHOCTH - CBCXKHİİ, MOHOVOİİ, HeyBs/TaroNMiHH", 
TOHTB€p?K/HCHH€ HEMY MO?KHO OÖHapy?KHTB B c/eziyroumnx ripnMepax 17:2311: "estar verde" (ÖyKB. "ÖBITB. 3€TEHBİMİ) - 
"ÖBTTB HE3p€TİBİM, H€ TOTOBBİM /LUTİ HETO- 21HÖO, ÖBİTB HECTİCVBİM., "afios verdes" (ÖyKB. "s3ereHbie TO/iBİ”) - "MOHO/MBI€ TO/İBİ, 

KaK H BO BCEX KYHBTypaX, B HCTaHCKOH KybType İy HKHHOHHPyeT BbipaokeHne Prensa amarilla" - "xerras, 
ckaHmasıbHası rıpecca".19:981 

B rcrraHCKOM 3335IK€ OCHOBHBIM. OĞOSHƏHCHHEM CHHETO BETA SB/IS€TCS TIpHmaraTeribHoe "azul - "cun". OHo 
TIpoH3OMHT0 OT apa6ckoro eyıecTBHTe/ibHOTO "azavvard" - "narinc-nasypb (na3ypET) - KAMEHB CHHETO HBETA, HCTİO/153y- 
€MbIH B TIpOH€Cc€ oKparınmaHHsı TKaHeif", B HcrraHCKOM 513BİK€ Bbipa?KeHHsi "Sangre azul - Tonyöas KpoBb" H Principe 
azul - crıpuHuN TOyÖBIX KpOBCİT?  TTOSBVUİHCb B Cpeyye HerraHCKOİ apcToxpaTMH Kacrr-nnl91. ApneTokparTsı rop/uir- 
HHCb TEM, HTO HX TIPCHKH HHKOT/Ma H€ BCTYITANH B ÖpaKH C MaBpaMH, H OÖ ƏTOM CBH/TETCİTBCTByET HX CBETİTas KOXKa Cc 
TO/IyÖOBaTBIMH BEHƏMH. MaBpbi oÖvayıazır TEMHBIM HBCTOM KO?KH, TİOTOMY "TO ?KFUTH. H pa6orTaiın Ha yımme. 

ByzyuH KOMTOHEHTOM İ)pa3eozorHuecKoH eHHHHHPİ, TIPCYTMET BETA HTpaeT Ba?KHYTO PO/VİB B CHCTEME 3335iKa Hİ 
KyTIBTYPBI, CTTOCOÖCTBy5I BBETBTEHHTO HƏHHOHa/IBHO-KyZIBTypHBİX. OCOĞEHHOCTCİ  HcrraHCKOTO Hapoyya. B pesayzibTaTe 
TIPOB€HN€HHOTO aHa/ıH3a ÖBLTO BBİSİBZİCHO, HTO KOPHH. HCTTAHCKVX İypa3eoHOTM3MOB, HMCTOHİHX B CBOCM COCTABC HBETO- 
HaHMEHOBAƏHH31, KDOTOTC51 B ƏTHHHECKOM TIPOLUTOM Hapo/ra, B accolnaHıysix, KOTOPBİ€ HBET BBİ3BİBƏZI Y TEFOZİCİİ, B CHMBO- 
nax, o6o3HaHaeMbiIX pa3/HHHBIMH HBETaMH. Mo?kHO TOBOPHTB O HBETOBOİ CHMBO/İHK€ İPpa3eonorv3MOB, OÖ VX T:iyÖO- 
KOİİ H H€C:IyuaHHOH CB33H C pa3nHHHBIMH ƏTaHAMYI HeTOBCHCCKOTO CO3HaHH3İ H OĞIHECTBEHHO-Ky/IBTYpHOİ ?KH3HH. 

“nrepaTypbı: 
1. BakypoB B.H. OcHoBBi cTEUTACTHKH. İbpa3eozornuecKrx eyn, M.: Han-BoMTY, 1983. 
2.Gran diccionario de refranes de la lengua espafğola (1M Sbarbi 1943), 
3.MrpoHnopBa /I. H. HberoseneHne. Munck, 1984, 286 
4.BnmorpazoB B.C. CorrocTaBHTesiBHas MOpd)ozOTH3 pyecKoro H YICTTAHCKOTO Si3BiKOB / B.C. BnHorpazoB, 
V.T. MunocnaBcknit. M: PyecknilssbiK, 1986. 
5.Buitrago, A. Diccionario de dichos y frases hechas. Madrid: Espasa-Calpe, S.A., 2007. p. 
6.Vales, 1. C. Dichos y Frases hechas / 1. C. Vales, B. M. Belen. Madrid: Ed. Libsa, 2001. 
7.Beokörmkas, A. O6osHaHeHHsi HBETa H yHHBepcalHH. 3pHTETBHOTO BOCTpHsTHi0 // Sİ3Bik, KyıısTypa. İlosHaHHe, M.: 
Pyc. cnoB. 1996. 
8. Diccionario de la lengua espafola (Real Academia Espafola 2002), 
9.Vicrrarcxo-pyeckHii bpaseonorvueckHi cnoBapb (Ə.H. /leBnnToBa, E.M. Bonsö, H.A. MoBuroBHu, VH.A. Byaırmnckası 
1985). 


İspan dilində rəng bildirən sözlərin frazeolofi birləşmələrdə simvolik özəlliyi 
Xülasə 

Rənglər həyatımızın bütün sahələrindəmüəyyən əhəmiyyət kəsb edir: məişət, emosional, mədəni, ictimai-siyasi 
və s. Ona görə də rəng bildirən sözlərlə olan ispan frazeolofi birləşmələri mənbələri xalq həyatının müxtəlif sahələrini 
özündə əks etdirir. Istənilən dili dərindən araşdırıb öyrənmək istəyiriksə ilk öncə onun frazeologiyasına nəzər salmaq 
lazımdır. Çünki dilin ürəyi məs onun frazeologiyasıdır. Ispan dilinə olan marağın artmasını nəzərə alaraq, məqalədə 
ispan dilində geniş istifadə olunan, tərkibində rəng bildirən sözlər olan frazeolofi birləşmələrin yaranması və tərcümədə 
simvolik özəllikləri müxtəlif misallar əsasında geniş araşdırılmışdır. Rəngin insan həyatına böyük təsiri vardır, ona görə 
də hər bir rəng simvolik məna daşıyır.Bu da ona gətirib çıxardı kı, rənglər dilin leksik və frazeolofi sistemində də öz 
əksini tapdılar. Rəng bildirən sözlərlə istifadə olunan bu tip birləşmələr mədəniyyətlərarası ünsiyyətdə geniş istifadə 
olunur və bu və ya digər dilin zənginliyinin baris nümunəsinə çevrilir. 


The symbolic peculiarity of the vvords in the Spanish language that expresses in the idioms 
Summary 

Colors are important in all aspects of our life: domestic, emotional, cultural, socio-political. Therefore, the 
sources of Spanish frazeological associations, vvhich contain color, reflect the different spheres of peoplefs life. 
If you vvant to explore any language deeply, you first have to look into its frazeology. Because the heart of any language 
is its frazeology. Given the grovving interest in Spanish, in the article vvas vvidely used, vvith the use of frazeological 
expressions, vvhich are vvidely used in the Spanish language, and the symbolic features in translation, on a vvide range of 
topics. 

Color has a great influence on human life, so each color has a symbolic meaning. İt also led to the fact that the 
colors vvere reflected in the lexical and frazeological system of the language. These types of compounds used in color- 
coding vvords are vvidely used in intercultural communication and become examples of the richness of this or that lan- 


guage. 
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COT.ACHBIE 4 OHEMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO H A3EPBA İ/DKAHCKOTO 5S13bIKOB 


Kurroueepte cnosa: qboneməbi, KOHCOHGRmnRəiü cocmae, annoqbon, cocmas, COCÖUHCHUS, 3GÖHÜM H€Ö, S6yKu 

Açar sözlər: fonematik, müstəqillik, konsonant tərkibi, allofon, quruluş, birləşmələr, fonem, arxadamaq, alinma, 
səslər. 

Key vvords: phonemic, independence, consonantism, allophone, structure, combinations, phonemes, back- 
lingual, borrovvings, sounds. 


B oTHOHIEHHH KOTHUECTBEHHOTO COCTaBa COTaACHBIX İ)OHEM COBDEM€HHOTO PYCCKOTO Si3BİKa, TaK ?K€ KaK H CO- 
cTaBa TTaCHBIX İ)OHCM, HET €//HHOTO MHEHH51 CDEVH yuğ€HBIX. Bce yuğHBI€, s3aHHMaPONHIHecsi pyecKof PX oHETHKOİT, BBİZT€- 
nsüoT 32 coTxacHBİX 3BYKa B KaHeCTB€ CAMOCTOSTE/VİBHBİX İOH€M “Ö, 6”, Tr, rr”, B, B”, db, dı”, M, M”, /, 1”, T, T”, 3, 3”, c, €”, 
2K, HL, 1, H, VT, (17, H, H”, p, p”, İ, Fr, K, x. CTTODHOH SB/IeTCs İOHCMATHHECKasS CAMOCTOSTE/İİBHOCTB 5 COTSTACHBİX 3By- 
KOB: HBYX HolurYX HmHrisuyix bs), nr?) n Tpöx MSTKHX 33/1HES3BIHHBİX İK”, r?, x”1. OnHH yueHbI€ B COCTaB COTTaACHBİX 
(POH€M PyC€CKOTO S3BİKa BKİİFOHaPOT /TONTH€ MöTKF€ HHHTSİNM€: Fək:”, mr:”1, HO He BKTIEOMaTOT MSTKH€ 3a3HH€S3BIuHBİ€ İK”, 
r”, x”) — rosnyuaeTcs 34 corracHbiX ()HEMBİ, /İpyTMe B COCTaB COT/TaCHBIİX İ)OHEM BKTİEOHATOT MSİTKH€ 33/IHES35IUHBI€ 
İK”, r”, x”, HO H€ BK/TFOHAPOT /ONTH€ M3TKH€ HiHTETNY€ İ:?, öks”l, TonmydaeTcs 35 cornacHbix boHeM. TpeTbH B COCTaB 
COT"TACHBIX İ)OH€M pyecKOTO 313BIKa BK/İFOHaPOT BC€ 5 CHOPHBİX C TOUKH. 3pEHHSİ İİOHEMƏTHHECKOİİ CAMOCTOSTE/IBHOCTH 
COT:TaCHBIX 3BYKOB : /IByX HONTHX M3TKHX HHTSRİX, İm), xs”) M TpİX MATKHX 3aHHESİ3Bİ"HBİX İK”, r”, x?) — romryuaercs 
37 coracHbiIX d()loOHeM. EcTB H TOuKa 3p€HHS, COTNaCHO KOTOpOH B pyecKoM si3BiK€ 36 coT/TaCHBİX İ)OHEM, H3 uHcna 
COT"TACHBIX İ)OH€M HCK/FOMa€TCS TO/NBKO /ONTHİİ 3BOHKHE M3TKHE MH kol, 

Uro kacaeTcs dboHeMaTHHeckoro cTaTyca pyecKHx Mə3TKHX İK”, T”, x”İ, Mb TIPH,/TCp?KHBaeMCS3 TOHKH 3pEHHS, CO- 
T/ACHO KOTOpOEH yKa3aHHBIC COT/TACHBİC B COBDEMEHHOM PYCCKOM 513BIK€ TIDPEBpaTEUTHCB B CAMOCTOSİTESİBHBİ€ İ)OH€MBI H 
H€ MOTYT CuHTATBC351 BapHaHrHsıMH TBep/IBIX İK, r, Xİ, HÖO KaK Bc€ HpyTH€ TTAPHBI€ T1O TBCD/MOCTH-MSTKOCTH COT"TaCHBI€ H 
3AHE33BIHHBI€ M3TKH€ İK”, r”, X”İ MOTYT BBICTyTIaTB, XOTSİ H.B OCHOBHOM B HHOS3BİHHBİX C/OBƏX, B CHZİBHOH 110 HAHHO- 
MY IIpH3HaKY TIO3HHHH H TIDOTHBOTOCTAB/TSTBCS TBEPHBIM 33//HES3BTHHBIİM (B T10210?K€HHH TTCpE/I T/TACHBIMH  HETCD€HHE€- 
ro psma la, o, yl): rsiyp, KsipH3, KTOBET, FTOİEC, TTOP3a, “IHKEP Ti T.H. 

C apTHKyısMHOHHOH TOHKH 3peHHS pyeCKH€ COT/TACHBI€ OTİHCBİBaTOTCS Ha OCHOBE€ C/Te/iyTOHİHX TİPH3HƏKOB: 

1. MecrTo o6pasoBaHHs corvracHBIX. 110 9ƏTOMY TİpH3HaKy coT/aCHBI€ KrraccHİiHHHPyEOTCS € TOUKH 3p€HHSİ aK- 
THBHOTO H TIACCHBHOTO OpTaHOB TIDOH3HOHTCHH31: pa3yıyqaroTCx TYÖHBI€, TIEDeHHE€S3BİHHBIC, CDeHH€M3BİHHBİ€ H 3a/ZIH€- 
335BI9HBI€ COT/TACHBI€. 110 TTacCHBHOMY OpTaHY TyÖHBI€ COT:/TaCHBIC H€ZSTC3, B CBOTO OHMepeMb, Ha TyÖHO-TYÖHBİ€ 106, 6”, 
I, H”, M, M”) H TyÖHO-3yÖHBi€ İB, B”, (b, db”l, TiepeHnHes3biuH bie - Ha TTepeHHes3biuHO-3YÖHBİ€ İH, 11”, T, T”, 3, 3”, c, Cc”, m, 
TL, Ü?,, H, H”İ H Tepe Hes35IuHO-HCÖHBİ€ İbK, Hr, 2K:”, mr), , p, p”İ, cpenHes3bruHO-cpeHHeHCÖHBİH FİL saxes3biHbie€ - 
Ha 3aHHes3bIuHO-33/IHEHĞÖHBI€ İK, r, Xİ H saHHes3BTHHO-CpeHHEHGÖHBi€ İK”, r”, x”1. 

2. Cmoco6 oöpasoBaHHs corzracHbiX. 110 ƏTOMY TİDH3HaKY COT/TACHBİ€ CİEITCS Ha CMBİBHBİC, HTET€BBİC H HpO- 
Kane, CMBİHHBİ€ COT/TACHBİ€ B 3a3BHCHMOCTH OT XapaKTepa CMbIHKH EİİTCSİ Ha B3DBİBHBİ€ 16, 6”, rm, rr”, H, 41”, T, T”, K, 
K”?, r, Tr”İ, cMBIMHO-Tipoxo/iHBI€ İM, M?, H, H”İ, ÖokoBbie İv, ”l, abdprrkaTsı Ta”, nl. HHeneBbiMH. 3B/T3F0TCS COTTACHBİ€ 
İB, B”, $), İP”, 3, 3”, c, c”, öK, Tir, ök:”,m:”, İ, x, x”1. HpooxamıyıME sB/i3TOTCS3 HB€ COTTaCHBİX İ)OHeMBİ İp, p”1. 

3. YuacTne rozoca H HlyMa. Bce cor/nacHbi€ HEVİTCS Ha 3BOHKH€ H T/iIyXH€, 110 HAHHOMY TİPH3HAKY B pyCCKOM 
33BIK€ 24 corracHbiX oÖpa3y1oT Trapbi, pasrırqaronmecsi TOTEKO 3BOHKOCTBTO-T?IyXOCTBİO: 16 — q, 6”- m”, B-- də, B”- (””, 
— T, /1”- T”, 3 — c, 3”- €”, oK — Hi, ?K? — mr), r — K, r? — K?) . BHe rap HaXOHSTCS3, C OHHOİİ CTODOHBİ, COHODPHBI€ COT?TaACHBİ€ 
İM, M?, H, H”, /I, /T”, p, p”, İl, KOTOPBI€ H€ HM€TOT TIAPHBIX T7TyXHX COTMACHBİX, € HPyTOH - T"IyXH€ HİYMHBE€ İM”, H, x, x”), 
H€ HMCTOLIH€ TIAPHBIX 3BOHKHX COT/TaCHBİX. 

4. TBepuocTb-M3TKOCTB COT:/T3CHBIX. 110 HAHHOMY TIDH3HƏKY B PyCCKOM Si35İK€ BBİ/TEZSETCs 15 TapHbiX TBÖP/IBIX- 
M51TKHX COT/TaCHPIX 16 — 6”, ri — r”, B —B”, d) — di”, M — M”, /1 — /1”, T — T”, 3 — 3”, € — C?, /l — /T”, H — H”, p — p”, r — r”, K — 
K?, x — X”İ, BH€ Tap HaXO/H3TC3 TO/IBKO TBÖp/IbI€ COT/TaCHPİ€ Pik, Hr, Hİ M TONBKO MSTKH€ coT-acCHBE€ İH”, əxz”, mr”, İl. 

B asepöaitmpaHCKOM 3135İIK€ B OTHOHICHHH KONHUCCTBEHHOTO COCTaBa COT/TACHBIX İ)OH€M TaAK?K€ CYİHECTByTOT 
pa3HBıIc TOUKH 3peHHsi, CIOPHBIM SİB/TSTCSİ TİPCOKH€ BCETO BOTpoc O İ)0H€MƏATHU€CKOİİ CAMOCTOSTEVIBHOCTH ZOzTHX CO- 
TMACHBIX, a TAK?K€ 33//HES3BİHHOTO TİİYXOTO CMBİHHOTO İKİ. 

IlpH ycTaHOBHN€HHH COCTaBa COT/TACHBİX İ)OHEM C/TeNiyeT OTpeyennHTB. TUT HHX CEUTBEYTO T1O3HHHİO. KaK TiHIT 
A.AxyH/oOB, CHUIBHaSi T1O3HHVƏİ TUT: COTUTACHİX. SBZİ€TCS HX HOZOSKEHH€ HTEPEVİ TTTACHBIMH. YUTH. MC?K/İy TTTACHBİMH. To- 
BOp3 o crnoco6ax orpe/ieeHvs COTTaACHBİX İHeM, AXyH/IOB Ha3BiİBa€T TaKOH CTI0COÖ: €CzIH Ba px4OM CTOSIHHX OHH- 
HaKOBBIX COT/TACHBIX BXO/EIT B OHHY MOpĞ)€MY, TO 9TO OZlHa İBOH€MA, €CTIH ?K€ OHH pa36HBaToTCs MOpİ)CMHOİİ TpaHHTCİ, 
TO 9əTO cOHeTaHH€ İ)OHeM. ƏTO MO?KHO Ha3BaTB MOpİÜ)eMHBIM KpHTepHeM. KpoMe əroro, A.AxyH/OB /ü0 ƏTHX HeneH 
HA3bIBaA€T H CHOTOBOH KDHTEPHE: €C/H Ba D39OM CTOSHİHX OZHHƏAKOBBİX COT?TACHBİX BXOVİMT B pa3HBİ€ CHOTVH, TO OHH H€ 
MOTYT CuHTaTBc31 OHHOİT yoniTOİf MOHEMOİİ, a SB/ETFOTCS COHETAHHEM /IByX CaAMOCTOSTE/VİBHBİX İ)OH€M. 

Snecb HeOÖXO/ZIMMO OTMETHTB TO"KY 3peHHs A.A rekKriepoBa Tito BoTlpOCy O HaymuHH. B asepöaf/poKaHCKOM 335IK€ 
xonrMx corzacHbiIX. A.ArekrepoB B CBOCİH pa6oTe cİoHeMaTHeCKasi CHCTEMA COBPEMEHHOTO a3epöaffi/ypkaHCKOTO 3i3Bİ- 
Ka) yKa3BIBa€T Ha HEKOTOPBI€ HETOHHOCTH B H302K€HHH BOTİpOCa O KOHCOHaHTH3M€ a3€pÖaİl/DKaHCKOTO 335İKa pa3Hbi- 


19 


Elmi iş (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018,No1 


MH 5135IKOB€/IAMH, B TOM HHCMN€E TO BOTpOCy O /0/1THX cornacHbiX, A.AzekrepoB He cOTzTaHAETC € MHEHHE€M 
H.K./lMnTpreBa O HEBO3MO?KHOCTH OÖPBSICHEHH51 TIpHpo,ibi Zönroro İd:) B cnoBe addım r addamaq doHeTHKOH TEOPK- 
CKHX 333BIKOB. A.AreKTi€poB TTOKa3BiBa€T, HTO cioBO addım: BOBC€ HEC 31B/146TC3 HEDa3/102KHMBİM, OHO pacuzeHseTcs Ha 
XB€ MOpĞeeMBi: ad H dim. Hexoys H3 ƏTOTO, OH HHTa€T, uTO 3ecb HamHMo ÖHİOHEMHOC€ coueTaHHe, İlpu. ƏTOM OH CO- 
BEDHIEHHO TIDPaBH/IBHO HCXOAHHT H3 T10/102KEHH3 O TOM, HTO €C/IH HBa TOMOTEHHBIX COT:1aCHBİX BCTpeuae€TCs Ha CTBİK€ 
MOpĞPeM, TO HX Ha/yO cuHTaTB ÖHİ)OHEMHBIM COHeTaHHEM. B cBs3H € ƏTHM A.A reKrTlepoB H€ cOT/TaHaeTCs Cc YTBEp?K/Te- 
HHeM O.Ks3HMOBa O TOM, TO B €B a3epÖaİİDKaHCKOM 313BIK€ B KOPHSİX B3aHMHO TİDOTHBOTİOCTAB/TEHBİ TO KaHeCTBy H 
KOHHM€CTBy 39 corTacHBIX İ)OHEM, COCTOSIHMX H3 TİDPOCTBİX H TEMHHHpPOBƏHHBİX COT:TACHBİX) H CHHTAaET, "TO € B Tip€- 
€TAX KOHCOHaHTHOTO COCTaBa COBPeMEHHOTO a3epöaif/pKaHCKOTO S3BIKa HH OZMH HONTHH. COTTTACHBİİ He oÖpa3yeT 
CaMOCTOSTE/BHOİT ()OHCMBİ, 

VHurepecHBIM TIpe/ICTaB:ISeTCsI MHEHH€ Hpyroro asepöafiymiaHcKoro s3BIKOBeyra (.Befitcarıın. ro BöTipocy o Te- 
MHHaTAaX B a3epöafypxaHCcKOM 335biKe, (b.Beftcarın, OTM€Mas MODPĞEMHBİİ KDHTEpHE orpeyieeHis doHeMƏATHU€CKOTO 
cTaTyca vosrMX coTaCHBİX 3BYKOB B a3€pÖafİypKaHCKOM 33BİK€, TİPHMEHSEMBİH A .ArTeKTEPOBBİM, YTIPEKaeT €TO B TOM, 
uTO OH H€CTpaBeyyinBO ocraprsaeT baKT Halay B asepöai/paHCKOM 33BIK€ TaKHX C/TOB, B KOTOPBİX HMCETCS 3BHas 
TEMHHaHHsı, OH TIPHBOAHT TIPHMEPBI THTa saqqal, baqqal T T.TI., B KOTOPBIX, TIO €TO MHEHHİO, COHCTAHHSI OHHHƏKOBBİX 
COT"TACHBIX “qq” rıpoH3HOCATCS KaK pa3Hbi€: saKqal, bakqal. Ho B TaKHx rapax czoB KaK əli - əlli, kələ - kəllə yuBo- 
€HHBI€ COT/aCHBI€ BCTpeHaToTC3 B TIpe/eaX OHHOİİ H TOH ?K€ MOPĞEMBİL, /İCİİCTBHT€/BHO, B COBDEMEHHOM a3epöaii- 
TOKAHCKOM 3135BİK€ HEBO3MO?KHO pacuzeHHTB TIPHB€/TEHHBIC MODPİEMBİ . 

/AlpyrrM criOpHBIM BOTpOCOM B OTHOHICHHH KOZTHU€CTBEHHOTO COCTaBa COT/TACHBİX İ)OHeM a3epöaii/pxaHCKOTO 
3I3BIKa SİB/ISETCS BOTIpOC O İ)OHeMƏATHU€CKOİİ CAMOCTOSTEVIBHOCTH. 3aHiHes3BluHOTO Tiryxoro İKİ. ÖHHH. 33BIKOBEVİBİ H€ 
CuHTaTOT ƏTOT 3BYK CAMOCTOST€/VBHBIH İP OHEMOİİ B a3epöafiypkaHCKOM 3i35BiK€, Tak, A,/fevrnpurns3ayre rnnreT o Hamunu 
B asepöaİfypKaHCKOM 33BiIK€ 3BYKAa İKİ, HO B TaÖıHHıc coT/racHBIX İ)OHeM OĞO3Haua€T €TO B CKOÖKAX, uTO MO?K€T yKa3aTB 
Ha db oHeMaTHHeCKyIO HeECAMOCTOSTENİBHOCTB 9TOTO 3ByKA, /İİpyTH€ BBI/TCİEITOT €TO B KaHeCTB€ CAMOCTOSTENİBHOİİ ()OH€- 
MbI, HO TIPH ƏTOM CTIİPABE€/VUIHBO YKa3BiBƏTOT Ha TO, HTO OH, KaK TİPABH/TO, BPICTyIa€T B 3aHMCTBOBaHHsıX. MHorHe 3aHM- 
CTBOBAHHBI€ C/OBa CO 3BYKOM İKİ cTazH oömeyroTpeöHTE€SIBHBİMH H. TTEPECTANH. B HaCTOSIHC€ BpEMS OHİyHTATBCS uy- 
?KHMH CTOBaMH. H.A.BackakoB erme B 1952 roy TIDPHMEHHTETiBHO K TEOPKCKHM 353BİKAM TİHCƏZTI, UTO B CBM3H C oÖĞOTalHTe- 
HH€M CHOBapHOTO COCTaBa H 3AHMCTBOBaHHEM ÖOLNBMOTO KONHHECTBa CHNOB İ)OHETHHECKH€ CHCTEMBI TEODKCKHX 33BİKOB 
o6oraTVIHCB HOBBIMH İ)OHEMaMH. 

Heo6xo/yiHMO OTMETHTB, TO B a3epÖöafiokaHCKOM 3335B/KO3HAHHH CyHTECTBOBa/Na TOMKa 3peHHSİ, COT/aCHO KOTO- 
po currTarocb, uTO B asepöafiypoxaHCKOM peH€BOM YK/Ia/T€ TTOKa €IHIĞ HET B //OCTATOHOH CTETİEHH. apTHKY/ISIIHOHHBİX 
HABBIKOB /UT3 peanrsaıı. 3ByKa İkİ. İporHBOTİOO2KHOTO MHEHHS TIpH/NepokrBaeTcs A.AzeKrepoB, KOTOPBİE: TIHHET: 
cHa caMOM /€€ ƏTOT 3BYK HHKOT/MNa H€ ÖBLUT Hyək/ asepöafiykaHCKOMY 513BIKy),, KapTHKYZ7ISIIOHHBIX HƏBBİKOBƏ) /UTSİ 
3BYKOTIpOH3BO,ICTBa İKİ B asepöaityıpxaHcKOTO peHeBOM yK/a/i€ €yyaəxe Gozibille, H€M B PDyCCKOM, XOT3 a3epöaitmkaHcKHİ1 
33BİK H OĞOTaTHUIC3 B HaHI€ Bp€MSİ 3BYKOM İKİ Önaronaps pyecKoMy si3biKyb. B HacTOsiTTC€ Bp€MS B a3epÖafypoxaHCKOM 
513BIK€ B TO3HHHH Tepe TUTTACHBIMH HeTepe/iHero psia la, o, ul MÖTYT TİPOH3HOCHTBCS KaK 33//HE3BIHBİH 3BOHKHH İql, 
TAK H 3aAHHES3BIuHBİİ T"yXOH İKİ, T.€. HMCE€TC3 OTTO3HHHS ƏTHX COT?TaACHBİX: qayıt cbepHHCb) — Kayut ckaroTab, 
qonur cöypbıfib — KOnuS, QIZ (Ç/I€BOHKA, //EByHIKA? - aKin, quru ceyxoib? - Kurort. 

MB: B HaHHOH pa6oTe€ TIpHHHMA€M TOUKY 3p€HH51, COTTTACHO KOTOpOİH B a3epöaif/pKaHCKOM 335IK€ HM€ETCS1 24 co- 
THaCHbIX (boHeMbi: “b, D: v, f, m, d, tf, Z, s, h. Ş, €, ç, IL n, r, £, k, y) q, K, X, ğö h”. 

CorracHble İP) OH€MBI a3epÖaİlpKaHCKOTO 3İ3BIKa KraccHİHHHpyToT€S TO CN€/iyTOHİHM TIpPH3HaKaM: 

1. MecrTo o6pasoBaHTıı, BBbyyerisroTcs TyÖHBI€ “b, p, v, f, mx, riepenHes3biuHbie €d, £, z, s, İ, ş, c, ç, İ, n, r”, 
cpe/Hes3BHuHbi€ €g, K, y” H 3anHes3BIuHBE€ “q, K, X, ğĞ, h”. 

2. Croco6 o6pa3oBaHHi1: BBUTCİSFOTCS CMBIUHBİ€ Sb, p, d, t, g, K, q, K”, CMBTHHO-TipOXO,/IHBIC HOCOBBİC €m, n?, 
öokoBoff €, abdbprkarTsı €c, ç”, mevreBbie “€V, f, z, s, İ, ş, y, x, ğ, Rh 0 npoxammi €r?. 

3, 3BOHKOCTB — T"IYXOCTB: BBI/ICVEEOTCS 3BOHKH€ H T3IyXH€ corracHbİe, EcTb rapHbie €b-p, v-f, d-t, z-s, İ-ş, c-ç, 
g-K, q-K, ğ-x” r HerlapHbI€ 3BOHKH€ “m, n, İ, r” Hn HerapHBE€ ruyxHe ey, h”. 

Hrak, B pyecKOM 3835IK€ B OÖNaCTH BOKaLNH3Ma CHOPHOH 3B/136TC4 İİOHEMATHH€CKas CAMOCTOSTE/IBHOCTB THaC- 
HOTO 3BYKa İBIİ, B asepöaiiypkaHCKOM 3135BIK€ — İ)OHeMaTHH€CKasi CAMOCTOSİTETBHOCTP /TONTHX TTaCHBİX H HHİÖTOHTOB, B 
o6zacTH KOHCOHaHTH3Ma — B DYCCKOM 35835IK€ CHOPHOH 3B/136TC4 İOHCMaATHU€CKas CaAMOCTOSTE:IBHOCTB /1ONTHX MST- 
KHX HHrmx lm”, əx”) H MSTKHX 3aHHes3BI9HBİX İK”, T”, x”İ, B asepöafiyoxaHCKOM 335İK€ CTTOPHOH SİB/T36TC3 İ)OH€- 
MATHHU€CKas1 CAMOCTOSİTEHBHOCTB 33HHEs3BİHHOTO T?TyXOTO CMBİHOTO İKİ. 
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13. Ilnmec B.5?1. O dboHeMe /K/ B asepöafiiypkaHCKoM 335iKe // CoBeTCKası TropKoznoTrMi, 1973, No 4 
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Müasir rus və azərbaycan dillərinin samit fonemləri 
Xülasə 
Rus və Azərbaycan dillərində fonemlərin sayı müxtəlif cür müəyyənləşdirilir. Rus dilində vokalizm sahəsində 
İbrl səsinin fonematik müstəqilliyi, Azərbaycan dilində isə uzun səsli səslər və diftonqların fonematik müstəqilliyi 
mübahisəlidir. Konsonantizm sahəsində isə - rus dilində uzun yumşaq tələffüz olunan Hır: ", ox) və yumşaq arxa damaq 
İk , Tr, x "l fonetik müstəqilliyi, azərbaycan dilində isə arxa damaq kar İkl səsinin fonematik müstəqilliyi mübahisəlidir. 


Consonant phonemers of modern Russian and Azerbaifani languages 
Summary 
m Russian and Azerbaifani languages the number of phonemes is determined differently. in Russian, in the field 
of vocalism, the phonematic independence of the vovvel sound İsl is controversial, in the Azerbaifani language, the 
phonematic independence of long vovvels and diphthongs. In the area of consonantism - in Russian the phonematic 
independence of long soft sizzling İur: ", ok") and soft back İlngual İk: ", r), x ") is controversial, in the Azerbaifani 
language, the phonematic autonomy of the deaf-tongued blind end İK) is controversial, 
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AZƏRBAYCAN, RUS VƏ İNGİLİS DİLLƏRİNDƏ NEOLOGİZMLƏRİN 
MÜQAYİSƏLİ-LİNQVİSTİK TƏHLİLİ 


Açar sözləri: Neologizmlər, alınma sözlər, ümumişlək sözlər, terminlər, leksik-semantik məna 

Key vvords: Neologisms, borrovved vvords, common vvords, terms, lexical and semantic meaning 

Kurroqeepte cnosa: Heonozusnət,saucmeosanhbıe cnosa, oğuqeynompeöumenbnole cnosa, mepmuhbi, n€KCUKO- 
CEeMGHmuuecKo€ 3HENE€HU€ 


Müasir dövrümüzdə leksika daim yeni sözlərlə əvəzlənir. Həm Azərbaycan, həm də rus xalqı üçün hansısa 
sözlər öz dövrü üçün yeni sözlər hesab olunurdu. Böyük nəsil bir neçə onilliklər əvvəl maqnitofon — MaəHu- 
moqboH,çunivermaq— ynusepMaə, televizor — menesusop və s. sözləri neologizmlər kimi qəbul etmişlər HHəsənov, 
1988, 22-231. 

Elm və texnikanın inkişafı, həmçinin Azərbaycanın dünya birliyinə inteqrasiyası Avropa dillərindən külli 
miqdarda sözlərin dilimizə keçməsinə zəmin yaratmışdır. Məsələn, fe/efon, mobil telefon, konqres, memorandum, 
panoram, kompüter, biznes, mikser, bill, sistern, aysberq, kross, printer, ofset, menecer, marketinq, lider, spiker, 
monitoy,lobbi, boykot, piketvə s. kimi sözlərin dilimizdə qarşılığı, demək olar ki, yoxdur TQarayev, 1989, 651. 

Alınma sözlərin digər qrupu Azərbaycan və rus dillərində sinonimləri olan xarici mənşəli sözlərdir. Bu sözlərin 
dilə daxil olması artıqlıq yaradır və mənanın başa düşülməsinə mane olur. Onu qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan və 
rus dillərində sinonim sözlər tam dəyişə bilər. 

1. Musiqi mədəniyyətinə aid olan bir sıra hadisələrin, ümumiyyətlə mədəniyyətin adları. Məsələn: xif — xum- 
məşhur mahnı. İngilis dilində 2? sözünün bir mənası da şöhrət, müvəffəqiyyət bildirir, sinq/ — cunen — ayrı yazılmış 
mahnı. İngilis dilində single — tək, yeganə mənasını bildirir. Ayrı-ayrı sinqllarda yerləşən mahnılarda səslənir — 3eyuum 
u n€CHu, Cyuqecmeyrouque omöenbHolMu CuHenamu, remeyk — pemeük (pumeüik) — düzəldilmə. İngilis dilində remake 
həmin mənanı ifadə edir. Eesenut Ilonoe Hanucan pemeüx mypeenescxoeo povana “HakaHyne”. 

2. Son dövrlərə aid bir sıra peşə və əmək fəaliyyəti növlərinin adları. Məsələn, cexs:opumu — gözətçi. İngilis 
dilindəki security təhlükəsizlik, ehtiyatlıq, qoruma mənasını ifadə edir, provayder — nposatoep — təchiz edən. İngilis 
dilində provider sözü elə həmin mənanı ifadə edir, rie/for -puenmop — daşınmaz əmlakın satışı ilə məşğul olan aqent. 
Amerika ingilis dilində 2roker — komisyoner — qiymətləndirici sözü əmlakın satışı ilə məşğul olan mənanı ifadə edir, i/- 
ler - kunnep — profesionalqatil. İngilis dilindəki ki//er — qatil, öldürən, to kill— öldürmək sözündən götürülmüşdür və s. 

Qəzet, reklam, elan mətnlərinin dillərində tez-tez ingilis sözlərinə rast gəlirik ki, burada da Azərbaycan və rus 
dillərinin ekvivalentləri tam dəyişə bilər. Məsələn, İngilis dilindəki second-hand — ikinci əldən alınma sözündən 
götürülmüşdür. //a/-hazırda şəhərdə, hər bir ərazidə ən azı bir-iki second-handa rast gələ bilərsiniz — Cetuac 6 
cmo,uve 6 KaoOoM OKDyee 6bl oÖsMsamelnbno Haüoeme oöun — Ösa cexoHÖ-xenÖa (Xəbər dünyası), fineycer — 
muneüoərcep — İngilis dilindəki feen — ager, yeniyetmə, gənc və ya 13 yaşdan 18 yaşa qədər qız. /Macıuumaösı nusnotn 
sasucuMocmu munH€HnOocepo6, pOXlcÖ€HHOU nOÖ GnüslnueM Ö€3yÖepərcHOl peKnaməi neHHO?O Hahumka, cmahnossimcsl 
yapoorcarouqumu VƏ s. 

Son onilliklərdə cəmiyyətimizin həyatında baş verən ciddi dəyişikliklərlə bağlı dilimizə belə sözlərin daxil 
olması təbii və qanunauyğun haldır. Əvvəla, bu sözlərin çoxuna dilimizin təbii ehtiyacı var. Həm də bu sözlərin böyük 
əksəriyyəti dünyanın, demək olar ki, bütün dillərində işlənən beynəlmiləl sözlərdir. 


Ədəbiyyat: 
1. Cəfərov S. Müasir Azərbaycan dili. Leksika. Bakı, 2007, 376 s. 
2. ErapoBka K.H. TurıBı HNHHTBHCTHHeCKHX 3AHMCTBOBaHHİL AKÇT, 1971, 32 c. 
3. Həsənov H.Ə. Müasir Azərbaycan dilinin leksikası, Bakı, 1988, 376 s. 
4. Qarayev A.H. Müasir Azərbaycan dilində Avropa mənşəli leksik alınmalar. Bakı, 1989, 128 s. 


Comparative-linguistic analysis of neologisms in Azerbifani, Russian and English languages 
Summary 
The present paper is dedicated to one of the urgent problems of lexics. Here neologisms have been analysed in 
comparison vvith forms in unrelated languages. For the first time comparative analysis of neologisms has been carried 
out in both Azerbaifani and Russian languages. Here also lexic-grammatical distinction and similarity of neologisms in 
both languages have been defined. 


CpaBHHT€/IBHO-.IHHTBHCTHH€CKHİ aHa3/1H3 H€O.TOTH3MOB B 33€pÖAİLTƏKAHCKOM, 
PpyecKoM H aHT/IHHCKOM $S13bIKAX 
PesroMe 
/aHHas CTaATBS TIOCBSIHCHa OHHOİ H3 aKTyalIBHBIX TIpPOÖNEM TTEKCHKONİOTHH. 3necb HCceyiyrOTC HECOZOTH3MBİ 
B CDaBHEHHH C ƏKBHBaHEHTHBIMH İ)OpMaMH B pa3HOCHCTEMHBIX si3BiKaX, BrrepBBi€ ÖBÜT TİPOBe/TeH  CpaBHHT€İBHO- 
COTOCTaBHTE€/IBHBIH aHa/IH3 B OĞOHX 435IKAX. 
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FRANSIZ DİLİNDƏ SMS DİLİ 


Açar sözlər: SMS, dil,üslub,danışmaq 
Kunroueevie cnosa: SMS,ənsbik, cmünb, paseosapusamə 
Key vvords: SMS, language ,style, speak 


Biz hər dili öyrənəndə dilin fonetik, qrammatik, leksik və.s. quruluşunu öyrənirik. Xarici dili öyrənən hər bir 
şəxs həmin dilin orfoqrafik, orfoepik, qrammatik, leksik dil qanunlarına çox ciddi yanaşır və onlara riayət etməyə çalışır 
və səhvlərin üzərində işləyərək daha dərin oyrənirlər. Lakin həmin dilin daşıyıciları,öz dilləri daxilində, dil qanunlarına 
tamlıqda riayət etmirlər. Məsələn fransız dilini xarici dil kimi öyrənən hər hansı bir tələbə dili sırf xarici dil kimi 
öyrənir, nə qədər müasir dil öyrənmə vasitələrindən istifadə etsədə, həmin dilin daşıyıcısı kimi danışıb və başa düşə 
bilmir və yaxud elə bilir çox şey bilir.Lakin həmin xarici dövlətə səyahət etdikdən sonra dilin daxilində , danışıq 
üslubunda olan dəyişikliklərlə tanış olduqdan sonra , yalnız dili xarici dil kimi öyrəndiyin başa düşür və bir neçə il 
orada yaşadıqdan sonra dil daxili, danışıq dili ilə bağlı qaydalarla tanış olur, öz danışığında bu qaydaları tətbiq edir. 

SMS dilində konkret dil daxilində baş verən, gənclərin etdikləri dəyişiklikləri göstərir.Yəni gənclər bir-birilərinə 
mesa) yazarkən uzun uzadı yazmamaq üçün qısaltmalardan istifadə edirlər. Bu da bəziləri tərəfdən müsbət , bəziləri 
tərəfdən isə mənfi qiymətləndirilir. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, SMS dili hamı tərəfindən eyni cür başa düşülmür, yəni bu yazı tərzi daha çox 
yeniyetmələr, tələbələr və cavan nəslin arasında yayılmış bir tərzdir. Tələbələr, yeniyetmələr vaxt qazanmaq üçün 
bundan istifadə edirlər və eləcədə çalışırlar ki, dörd səhifəlik mesayı bir səhifədə ifadə etsinlər və ona görə də 
qısaltmalardan istifadə edirlər. 

Yaşlı və cavan nəsil arasında aparılan sorğular iki nəsil arasında fikir ayrılığını olduğunu ortaya çıxarır. Müxtilif 
fikirlər ortaya çıxır. Yaşlı nəslin nümayəndələri qeyd edirlər ki, mesai yazmaq bizim üçün vaxt itirmək deməkdir. Yaşlı 
nəsil zəng etməyi daha üstün tuturlar. Cavanların isə öz dünyaları var. Mesai yazmaq və xüsusi sms dilindən istifadə 
etmək kimi vərdişlər heç də bütün gənclərə şamil edilmir.Çünki bu kimi vərdişlər hec də bütün gənclər tərəfindən eyni 
cür başa düşülmür. Yəni xüsusi kodlarla yazılan mesaiflarımn mənasını hamı aça bilməz .Yazışdığin tərəf də gərək bu 
vərdişlərə malik olsun ki, qarşılıqlı anlaşma baş versin. Bəzi gənclər isə qeyd edirlər sms yazmaq boş vaxt itirmək 
deməkdir.Yəni sms yazarkən çoz fikirləşməli olursan ki, qarşı tərəf səni başa düşər, yoxsa yox. Çox vaxt sərf edirsən 
ki, səni başa düşsünlər.Ona görə də kodlarsız yazmaq daha yaxşıdır ki, qarşı tərəf səni dəqiq başa düşsünlər. 

Xüsusi sms dilindən istifadə edərkən , gənclər sözlərin həcmini qısaldaraq bir sms-in haqqını ödəyərək çox 
həcmli sms yaza bilərlər. Həm pula, həm də zamana qənaət edəcəklər. SMS dili haqqında müxtəlif fikirlər var.Bəziləri 
sms dilinin ənənəvi fransız dilini tamamilə işğal edəcəyindən narahat olurlar və bunun qarşısının alınmasaının 
tərəfdarıdırlar.Onlar qeyd edirlər ki, sms dilində yazmaqdansa , sms yazmaq sürətlərini artırmaq daha yaxşı olardı.sms 
dilini hamı yaxşı bilmədiyi üçün bu dildə oxumaq da çətinlik törədir.Y əni oxumağa çox vaxt sərf edilir və nəticədə vaxt 
itirilir. 

Tələbələr mühazirə yazarkən müəllimin dediklərin yazıb çatdırmaq üçün xüsusi özlərinin başa düşdükləri 
qısaltmalardan istifadə edirlər. 

Bu yad işarələr artıq azərbaycan dilində də özlünə yer tapmışdır. Məsələn: sa/am- sim, Necəsən — ncsn, 
Hardasan -hrdn, Cavab — cvb, Universitet- Uni, Gecen xeyire qalsın -GX. 

İngilis dili beynəlxalq dil olduğu üçün ingilis dilindən alınma sözlərdən sms dilində çox istifadə olunur: OK, By. 

SMS dili yeni mövzu, bömə olduğu üçün müasir təhsil sistemində dilin leksikologiyanın şöbəsində tədris 
olunur. Fransız dilində SMS dilində aşağıdakı qısaltmalardan istifadə olunur: 

Abito -d bientöt- görüşənə qədər,A2m1- d demain - sabaha qədər,Ama -d mon avis - mənim fikrimcə, Arfiffff - 
/e€ suis ecroul€ de rire - gülməkdən partlamaq, Bap- bon apres-midi - gününüz xeyir,Biz - bises Bsr - bon soir - 
axşamın xeyir, Bisur — biensür- əlbəttə, C-c”est dir,Ccho - c”est chaud — istidir, Cmal1- c”est malin - bu zərərlidir,Dak 
-d”accord-razıyam,DPch-depeche- ələs,MDR-mort de rire - gülməkdən ölmək,Ppl - people-millət,1PRFFFFFFF - 
marque de mepris - nifrət işarəsi, €D — aider- kömək etmək,cu- see you (d bientöt)- görüşənə qədər,cdlt -cordiale- 
ment- səmimi, ürəkdən,dxnre - dictionnaire -lüğət, Fds- fin de semaine -həftə sonu,koman - Ccomment- necə, 
koser - causer - söhbət etmək,np-no problem problem yoxdur , onckri - on s”€crit- yazışarıq,txt -texte- -mətn, 
up2u -comme tu veux (up to you) -necə istəyirsən, vv/- avec (vvith) ilə ,y”VK sans (vvithout) to -sənsiz, vvknd- vveek-end - 
həftə sonu, ya- il y a- var,aussi vite que possible -asap-mümkkün olan qədər tez, bientöt-bilto-tezliklə,bisou 
-kiss, biz - öpüş,cet (te) - 7-bu,changer- chanG - dəyişmək ,concert- KoncR-konsert, contester-contST- mübahisə 
etmək, cruel - crul — amansız, danser- danC- rəqs etmək, desol€-Dzol- təəssüf, fou- ouf - dəli, frere- frR — 
qardaş, garçon -mek -oğlan, genial-Gnial- genial, habiter -abiT — yaşamaq,hasard -azar-təsadüf, hesiter-eziT- 
tərəddüd etmək, horreur- orEr- dəhşət,hötel -otL — otel, imagine - imasn- təsəvür et, impossible- posibl- mümkün 
deyil, indifferent- 1diferen müxtəlif, 6T —cite- şəhərcik, 7- cette bu, $-argent -pul, d demain-(2-2m1 
sabaha qəder, d plus tard - (9) -daha gec, aller- go - getmək,apres-midi-aprM- günortadan sonra, aucun- oK1- heç 
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bir, aucune- Oqn- heç Dir, aussi vite que possible- asap - mümkkün olan qədər tez, avant- av, B4 (before) - əvvəl, 
balader- balaD- gəzmək, bavarder - bavarD - çox danışmaq, bientöt-bilto-tezliklə,bisou - kiss, biz - öpüş, changer- 
chanG - dəyişmək 

Sonda bele nəticəyə gəlmək olarki, durğu isarələrsiz mətn anlaşılmaz olar. İstər yazılı istərsə də şifahi nitqdə 
insanlar bir-birilırini səhv başa düşərlər. Durğu işarələri istər yazılı, istərsə də şifahi nitqdə vacib rol oynayır. 


The language of texting in French 
Summary 
From Ancient period started to use punctuation in the sentence. In the oral discourse vve expresse the punctuation 
vvith the help of intonation and accent. But in vvritten speech vve do it vvith the help of punctuation. Adding the comma, 
vve change the meaning of the sentence .The punctuation marks play important rol in the sentence. 


3l3bik CMC Ha PbpaHİy3CKoM S513BIK€ 
PesroMe 
C KOHHa AHTHHHBIX BDeMEH HaHa/yıH HCTO/1B3OBATB 3HƏKH TIperiHHaHHisı, B yCTHOH peuH MB BBİPa2?KaA€M 3HƏKH 
TIpeTIHHaHH51 C TIOMOHIBEO HHTOHƏLHH V yHaApeHHH. A B TİHCBMEHHOH peuH MBİI BBIPA?2KA€M ƏTO € TİOMOHİBEO 3HƏKOB Tİp€- 
rıHHaHHıı, B rpMzooxeHHe € yyo6aB/TEHHEM 3aTISTOİİ MBI MEHS€M CMBİC?I TIPC/DTO?KEHHSİ. 3HaKH TiperiHHaHHS HTPATOT BaöK- 
HYEO pOHB B TIPEMVIO2KEHHH. 
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MƏHƏMMƏDMHÜSEYN ŞƏHRİYARIN DİLİNDƏ TOPONİMLƏR 


Açar sözlər: Onomastika, coğrafi adlar, toponimlər, komonimlər. 
Key vvords: Onomastics, geographical names, toponyms, komonyms. 
Kurouveepie cnosa: onomacmuka, əcoopaqbuueckue€ Ha36aHüSİ, mÖROHUMDİ, KOMOHUMbi 


Onomastikanın ikinci mühüm sahəsi toponimikadır. Onomastikanın yer adlarını öyrənən sahəsinə toponimika 
deyilir. Öz obyektlərinin çoxtərəfliyi və zənginliyi ilə əlaqədar olaraq toponimika müxtəlif yer adlarını öyrənir. 
Onlardan dördü: oykonimlər, oronimlər, hidronimlər, drionimlər xüsusilə mühümdür (1, s. 181). 

Toponimlər Şəhriyarın dilində antroponimlərdən sonra ən çox işlənən onomastik vahiddir. Qədim zamanlardan 
başlayaraq Azərbaycan ərazisində azərbaycanlılarla birgə müxtəlif azsaylı xalqlar yaşamış və indi də yaşamaqdadır. Bu 
xalqlar da öz dillərində müxtəlif toponimik adlar yaratmış və bununla da Azərbaycan dilinin toponomik sistemi zəngin 
və mürəkkəb bir şəkil almışdır. Lakin qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan dilinin toponomik sisteminin əsasında milli 
mənşəli onomastik adlar dayanır. Təbii ki, Azərbaycan dilində mövcud olan toponimik vahidlər eyni zamanda 
yaranmamışdır. Bu baxımdan dilimizdəki toponimləri üç müxtəlif qrupa ayırmaq olar: 1) ən qədim toponimlər, 2) 
qədim toponimlər, 3) yeni toponimlər. 

Şəhriyarın dilində ən qədim və qədim toponimlərə aid nümunələr işlənmişdir. Şairin dilində işlənən bu 
toponimlər İran, Cənubi Azərbaycan, Şimali Azərbaycan və Qafqaz regionuna aid coğrafi adlardan ibarətdir. Şəhriyarın 
dilində ən qədim toponimlərə bir neçə nümunə işlənmişdir: Qafqaz, Şirvan. Məsələn: İgidlər yurdu Qafqazım // sənə 
məndən salam olsun // Sənin eşqindən İranda, hənuz səbri talan vardır (4, 97), Sabirinşəhrinə doğru qatarı çəkmədə 
sərvan, O xəyalımdakı Şirvanl (4, 64). 

Şairin şeirlərində qədim toponimlərə də aid bir neçə coğrafi ad işlənmişdir: Təbriz, Şəki, Gəncə, Bakı, Tehran, 
Muğan və s. Məsələn: Sinə bir-dəşti Muğandır // quzu yan-yanə yatıb // Mənim ağlar gözümü orda Araz eyləmisən (4, 
73), Xəccəsultan əmmə gəlib Təbrizə // Amma nə Təbriz ki, gələmmir bizə (4, 43), Rüstəm,Bakıdan söylə mənə, can 
sənə qurban // Təbriz sənə layiq nədi // Tehran sənə qurban(4, 49), Sanki Bakını, Gəncəniverdin mənə, qardaş // Tapdım 
elimi, arxamı, qurban sənə, qardaş (4, 66). 

Toponimlər müxtəlif yollarla əmələ gəlir. Yaranma yollarına görə toponimləri aşağıdakı qruplara bölmək olar: a) 
antrotoponimlər, b) etnotoponimlər, c) zootoponimlər, d) hidrotoponimlər, e) fitotoponimlər, f) ictimai-siyasi xarakterli 
toponimlər, g) memuar-xatirə toponimlər, ə) təsviri toponimlər. 

Tayfa, qəbilə adları əsasında yaranan toponimlər onomastik sistemdə etnotoponim, hidroterminlər əsasında 
yaranan toponimlər isə hidrotoponimlər adlanır. Şəhriyarın dilində etnotoponim və hidrotoponimlərin hər birinə aid bir 
nümunə işlənmişdir, digər qruplara aid heç bir nümunə ilə rastlaşmırıq. Etnotoponimlər : Qığçaq, Sulu yer. Məsələn: 
Əmioğluyan gedən gecə Qıpçağa // Ay ki çıxdı, atlar gəldi oynağa // Dırmaşırdıq, dağdan aşırdıq dağa // Məşməmixan 
göy atını oynatdı // Tüfənigini aşırdı şaqqıldatdı (4, 45), Heydərbaba, Suluyerin düzündə // Bulaq qaynar çay çəmənin 
gözündə (4, 39). 

Toponimlər coğrafi adlar olaraq böyük və kiçik olmaqla müxtəlif ərazini əhatə edən obyektlərin adlarını əhatə 
edir, bura yol, dərə, respublika, düz, dövlət, təpə, rayon, meydan və s. adları daxildir. “Rus onomoloqu V.A.Nikonov 
toponomik təqdiqatın vəziyyətindən danışarkən yazır ki, coğrafi obyektlərin təbii şəraitə uyğun adlandırılmasının 
özünəməxsus qanunauyğunluqları vardır, lakin bu istiqamətdə toponimlər çox az öyrənilir” (2, s. 334). 

Toponimlər əhatə etdiyi ərazinin böyüklüyü və kiçikliyinə görə aşağıdakı növlərə bölünür: 1) oykonimlər, 2) 
urbanonimlər, 3) oronimlər, 4) dronimlər, 5) xoronimlər. Oykonimlər dedikdə yaşayış məntəqələrinin adları nəzərdə 
tutulur. Yaşayış məntəqələrinə kənd və şəhər tipli yaşayış məntəqələri daxildir. Buna görə də oykonimlər özləri də iki 
əsas qrupda yerləşir: komonimlər və astionimlər. 

Komonimlər adı altında kənd tipli yaşayış məntəqələrinin adları nəzərdə tutulur, lakin yalnız kəndlərin deyil, 
şəhər tipli qəsəbələrin də adları burda toplanır. Oykonimlərin böyük bir qismi astionimlərdən ibarətdir, komonimlər 
oykonimlərin çox az bir qismini əhatə edir. Şəhriyarın dilində həm komonimlərə, həm də oykonimlərə aid nümunələr 
işlənmişdir. Şarinin dilində işlənmiş komonimlər aşağıdakılardır: Şəngülava, Vərzəğan, Qıpçaq, Xoşginab, Behcətabad, 
Qarasu və s. 

Məsələn: Şəngülava yurdu, aşıq alması // Gah da gedib orda qonaq qalması // Daş atması, alma-heyva salması // 
Qalıb şirin yuxu kimi yadımda // Əsər qoyub ruhumda hər zadımda (4, 38), Əmioğluyan gedən gecə Qıpçağa // Ay ki 
çıxdı, atlar gəldi oynağa // Dırmaşırdıq, dağdan aşırdıq dağa // Məşməmixan göy atını oynatdı // Tüfənigini aşırdı 
şaqqıldatdı (4, 45), Vərzəğandan armudsatan gələndə // Uşaqların səsi düşərdi kəndə // Biz də bu yandan eşidib biləndə 
// Şıllaq atıb bir qışqırıq salardıq // Buğda verib armudların alardıq (4, 43). “Vərzəğan” öz meyvəsinin bolluğu ilə 
seçilən bir kəndin adıdır. Bu kəndən qonşu kəndlərə də meyvə satmaq üçün gələrdilər. Şəhriyar bu kənddə uşaqların 
sevincini, buğda verib armud almalarını təsvir etmişdir. 

Şəhriyarın dilində komonimlərlə müqayisədə astionimlər daha çox işlənmişdir: Bakı, Şəki, Şirvan, Meşgin, 
Qaradağ, Təbriz, Gəncə, Tehran, Sərab, Əhər, Kərbəla, Ərdəbil, Qüds, Kərəc və s. Məsələn: Çox da ki, Sərabın suyu 
var, yağ, balı vardır // Başı ərşə də çatdırsa, Sərab Ərdəbil olmaz (4, 100), O taydadı Şəki, Şirvan, Qarabağ // Bu taydadı 
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Meşgin, Əhər, Qaradağ // Bir-birini Arazdan almış soraq // Araz bizi ayırmadan dağlayıb // Son özüdə gecə-gündüz 
ağlayıb (4, 75). 

Azərbaycan dilində Qaraçəmən və farsca Ğarəçən səslənən bu oykonim Şəhriyarın anadan olduğu Xoşginab 
kəndinin yerləşdiyi rayonun adıdır, həmin oykonim Azərbaycan-türk mənşəli “qara” sifətindən və “çəmən” isimindən 
yaranmışdır. Ağamusa Axundov bu oykonimi Azərbaycan-türk mənşəli hesab edir. V.Aslanovun fikrincə isə bu türkizm 
X əsrdən qabaq fars dilində işlək olmuşdur (3, s. 84). 

Yuxarıdakı nümunələrdən gördüyümüz kimi şairin şeirlərində mənsubluq baxımdan Cənubi Azərbaycana, Şimali 
Azərbaycana, İrana, Ərəbistana aid astionimlər işlənmişdir. Toponimlərin növlərindən biri də xoronimlərdir. 
Xoronimlər dedikdə ölkə, rayon, respublika, vilayət adları nəzərdə tutulur. Şəhriyarın dilində oronimlərə aid xeyli 
nümunə işlənmişdir: Türkiyə, Azərbaycan, Amerika, Fransa, Norveç, İsveç, İran, Çin, Qaraçəmən və s. Məsələn: Elə 
turşadıb İranın ayranın ki // Gözəllər gözü yaşdı İran əlindən, Dən düşümüz İsveç.Norveçdən gələ, gəlməsə biz 
acımızdan ölək // Qapış-qapış bir çörəyi min bölək (4, 104), Türkiyəyə getdin unutdun məni // İstanbulun ovçusu səpdi 
dəni (4, 108), Qərnimiz qəhrəmanı, Rüstəmi-Dastan, Rüstəm // Nə qədər varsa bu dünyada Azərbaycan eli (4, 110). 

Toponimik sistemin bir hissəsini də oronimlər təşkil edir. Oronimlərin tərkibində otlaq, dağ, sahə, təpə, meşə, 
düz, örüş və s. yer adları cəmləşmişdir. Bu gün də dilimizə məxsus olan oronimlər bir sistem şəklində 
araşdırılmamışdır. Şəhriyarın şeirlərində müxtəlif oronim nümunələrinə rast gəlirik: Heydərbaba, Səhənd, Qarakol, 
Damqaya, Ağa düzü, Şah dağ, Dəmavənd, Qaf dağı, Tur dağı, Savalan, Mişov dağı, Eynalı, Ərk, Qarakol və s. 
Məsələn: Heydərbaba, qeyrət qanın qaynarkən // Qaraquşlar sənnən qopub qalxarkən: Gəl qayıdaq, çıxaq Ağadüzünə // 
Keçək yənə məhəbbətin sözünə (4, 55), Baş ucaldıqca Dəmavənd dağından bac alarsan // Şir əlindən tac alarsan (4, 63) 
və s. Şəhriyarın dilində urbanonim və dronimlərə aid heç bir nümunə işlənməmişdir. 


Ədəbiyyat: 
1. Axundov A. Ümumi dilçilik.Bakı, “Şərq-Qərb”, 2006, 280 səh. 
2. Qurbanov A. Azərbaycan dilinin onomalogiyası, “Maarif” Bakı. 1988, 596 səh. 
3. Quluyev E. Şəhriyarın fars divanında türk sözləri, Bakı, 2017, 158 səh. 
4. Şəhriyar M. Seçilmiş əsərləri. Bakı, Avrasiya Press”, 2004, 480 səh. 


Names are vocabulary of the languages of Mahammadhusein Shahriyar 
Summary 
Names are considered one of these Onomastics single. The names studies place names and divided different 
groups. The names covers diferent territorial areas. The names vvere vvidely used in the language of Shahriyar. In this 
article vve vvill be talking extensively about names. 


VHiueHa B rpoH3BeyeHHsix MameuzrycehHna Hmlaxpnsıpa 
PesroMe 
ViMsı — 9TO OHOMaCTHu€CKHy €HHHHUBI. B cTaTbe paccMaTpHBaroTcsi TpyrriHpyOTC34 Ha3BaAHHSI MECTHOCTEH. 
IpezcTaBneH HIHPOKHİ Kpyr Ha3BaHHİHL. B rıpon3BeyeHnsix M.IHlaxprsipa HMEHa HCTTONB3yTOTC4 YİOBO/İBHO HHpOKO, B 
CTaTBb€ /AFOTC3 COOTBETCTByTOLIH€ BBİBOVİBİ, 
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BƏDİİ ƏDƏBİYYATDA DANIŞIQ DİLİNİN REAL NİTQDƏN FƏRQLİLİYİ 


Açar sözlər: Danışıq dili, şifahi nitq, funksional sistem, dil vasitələri 
Kurouveepie cnasaue: paseosophbtü ə3bin, ycmması pevb, (byRKUMORanpHas cucmeMd, 33bIKOG6bi€ CpeÖCmsa 
Key vvords: Spoken language, verbal speech, functional system, language device (s) 


Dilçilikdə bəzən “danışıq dili” və “şifahi nitq” anlayışları eyniləşdirilir. Əlbəttə, bu, materialın səciyyəsi, onun 
fərqləndirməyinin çətinliyi və başqa amillərlə bağlıdır. Dilçilikdə bu problemin həllinə dair fərqli mülahizələr mövcuddur. 
Bəzən də personal nitqi ilə danışıq dili eyniləşdirilir. 

Məlumdur ki, canlı danışıq hazırlıqsız baş verir. Beləki, buurada bir mövzudan digərinə keçidlər səciyyəvi haldır. 
Bu danışanın müxtəlif hal, vəziyyət, şəxs və s. ilə əlaqədar assosiasiyaların nəticəsidir. Lakin, bədii əsərlərdəki bu 
“hazırsızlıq” özü əslində bir hazırlığın nəticəsidir. Bu “hazırsızlıq” daha çox psixoloq üçün maraqlı olsa da, hər halda, 
linqvistik baxımdan da əhəmiyyətlidir və danışıq dilinin linqvistik xüsusiyyətlərini araşdırarkən nəzərdə mütləq bu məqam 
das tədqiqata cəlb olunmalıdır. 

Xalqın öz mədəni ehtiyaclarını ödəmək üçün işlətdiyi, elmi və bədii əsərlərdə işlədilən normalaşdırılmış dil ədəbi 
dil adlandırılır. Bəzi tədqiqatçılar ədəbi dil və xalq dili anlayışlarının eyniləşdirilməyi düzgün qəbul etmir. Onlar 
“yetişməmiş” danışıq dilini sənətkarların təkmilləşdirdiyi dildən fərqləndirməyi təklif edir. Ədəbi dili ümumxalq, yanı 
milli dilin lüğət tərkibindən formalaşır. Burada işlənən sözlərin mənası və işlənmə məqamları, tələffüz tərzi və yazılış 
qaydası müəyyən prinsipə tabe edilir, sözdüzəltmə ümumi ənənəvi qaydada aparılır. Ədəbi dil dialektlərə, loru dilə, 
farqonlara qarşı qoyulur. Ünsiyyətin məqsəd və şəraitindən asılı olaraq ədəbi dildə üslubi cəhətdən fərqlənmə gedir. 

Ədəbi dilin iki — yazılı və şifahi növü var. Danışıq dilindən çox-çox sonralar meydana gəlmiş ədəbi dildə məhdud 
qaydalar, normalar hakimdir. Ədəbi dil daha sabitdir, daim dəyişilsə də ənənəvi qaydalar sabit qalır. Ədəbi dil 
cəmiyyətin bütün üzvləri üçün işlədilməsi zəruri olan dildir. 

Danışıq dili xüsusi üslubi səciyyəli funksional sistem olmaq etibarilə ədəbi dilin qeyri-rəsmi bir forması kimi 
rəsmi formaya - kitab dilinə qarşı qoyulur və bir sıra xüsusiyyətlərinə görə rəsmi ədəbi dildən fərqlənir: 

1) danışıq aktı hazırlıqsız baş verir, 

2) danışanlar söhbətdə bilavasitə iştirak edirlər, 

3) danışıq aktı qeyri-rəsmi şəkildə baş verir. 

Danışıq dili özündə intellektual və emosional nitqi birləşdirir və dialoq formasında təzahür edir. Çox zaman 
“danışıq dili” və “dialoq nitqi” terminləri sinonim kimi işlədilir. Dilin bütün səviyyələrində (fonetika, leksika, 
morfologiya, sintaksis) danışıq dilinin özünəməxsus səciyyəvi xüsusiyyətləri vardır. Danışıq sözləri qeyri-rəsmi şəraitdə 
ünsiyyət zamanı işlədilir. Bunlar kitab sözlərinə qarşı qoyulur. 

Bədii əsərlərdə, xüsusilə dram əsərlərində personaiların nitqini ümumxalq danışıq dili nümunəsi kimi vermək 
asan və əlverişlidir. 

K.B.Qasımov göstərir ki, realist yazıçı müvafiq konstruksiyaları tipik, saf formada götürmür, onları təsadüfi, fərdi 
xüsusiyyətlərdən, adi normalardan kənara çıxan xüsusiyyətlərdən təmizlənmiş halda alır.T7,s.151 

Deməli bədii əsərlərdəki danışıq dili canlı dialoq nitqinin surəti, fotosu deyildir. Dram və nəsr əsərlərindəki 
danışıq dili ifadələri, dialoq bədii yaradıcılıq süzgəcindən keçirilib, müəyyən dərəcədə səliqəyə salınır. 

Ədəbi dillə danışıq dilini ayıran cəhətləri aydınlaşdırarkən bunu da əlavə etmək lazımdır ki, danışıq dilinə 
məxsus sintaktik vahidlər, adətən, çox qısa və yığcam olur, bunlardan qrammatik üzvlənmə ya heç mümkün deyil, ya da 
çox zəif şəkildə özünü göstərir. Bəzən sabit sxemin tərkibində buraxılmış üzvləri bərpa etmək mümkün olmur. Bu hazır 
formalar canlı danışıq dilinin ümumi mənzərəsini əks etdirir. 

Danışıqda subyekt situasiyadan asılı olaraq bir sözlə bu və ya digər vəziyyəti və yaxud qısa ifadə ilə fikrini əks 
etdirə bilir. Lakin yazıda bunlar təfsilatı ilə göstərilməlidir. 

A.M.Peşkovski göstərmişdir ki, danışıq dili ona görə təbii hesab edilir ki, fikrimizin hamısını nitqimizdə ifadə 
etməsək də, onu elliptiklik əsasında başa düşürük və fikir aydınlığı danışanların ifadə tərzindən də müəyyən edilə bilər. 

Dildə müasir insanın analitik təfəkkürü ilə əlaqədar külli miqdarda üzvlənmiş qrammatik ifadə tərzi mövcud 
olduğu kimi, üzvlənməyən, sinkretizm səciyyəli vahidlər də çoxdur və bunlar qrammatik strukturdan məhrumdur. 
Bütün bu ifadələr — istər qrammatik cəhətdən formalaşanlar, istərsə də qrammatik strukturdan məhrum olanlar şəkilcə 
bir-birindən fərqlənsələr də, eyni qrammatik vəzifə daşıyırlar, başqa sözlə, hər iki ifadə tərzi müəyyən məlumat 
bildirməyə xidmət edir və bu məlumat alınan stimula qarşı hər hansı reaksiyanın ifadəsindən başqa bir şey deyildir. 
Məlumat özü də nitq stimulu ola bilər. Bütün ifadələrə (həm söyləm, həm də cümlələrə) xas olan bu xüsusiyyət, yəni 
onların reaksiya bildirməsi, nitq stimulu olması nitqə məxsusdur. 

Yuxarıda deyilənlərə əsasən bir çox dilçilər həm söyləmləri, həm də cümlələri nitq vahidi hesab etmişlər. Nitq 
vasitəsilə verilən məlumatın adı üçün “cümlə” terminini işlədən A.Qurbanov yazır: “Cümlə müəyyən dil formasına 
malik olur və bütün digər dil formaları kimi o da nitq faktı deyil, bəlkə dil faktıdır... Lakin sözlərin birləşməsi formasına 
görə deyil, vəzifəsinə görə cümlə hesab edilir” fT1,s.321. Bu fikri belə bir cəhət də təsdiq edir ki, eyni bir dil strukturası 
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(ifadə tərzi, tərkib) müxtəlif funksiyalara malik ola bilər. Məsələn, o sağlamdır cümləsi daha geniş cümlə daxilində 
(Mən inanıram ki, o sağlamdır) bir cümlə üzvü kimi çıxış edir. Elə buna görədir ki, adətən, budaq cümlələr cümlə 
üzvlərinin adları ilə adlandırılır. A.Qurbanov yazır: “Cümlə ilə onun budaq cümlə olan hissəsi arasında dil ilə nitqin və 
ya forma” ilə “funksiyanın arasındakı fərq durur”. 

Danışıq dili haqqında bir sıra mülahizələr söylənilmişdir. Məsələn, prof. A.Qurbanov yazır: “Ədəbi dilə aid 
olmayan ünsiyyət formalarının cəmi danışıq dili adlanır. Danışıq dilinə eyni zamanda qeyri-ədəbi dil də deyilir. Danışıq 
dili xalqımızın, əsasən, ədəbi dili bilməyən və yaxud da az bilən təbəqəsinə xidmət edir” İT1,s.291. 

A.Qurbanov ədəbi dilin şifahi və yazılı formaları olduğunu qeyd edir və şifahi ədəbi dili iki yerə bölür: a) şifahi 
kitab dili, b) şifahi danışıq dili. 

Ədəbi dilin bəzi konkret sintaktik məsələlərinə həsr olnmuş əsərlərdə yeri gəldikcə danışıq nitqi problemlərindən 
az-çox məlumat verilir. Lakin həmin yazılarda danışıq nitqi yeganə, başlıca tədqiqat obyekti olmadığından onların 
üzərində ətraflı dayanmağı zəruri hesab etmədik. 

Bundan əlavə, Kazım Ziyanın “Səhnə dili haqqında”, M.Ə.Əsgərovun “Natiqlik sənəti haqqında” kitablarında 
danışıq nitqinin bəzi məsələlərinə toxunulmuşdur. 

“Beləliklə, “danışıq dili” termini ədəbi dil nümayəndələrinin bir-biri ilə qeyri-rəsmi ünsiyyət şəraitində istifadə 
etdikləri hazırlıqsız nitq anlayışını əks etdirir” .FSüleymanov S.S. səh 1851 


Ədəbiyyat: 
A.Qurbanov. Müasir Azərbaycan ədəbi dili.1-ci cild. Bakı Elm və Təhsil 2010 
Z.Budaqova. Müasir Azərbaycan ədəbi dilində sadə cümlə. Bakı, 1997. 
Vəkilova H.İ. Şifahi və yazılı danışıq üslubu,Dil və Ədəbiyyat Beynəlxalq Elmi nəzəri yurnal,Bakı 2014 
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PesroMe 
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CsI OĞBeEHHHEHH€ BC€X Hapo/oB H HaHMi 
Summary 
DIFFERENCE BETVYVEEN SPOKEN LANGUAGE AND THE SPEECH IN LITERARY TEXTS 

Literary language is of particular importance to other forms of language since it associates all the members of the socie- 
ty, and all the nations 
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MÜASIR İNGİLİS DİLİNDƏ GƏLƏCƏK ZAMAN FORMALARININ SEMANTİKASI 


Açar sözlər: kateqoriya, zaman, nisbi zaman. 
Key vvords: category, tense, relative tense 
Kuroueepie cnosa: kameeopus, Gpexsi, omnocumenpnoe€ speMsi 


İngilis dilində futurallığın FSS-nin (funksional semantik sahəsinin) struktur modelini, futurallıq, modallıq 
arasında mövcud olan qarşılıqlı münasibətlərini, həmçinin ingilisdilli materialların əsasında aparılan futural 
situasiyalarının kommunikativ aspektlərini təhlil edərkən görürük ki, futurallığın formalaşmasında qrammatik vasitələr 
əsas rol oynayır və aparıcı yer tutur. Dil sistemində və kommunikasiya prosesində bu vasitələr söyləmin kateqorial 
semantikasının ifadə vasitələridir və cümlənin xarici sintaqmatik strukturunu formalaşdırır. 

Dilçilik ədəbiyyatlarından bəllidir ki, müasir ingilis dilində futurallığın qrammatik ifadə vasitələrinə aşağıdakı 
konstruksiyalar aiddir: 

1) “vvilİ” köməkçi feillə yaranan felin zaman kateqoriyası, 2) “mümkünlük, qabaqcadan demə, proqnozlaşma” 
və “güman etmə” mənaları ilə “vvould, can / could, may / might” modal fellər, 3) “zərurilik, vaciblik” mənaları ilə 
“must, need, to have to, ought to, shall / should” modal feillər, 4) “fo 5e going to” feili ilə formalaşan futural 
konstruksiyası, 5) feillərin indiki zaman formaları - Present Continuous, Present Simple, 6) “fo 5e /ikely to, to be about 
to, to be surely to, to be to” feilləri ilə formalaşan futural-modal konstruksiyalar, 7) “istək, arzu, niyyət, fikir, ümid, 
intizar” bildirən “fo vvant, to vvish, vvould like, to be eager, to long, to be vvilling, to intend, to strive, to expect, cannot 
yyait, to hope, to look forvvard” feilləri ilə formalaşan konstruksiyalar, 8) “p/anlaşdırma” mənası olan “fo plan, to 
schedule, to decide, to settle” feilləri ilə olan konstruksiyalar, 9) “məhkum, duçar edilmiş” və “zərurilik, labüdlük” 
mənaları olan “fo fend, to doom, to be bound to” feilləri ilə olan konstruksiyalar, 10) “söz, vəd) vermə” və “hədə, 
təhdid” mənaları olan “fo promise, to threaten, to vvarn, to caution” feilləri ilə olan konstruksiyalar, 11) “com- 
ing, upcoming, expected” və başqa deyktik sifətləri ilə olan konstruksiyalar, 12) “?ride-to-be, meeting to take place, 
soon-to-happen” felləri ilə formalaşan məsdər konstruksiyalar, 13) məqsəd bildirən məsdər konstruksiyalar, məsələn: 
“He vvent back to fetch some blankets”, 14) “there is / are to do” işarə edən konstruksiya, 15) “arzız, niyyət, məqsəd, 
meyl, səbəb” mənaları ifadə edən strukturlar: imperativ cümlələr, “fo qemand, to ask, to beg, to order” və s. feilləri ilə 
formalaşan konstruksiyalar. 

Futurallığın FSS-nin modelinin formalaşması zamanı futurallıq kateqoriyasının semantik mürəkkəbliyini mütləq 
nəzərə almaq lazımdır. Həmin xüsusiyyət futurallıq və modallıq kateqoriyalarının arasında mövcud olan xüsusi yaxın 
əlaqələrlə izah edilir. Bu xüsusiyyət sahənin xarici strukturuna təsir edir. Futurallığın FSS-nin çərçivəsində futurallıq və 
modallıq kateqoriyalarının arasında mövcud olan xüsusi qarşılıqlı münasibətlərinin ətraflı və dəqiq dərk olunması üçün 
sahənin xarici strukturuna ikisəviyyəli forma verilir. 

Futurallığın FSS-nin strukturunun 1-ci sxeması 


ə” ə 
p 0 


Futurallığın FSS-nin birinci futural-modal səviyyəsi nüvədən və öz funksional keyfiyyətlərinə görə ayrılmış və 
onlara daxil edilən müxtəlif vasitələrlə büruzə olunan bir neçə periferiya ərazilərindən ibarətdir. Həmin səviyyədə elə 
dil vasitələri nəzərə alınır ki, onlar üçün mətndə futurallıq anlayışının ifadəsi əsas və ya əsas funksiyalarından biridir. 
Bu o deməkdir ki, həmin vasitələrinin sayəsində gələcək zaman mənasının ifadəsi eksplisit şəkildə baş verir. 

Adı çəkilən səviyyənin uzaq periferiya ərazisinə leksik və leksik-qrammatik vasitələr, o cümlədən zərflər və 
zamanın adverbial konstruksiyaları, zaman budaq cümlələri aid edilir, onlar isə, öz növbəsində, əlavə və yaxud 
dəqiqləşdirən funksiyanı icra edir. 

Futurallığın FSS-nin ikinci modal-futural səviyyəsində öz modal mənasının nəticəsi kimi futurallığı ifadə edən 
dil vasitələri birləşdirilib, yəni həmin vasitələrinin sayəsində gələcək zaman mənasının ifadəsi implisit şəkildə baş verir. 

Təqdim edilmiş səviyyə öz modal xarakteristikalarına görə fərqlənən seksiyalara bölünür. Bu bölmələr öz 
semantik xüsusiyyətlərinə görə müəyyən dərəcədə birinci səviyyə ilə kəsişir ona görə ki, birinci səviyyənin dil 
vasitələri mətndə modal xarakter daşıya bilər. 

Əsas fərq ondan ibarətdir ki, birinci səviyyəyə daxil olunan vasitələr, gələcək zaman mənasının ifadəsini ya 
implisit şəkildə, ya da ikinci məna kimi həyata keçirir. 


Elmi iş (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018,No1 


Müasir ingilis dilində futurallığın funksional semantik sahəsi monosentrik strukturdur. Onun mərkəzi qrammatik 
struktur və “vvill” köməkçi feil hesabına formalaşır. Gələcək zamanın ifadə dil vasitələrinin funksional nəzər 
nöqtəsindən “vvill” feili ilə yaranan formalar ən universal formalardır. Baxmayaraq ki, “vvill” ilə olan konstruksiya 
tamamilə qrammatikləşmiş kateqoriya deyil, o inkişaf etmiş paradiqmatik sistemə malikdir. 

Nüvədən sonra gələn bölməni “to be going to” ilə yaranan konstrusiyalar, “Present Continuous” 
və “Present Simple” zaman formaları kimi dil vasitələri tutur. 

Yuxarıda qeyd olunan formalarının vasitələri ilə ifadə olunan gələcəkdə baş verəcək hərəkət, hadisə, bir qayda 
olaraq, realizə olunmağa yüksək mümkünlüyə malikdir. Ola bilər ki, bu da formalarının əsas, ilkin funksiyası ilə 
bağlıdır. İndiki zaman, əslində, reallığın tərəflərindən biridir. Buna görə də indiki zamanın qrammatik formaları 
hərəkəti reallığa yaxınlaşdıran kimi qəbul edilir. 

Misallara nəzər salaq: 

VVe”ve almost there, and T”m hungry. “Should T get the chocolate Oreo Mudslide? Oh, vvait — VVhite Chocolate 
Peanut Butter Trufflel V"hat are you getting?” - 1 ask Sam. — “İs there anything vvith a longer name? 1 vvant that.” — 
“Fine, T”Il pick for you. You Te getting the pineapple one.” (GL (Girls” life magazine), November 2006, Vol. 13, İssue 2 
, p.84). ...the series has already tackled identity theft, blackmail and a hidden love child. Says costar Zanuary /ones: 
“İt?s fun to find out vvhat crazy things vve”re going to get to do next.” (People, August 18, 2008, p. 97). This vveekend 
you knovr you”li be vvorking up the motivation to get off the couch — and to the gym. (March 17, 2007, p.126). 

Nümunə kimi təqdim etdiyimiz cümlələrdə qeyd olunan konstruksiyalar gələcək istəyi (niyyəti) ifadə edir. Onlar 
vasitəsilə ifadə edilən mənaları öyrənən zaman, qeyd etmək lazımdır ki, müxtəlif vasitələrlə ifadə olunan gələcəkdə baş 
tutacaq hərəkətlər semantik cəhətdən konstruksiyaların əsas mənaları ilə şərtlənir. 

Birinci misalda niyyət Present Continuous forması ilə ifadə edilir və dərhal baş verəcək hərəkətin xarakterini 
daşıyır. O, başqa misallarda ifadə olunan niyyətlərdən daha çox realizasiyaya yaxındır. 

Birinci səviyyənin digər bölməsində futural-modal konstruksiyalarını təqdim edən dil konstruksiyaları 
mövcuddur. Onlar mətndə az işlədilir və yüksək modal məna çalarlarına malikdir. Bu qrupa 
“to be about, to be sure, to be likely” ifadələrlə yaranan konstruksiyalar, “fo 5e fo” modal fellə və “there is to do” 
modal konstruksiyası aiddir. Həmin konstruksiyalar hərəkətin güman olunmağı, mümkünlüyü çox parlaq ifadə olunan 
modal məna çalarlarına malikdir. Belə konstruksiyalar ilə işlənən cümlələrə nəzər salaq və onların funksional 
semantikasını təhlil edək: 72e sun in Pisces has lovvered your boredom threshold, and your home, school, and social 
lives are all about to drive you insane. (March 17, 2007, p.176). Sovereign VVealth Funds vvill continue to buy up big 
chunks of VVestern banks and blue-chip companies, as vvell as investing more broadily in a nevv range of countries and 
currencies (vvhich is likely to make forex movements stronger and more unpredictable). (Nevvsvveek, Zune 9, 2008, p. 
28). Even vvith the vvorlid”s heritage disappearing at an alarming rate, there are still amazing discoveries to be 
made. (Archaeology, Vanuary - February 2009, p.20). 

Gördüyümüz kimi, əlavə kontekstual elementlərinə əsaslanaraq, həmin misallar gələcəyə bir başa işarə edir. 

Birinci misal ulduzların cədvəli mətnindən götürülüb və, beləliklə, bilavasitə gələcək hadisələrinin təsnifinə 
aidiyyatı var. Bu cümlədə “to be about” ilə yaranan konstruksiya təxirəsalınmaz hərəkətin gələcək zamanını ifadə edir. 

İkinci cümlədə “vvill” ilə modal felin konstruksiya göstərir ki, söhbət gələcək zamandan gedir. Bu cümlədə 
“to be likely” ilə yaranan konstruksiyasının işlənməsi kostruksiyanın futural xarakterini müəyyənləşdirir. 

Üçüncü cümlədə danışan insan gələcəkdə baş verəcək hərəkətin realizasiyasına öz əminliyini ifadə edərək qulaq 
asanı gələcəyə yönəldir. Danışan insana gələcək zamanın özünəməxsus inventarizasiyasını həyata keçirtməyə “there is” 
və ya “there are” “F məsdər ilə yaranan konstruksiya kömək edir. 

Birinci səviyyənin növbəti üçüncü bölməsində gələcək zamanın dil ifadə vasitələri mövcuddur və onlar təyin 
kimi fəaliyyət göstərərək təyin edilən obyekti gələcək zaman ilə əlaqələndirirlər. Onlara deyktik sifətlər aiddir, məsələn: 
“upcoming, coming, expectant, expected, future, on the vvay” və s. Bu növ sifətlər tez-tez reklam mətnlərində və 
başlıqlarında elliptik konstruksiyalarında işlənir. Aşağıdakı misallara nəzər salaq: BAB YMOUSE. The sassy mouse vvith 
attitude to sparel Get ready to rock vvith Babymouse: Rockstarl Coming this falll (GL (girls” life magazine), November 
2006, Vol 13, Issue 2). Coming soon in Archaeology (Archaeology, Vanuary - February 2009). 

Təsnif olunan bölməyə “soon” zərfi “ məsdər ilə yaranan konstruksiyanı və yaxud təyin edilən isimdən sonra 
gələn məsdər ilə yaranan konstruksiyanı aid etmək zəruridir. Həmin konstruksiyalar təyin funksiyasını yerinə yetirir və 
gələcək hərəkətin keyfiyyətinə və ya təyin olunan subyektin yaxud obyektin vəziyyətinə işarə edir. Misal üçün 
“soon to be vvife, the vvork to do” ilə yaranan aşağıdakı konstruksiyaları göstərmək olar: To 5e /aunched in 2007, it 
yyon ” capture light from other Earths. İnstead, from a vantage far beyond the moon, it vill chase their shadovvs. (Na- 
tional Geographic, December, 2004). Actress Diane Lane takes us on the remarkable fourney that is her life — from a 
most unorthodox childhood to her second shot at love to her secret for being the sexiest soon-to-be-40-year-old in Hol- 
İyvvood. (In Style, Vanuary, 2005). 

Yuxarıda qeyd olunan feli kateqoriyalarından və futural-modal konstruksiyalarından fərqli olaraq həmin 
strukturlar cümlədə bilavasitə predikativ münasibətlərinin xarakterini təyin etmir, halbuki onlar müəyyən dərəcədə 
məlumata (mesa)a) müəyyən temporal dinamikanı əlavə edir. 

Qeyd olanları sxem şəklində təqdim etmək olar. 
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Və yaxud Futurallığın FSS-nin strukturunun 2-ci sxeması 


— "fo be going 


to”, 


the Present 
Continuous, 


the Present 


— Simple ” 


—deyktik” —s 
sifətlər: 
"upcoming, 
coming, 
expectant, 


olunan sxema futurallığın FSS-nin birinci səviyyəsinin daxilində gələcək zamanın ifadəsində qrammatik vasitələrin 
tutduğu mövqeyi nümayiş etdirir. 

Sonra isə, futurallığın FSS-nin periferiya ərazisində birinci səviyyəsinə leksik vasitələr və sintaktik 
konstruksiyalar daxildir. Mətndə onlar əlavə və dəqiqləşdirici funksiyanı yerinə yetirir, və, bir qayda olaraq, onların 
yoxluğu ifadənin kateqorial strukturunu dəyişmir. 

Futural zərflik vasitələrinin adı çəkilən qrupa aşağıdakı dil kateqoriyalarını aid etmək olar: 

- “tomorrovv, later, soon” zaman zərfliklər, 

- “next year, next time, next month, next vveek, next day, tvvo days later” adverbial konstruksiyalar, 

- “the day after tomorrovv, at this moment, in the coming year, in ten years (days, etc.), after a month” önlüklü 
konstruksiyalar, 

- “in 2012, at 7 p. m., on 2nd April, by 2 p. m. tomorrovv” tarix və zaman göstəriciləri. 

Futurallığın FSS-nin ikinci səviyyəsində mətndə futural ifadə vasitələrini təqdim edən vasitələr birləşir. Bu 
səviyyədə təhlilə futural sahənin sərhəddə olan bölmələri cəlb olunur, yəni elə bölmələr ki, onlar öz funksional- 
semantik məzmununa görə futural sahənin başqa sahələrlə, əsasən də modal sahələrlə kəsişməsində yerləşir. Sahələrin 
kəsişmə sahəsindən asılı olaraq aşağıdakı sərhəd bölmələri göstərmək olar. 
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hədə, 
təhdid, 
vəd etmə, 


zərurət, 


labüdlük 


planlaşdırılmış, 


qabaqcadan 


danışılmış 


güman 
etmə, 


mümkünlük 


ümid, 


—. zərurilik, 


məhkumluq 


Qeyd olunduğu kimi futurallığın FSS-nin ikinci səviyyəsini təşkil edən səkkiz bölmə mövcuddur. Hər bölmə 
futural kateqoriyası ilə müxtəlif dərəcədə qarşılıqlı təsir edən, müəyyən modallıq kateqoriyasına və ya semantik 
cəhətdən oxşar olan modal mənalarının qrupuna əsaslanır. 

Birinci bölmə futurallıqla modallığın qovuşuq yerində yerləşir. Bu yarımbölməyə aid olan fellər, “istək, arzu” 
felindən başqa, “niyyət, üstünlük vermə” mənalarını bildirir. Buraya “to vvant, to vvish, vvould like, to be vvilling, to 
love, to like” və s. felləri aid etmək olar. 

Ayrıca bölmə “gözləmə, ümid etmə, can atma, intizar, məqsəd” kateqoriyasının əsasında formalaşır. Buraya “to 
hope, to expect, to be eager, to long, cannot vvait, to look forvvard, to intend, to strive” və s. fellər daxildir. Həmçinin 
oxşar modal-futural mənalar cümlədə məqsəd zərfliyi funksiyasını yerinə yetirən məsdər konstruksiyasının köməyi ilə 
implisit məna kəsb edir. 

Həmin sahənin ikinci səviyyəsində üçüncü bölməni planlaşdırılmış, qabaqcadan danışılmış mənada olan dil ifadə 
vasitələri tutur. Başlıca olaraq, buraya planlaşdırma ilə bağlı olan feillər aiddir, məsələn: “to plan, to schedule, to 
appoint, to figure, to design” və s. Bir qayda olaraq, qeyd olunan feillər subyektin istəyi, iradəsi və niyyətindən asılı və 
yaxın gələcək zamana yönəlmiş hərəkəti ifadə edir. 

Növbəti bölmə “zərurət, labüdlükdir” sahəsi ilə sərhəddə yerləşir. O, bir sıra modal feilləri əhatə edir. Belə ki, 
“shall, should, must, ought to, need, to have to” və s. bu bölməyə aiddir. Bu bölmənin feilləri “zərurilik, lazımlıq, 
labüdlük, vaciblik, öhdəçilik, təəhhüd, gələcək vəzifələr” ifadə edir. Bu bölməyə daxil edilən bütün modal feillər nitqdə 
əsas modal mənalarının ifadəsi üçün işlənir, lakin onların istifadəsi zamanı hər bir kontekstdə gələcək zaman implisit 
məna kəsb edir. 

“Zərurət, labüdlük” bölməsinə yaxın olan “zərurilik, məhkumluq” mənalarına əsaslanan digər bir bölmə 
mövcuddur. Buraya dil vahidləri olan “to doom, to tend, to be bound to” feillərini aid etmək olar. 

Altıncı bölmə “güman etmə, mümkünlük” bildirən sahə ilə kəsişir. Bu bölməyə aid olan feillər “ehtimal, fərz, 
fikir, niyyət, imkan, şərait, fürsət, mümkünlük, yəqinlik, həqiqətə uyğunluq” mənalarını ifadə edir. Onlara “may / 
might, can / could” modal felləri aiddir. 

Yeddinci bölmə futurallığın və modal mənalarının qarşılıqlı təsirinə əsaslanır, məsələn “hədə, təhdid, vəd etmə, 
söz vermə”anlamlarını ifadə edən feillər. Bu qrupa həmçinin “hədə-qorxu və söz vermə” mənalarında işlənən dil 
vahidləri olan “to threaten, to intimidate, to overhang, to menace, to impend, to promise, to hold out, to engage, to vovv, 
to guaranty” kimi feilləri də aid etmək olar. 

Xüsusi bir bölmə “sövq, meyl, məqsəd” mənalarını əks etdirən mikrosahənin ilə sərhədində formalaşır. Bu 
mənanı ifadə edən bütün qrammatik konstruksiyalar gələcək zamanı implisit şəkildə ifadə edir, çünki onlar gələcəkdə 
yerinə yetiriləcək hərəkətə işarə edir. 

“Arzu, niyyət, istək, sövq, meyl, məqsəd” bildirən ifadə vasitələri dil elementlərinin geniş spektrini əhatə edir: 
imperativ strukturlar, modal feillər ilə formalaşan konstruksiyalar, “xahiş, məsləhət və tələb” bildirən feillərlə yaranan 
kostruksiyalar və s. 

Sövqedici strukturlar müxtəlif praqma-kommunikativ strukturlara malik ola bilər. Onlar isə, öz növbəsində, 
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“əmr, komanda, xahiş, nəsihət, məsləhət, tövsiyyə” və s. mənaları olan ifadələri əhatə edir. 

Qarşıya qoyulan kommunikativ vəzifədən və istifadə olunan dil konstruksiyalarından asılı olmadan bütün 
sövqedici ifadələr gələcək zamana implisit şəkildə yönəlir. 

Futurallıq modallıq ilə sıx olan əlaqəsinə baxmayaraq yenə də temporallığın subkateqoriyasıdır. Bu onunla izah 
edilir ki, futurallıq deyktik vektor kateqoriyasıdır, yəni onun əsas kateqorial əlaməti ondan ibarətdir ki, o, hadisəni say 
hesabı məqamına və ya dövrünə aid edir. Bununla belə xarici modal xarakterik cəhətləri, nə qədər tətbiq olunan 
qrammatik formadan onlar ayrılmaz olsalar belə, yenə də semantik cəhətdən müstəqildir, yəni semantika səviyyəsində 
futural xarakterik cəhətlərindən fərqlənə bilər. 
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The Semantics of the Future Tense forms in Modern English 
Summary 

On the basis of the English language”s material the analysis of the communicative aspect of the future situations 
and the structure”s models of the futurum”s Functional-Semantic Field (FSF) and also the mutual connections betvveen 
the categories of the futurality, modality and aspectuality gave to us the opportunity to come to the conclusion that the 
grammatical means plays a great role and has the leader place in the process of formation of the future time. 

In the structure of the English language and in the process of communication these means of the statement are 
the means of expression of the categorial semantics and they form the exterior syntagmatic structure of the sentence. In 
Modern English the various categories and constructions are graded to the grammatical means of futurality”s expres- 
sion. Represented to your attention in this article there are different patterns of the futurum”s FSF (Functional-Semantic 
Field) 

CeMaHTHKa ()opM öyuyHeTO BDeMEHH B COBDEM€HHOM 3HT/IHİİCKOM 513BIK€ 
PesroMe 

AHarspys cTpyKTypHyio MO/VICİTB CeMAHTHKH İyTypH3MƏ, €€ B3AHMOOTHOLTEHHSI C İİYTYDPH3MOM H KOMMYHH- 
KATHBHBIC aCTT€KTBI İ)yTypHCTHH€CKHX CHTyaHHİİ Ha OCHOB€ MaTepHaHOB aHT.IHHCKOTO 3135IKa, Mbi TİPHXOZHM K BBİBOVİy, 
uTO TpaMMAaTHH€CKH€ Cpe/icTBa HTpaTOT K/TPOHEByTO pPO/b B bopMHpoBaHHH ÖyTypH3Ma (öyzyero). 

B 335IKOBOİ CHCTEM€ H TIPOH€CC€ KOMMYHHKaHHH ƏTH CpE/İCTBa 3B/13T0TCSI CDEHCTBOM BBİP32KCHHSİ CEMAHTHKH 
peun H o6pa3yroT BH€HIİHFOTO CHHTaKCHH€CKYTO CTPYKTYPDy TipeyunooxeHrisi, COBPeMEHHBİH aHTUTHİİCKHİİ 13BİK BKTTOHa€T B 
ceös pa3ıuHbl€ KOHHeTHHH TPpaMMƏTHH€CKHX BBipaokeHHE  dyrypMaMa, B: naHHOİ CTaTb€ OTİHCBİBaA€TCA CTPyKTypa 
İYyHKİHHOHaSIBHOİ CEMAHTHU€CKOİ oÖıracTH İyTypH3Ma. 
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NƏSİMİ FƏLSƏFƏSİ İNSANLIĞIN DƏRKİDİR 


Açar sözlər: Allah, Nəsimi, kamil insan, eşq, həqq, kamillik 
Key vvords: God, Nasimi, perfect man, love, correctness, perfection 
Kuroueevte cnosa: Annax, Hacumu, COGepul€HHblü MenOGEK, /io0O6b, Cnpaseonusocmb, cosepuvencmso 


Nəsimi şəxsiyyətini, dünyaya baxış fəlsəfəsini, deyim-duyum bacarığını, ən yüksək şairlik simasını, əsrlərin daş 
yaddaşına nəqş edib, bu günümüzə çatdıran onun təkrarolunmaz yaradıcılığıdır. Nəsimi yaradıcılığı qəzəl, müstəzad, 
tərcibənd, məsnəvi, müləmmə, rübai və tyuğlarla cilalanmış bir xəzinədir. Onun şeirlərini oxuduqca belə qənaətə 
gəlirəm ki, Nəsimi öz şeirlərini bədahətən demiş və sonradan yazıya almışdır. Çünki şeirlərindəki xitabən söyləmələr, 
şeir dilinin canlı danışıq dilinə yaxın olması, çağırış xarakterli nidalar, ritorik suallar, əmr-fərman xarakterli deyim və 
duyumlar bu fikri söyləməyə əsas verir. 

Nəsimi yaradıcılığının müəyyən məsələləri ədəbi nəzəri fikirdə öz əksini tapmışdır. Belə ki, 1.Ana dilində yazılan 
fəlsəfi qəzəlin banisi olması, 2.Azərbaycan türkcəsinin tarixi inkişafında Nəsimi yaradıcılığının müstəsna əhəmiyyəti, 
3.Azərbaycan dilində ilk dəfə müstəzad, mürəbbe və tərcibənd yazan Nəsimi olmuşdur və s. 

Lakin Nəsimi, sahili görünməyən ümmandır, onun sahilini fəth etmək çox çətindir. Bu isə Nəsimi dühası, Nəsimi 
böyüklüyüdür. Məncə, Nəsimi dünyasını, Nəsimi böyüklüyünü anlamaq insanlığın dərkidir. Odur ki, Nəsimi məkan və 
zamana sığmayan insanlığın kamillik zirvəsidir. Bunu şair özü də laməkan olması və kövnü məkana sığmadığı ilə bəyan 
edir: 

Gərçi bu gün Nəsimiyəm, haşimiyəm, qureyşiyəm, 
Məndən uludur ayətim, ayətə, şanə sığmazam. (səh. 320) 
Məndə sığar iki cahan, mən bu cahana sığmazam, 
Gövhəri-laməkan mənəm, kövnü məkana sığmazam. 
Gərçi mühiti- əzəməm, adım adəmdir, adəməm, 
Tur ilə künfəkan mənəm, mən bu məkana sığmazam. 
Zərrə mənəm, günəş mənəm, çar ilə pəncü şeş mənəm, 
Surəti gör bəyan ilə, çünki bəyana sığmazam. (səh. 319) 
Nəsimi cəsarəti, mübarizliyi, o dövrdə deyilməsi mümkün olmayan “ənəlhəq” sözünü bəyan etmişdir: 
Sirri-ənəlhəq söylərəm aləmdə, pünhan gəlmişəm, 
Həm həq derəm, həq məndədir, həm xətmi-insan gəlmişəm.(səh. 335) 

Nəsimi “ənəlhəq” deməklə insanı elə bir əlçatmaz zirvəyə ucaltmışdır ki, bu zirvəni heç bir bəşər övladı fəth edə 
bilməmişdir. Bu insanlıq zirvəsi Nəsimi fəlsəfəsinin qayəsini təşkil edir.Lakin o dövrdə Nəsimi fəlsəfi duyumunun 
dərkinin dərkedilməzliyi ucbatından dayaz düşüncəli fanatiklər tərəfindən onun qətlinə fərman verilmişdi. Bu o dövrün 
cahillik kodeksidir.Bu gün isə Nəsiminin qətlinə fərman verənlər onun dərk olunmasını təbliğ edirlər. Bu isə müasir 
dövrün kamillik zirvəsidir. 

Həq təalanın kəlamı nurdur, 
Görməyən ol nuri həqdə durdur. 
Çün ənəlhəq söyləyən Mənsurdur, 
Gəldi İsrafil əlində surdur. 


Həq sözün gör ki, necə dürdanədir, 
Həq sözünü bilməyənlər da nədir? 
Cahilü nadan nə bilsin danə dür, 
Danəyi dana bilir kim, danədir.(səh, 580) 
O, “həq məndədir” dedikdə özünün kamil insan olduğunu və kamillik fəlsəfəsini bəyan edir, Allah məni öz 
timsalında yaratmışdır deyir. Dünyada bəşər övladının, kamil insanın varlığının əsl qiymətini, şüurluluq dərəcəsinin ən 
yüksək zirvəsini Nəsimi fəth etmişdir, bu nəsimi zirvəsidir. İnsanın varlığı Allahı, dini-məfkurə anlayışını, ideya və 
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ideologiyanı kəşf edir, onu yaşatmaqla yaşayır. Dünyada insan yoxsa bu anlayışların heç biri olmayacaq. Ona görə də 
Nəsimi kamil insanı dərk olunan, varlığın ən uca zirvəsi, kainatın bir zərrəsi və bütövlüyün əksi kimi tərənnüm edir. 
Həq təala adəm oğlu özüdür, 
Otuz iki həq kəlamı sözüdür. 
Cümlə aləm bil ki, Allah özüdür, 
Adəm ol candir ki, günəş üzüdür. 


Adəm odur ki, cahanın canıdır, 
Adəmə yol bulmayanlar fanidir. 

Adəmin vəchinə sirri kainat, 

Oxugil ki, qibleyi-rəhmanıdır.(səh. 585) 

Nəsimi dünyaya bəyan edir, sanki fərman verir, mübarizliyə səsləyir, moizə oxumur.Nəsimi “mən” deyəndə 
mənəm-mənəmlik deyil, bəşər övladını, insanı nəzərdə tutur. İnsanın böyüklüyünü göstərməklə bərabər, onun dərk 
olunmasını təbliğ edir: 

Ey Nəsimi, sən həqqi bil, həqqi iqrar eylə kim, 
Çünki insanü bəşərsən, həq deyən insan mənəml(səh. 396) 


Nəsimi həqq əhlini insan və insanlıqdan kənar olanları şeytan adlandırır: 
Nəfsin kim ki, bildi buldu həqqi, 
Nəfsini bilməyənlər oldu şəq... 
Kim ki, bildi bunları insandır, 
Bilməyən anı bil ki, şeytandır.(səh. 561) 
Həmçinin Nəsimi gözəllik aşiqidir.Odur ki, o, öz sevgisini, bəşəri gözəli ilahi varlıq səviyyəsində tərənnüm 
etmişdir. Eşq sərkərdəsi olduğu üçün bu yolda canını fəda etmişdir: 


Eşq ilə gəldi cəmiyi-ənbiya, 
Eşqdir seyrü süluki-övliya. 

Eşq ilə yola girərlər biriya, 

Eşq ilə vasil olurlar tanrıya.(səh. 575) 

Nəsimi ədəbi məktəbini tam varlığı ilə dərk edən və bu yolda Nəsimi ideyalarına dirsəklənən bayatı ustası Sarı 
Aşiq XVII əsrdə belə bəyan etmişdir: 

Mən Aşıq soy iləndir, 
Şahmar da soy ilandır. 
Nəsimi tək bu aşiq, 
Yolunda soyulandır. 

Bununla da Sarı Aşiq Nəsimi soyuna və ideyalarına bağlılığını söyləməklə onun davamçısı olduğunu 
bildirmişdir. Nəsimi ədəbi məktəbi, ideyaları uğrunda dərisi soyulmaqla fəxr edilən ədəbi məktəb deyildir, bu ədəbi 
məktəb elə bir fəlsəfi duyum məktəbidir ki, bunu Nəsimi fəth etmişdir. Odur ki, bu fəlsəfi duyum hələ də tam dərk 
olunmur: 

Heç kimsə Nəsimi sözünü kəşf edə bilməz, 
Bu quş dilidir, bunu Süleyman bilir ancaq.(səh. 28) 

Nəsiminin soyulması məsələsində Nəsiminin dözümlülüyü deyil, (dözümlülük qul fəlsəfi təlimidir) zülmün 
dərəcəsi, haqsızlığın ölçüsü avamlığın şiddəti, dərinliyi təbliğ olunmalıdır. 

Nəsimi dinsiz, imansız, Allahsız deyildir. O dini elimləri dərindən bilən alimdir. Bəyan edir ki, dünyada nəyə 
baxarsansa orada Allahı gör, Allah səninlədir. Bu isə Allahın böyüklüyünü zaman və məkana sığmazlığıdır: 

Hər nəyə kim, baxırisən anda sən allahı gör, 

Qəncərü kim, əzm qılsan sümmə-vəchüllahı görl 

Bu ikilik pərdəsindən keç, hicabı rəf qıl, 

Gəl bu birlik rövzənindən bax, bu sirrüllahı görl(səh. 452) 

Nəsimi bədii sual yaratmağı forma xatirinə deyil, bununla bir insan kimi, özünün kamilliyini nümayiş etdirir, 
həmçinin cəhalət cahillərini qəflət yuxusundan ayılmağa səsləyir və aləmin vəhdətdə olduğunu bəyan edir: 


Nə səbəbdəndir qəmər gah bədr olur, gahi hilal, 
Sirri-xurşidin əcəb başında sövdası nədir?1 


Niçün olmuş mərkəzi-xaki əcəb biçün misal, 
Ya bu taqi-sərnügunun səqfi-minası nədir?1 (səh. 462) 


Dörd müxalif cəm olanda bil ki, əsması nədir, 
Elm ilə bilgil anın ismü müsəmması nədir? 
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Əhli- həq hər yerdə məskən düutsa həqdir mənzili, 
Kəbəvü bütxanəvü məscid, kəlisası nədir?1 


Dünyanın qalü qilindən keç, Nəsimi, fariğ ol, 
Aləmi-vəhdəti gözlə) bunca qovğası nədir?1 (səh. 464) 


Nəsimi dünya miqyaslı bir şairdir, onun 600 illik yubleyi 1973-cü ildə YUNESKO tərəfindən qeyd edilmişdir. 


Ədəbiyyat: 
1. İmaməddin Nəsimi. Seçilmiş əsərləri, Bakı, 1973. 


bnnocodbns HacnMH — ƏTO H03HAHH€ He/1OBEKa 
PesroMe 
HacHMH B CBOCM TBOPHE€CTBE BO3/IBHTa€T H€zOBEKa Ha CaMYTO BBICOKyEO CTyTeHB. ÖCHOBy €TO TBOpHueCTBa CO- 
CTaB:I31€T H€HOBCK H €TO HyXOBHbIH MHP. İ109T yBepeH, HTO HeHOBeK CTTOCOĞEH //OCTHHB COBEPIHEHCTBa BO BCEM. İ10- 
ƏTOMY €TO TBOpHUECTBO — 9TO TIPH3BIB K H€HOBEKY. 


Nasimi"s philosophy is the understanding of humanity 
Summary 
Nasimi thinks that, the human iş the highest peak on his creativity. The basis of his creativity is the human and 
its inner vvorld. The poet is sure that, if the human vvants, he can achieve complete perfection. For this reason, the crea- 
tivity of Nasimi is a vvatchvvord. 
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C.H.HemaitroBa 
BaKHHCKHİ C/TABHHCKHİİ yHHBEDCHTET 


O KOMHUECKOM B /ETCKOİ .THTEPATYPE 


Kurroueepie cnosa: KOMUN€CKO€, Öcmckası numepamypa, tovop, ÖqcHət, TöHblü uumamen, Öemckuü nucameiip 
Acar sözlər: komik, uşaq ədəbiyyatı, yumor, təmsil, gənc oxucu, uşaq yazıçısı 
Key vvords: Comic, children /s literature, humor, representation, young reader, children/s vvriter 


TrTepaTypa xun. neTeil HM€€T CBOTO CTEHHÖHKY, KOTOpas OTpa?KaeTCs Ha MHOTHX CTOpOHaX Xy//O?KECTBEHHbIX 
TIPOH3B€H€HHİİ, OTHOCHMBIX K HETCKOH ziHTepaType. İ riaBHbIM İy HKHHOHaTIBHBİM TTOCBUTOM B ZTCKOH HTepaType 
BC€T/Ia ÖBUT BOCTHTATETİBHBİH, CTaBSLIHİ. Hesibro PpMHpOBaHH€ HpaBCTBEHHOTO OÖ—HKa TOHOTO uHTaTEris, VİMeHHO 
TIOƏTOMY ÖO:IBIHOC 3HaHEHH€ HMC/a H HM€E€T B TIPOH3BC/LEHHSİX O HETSİX H. IUTİ HETCİİ KOMHU€CKaSI //OMHHƏHTA. 

KoMHuecKO€ HME€T OTpOMHO€ 3HaHEHH€ UT BCEİİ CTPYKTYPBİ //ETCKOH YHTepaTypBi. Hepe3 CMEX, KOTOPBİH 
BXOHHT KaK OpTaHHH€CKas COCTAB/ISEOHIAS  B pa3HuHBİC HHTEpaTyYpHEİ€ HaTipaB/EHHSİ, B TOM HHCMN€ H.B HETCKYTO HH- 
TepaTypy, /OCTHTa€TC31, C OZ/HOİ CTOPOHBI, pa3B/€KaT€NBHOCTB HTEHH51, a 3HaUHT H TICHXOHOTHU€CKASI pa3psıyiıka unTa- 
TeHeii, c Hpyrofi — rıpoucxoziuT dHKCHpOBaHH€ BHHMAHH51 Ha HC?KC/TaT€TBHBİX CTOPOHaX He1OB€HeCKOH HaTYPBİ. A əTO 
HOHCTIy AHO HaTipaBH€HO Ha VICTIpaBHEHH€ HpaBOB, TIpeHOCTEpe?KeHH€ OT HyDPHBIX HOCTYTİKOB, T.€. HHHAKTHKY. 

OHHHM H3 ?KAHPOB TIHTEPATYPBI, COZepoKaHHM HpaBOyuHTETİBHBİİ MOMEHT H B TO ?K€ BDEM51 OCHOBAHHBIM B TOH 
YEH HHOİİ MEP€ Ha BBICMEHBƏHHH HOPOKOB, SİB/T31eTCsi acısı, He ciryuafiHo, BenHeKHİİ TOHHEpKHBa/ KaK OCHOBHBIC 
KaHeCTBa ƏTOİİ ?KaHpOBOİT d)OpMbI €€ HpaBOyHHTESİBHOCTB H KOMHS3M. 

KaK roBopHTcs1 B €)İHTepaTypHOİ ƏHHHKHOHEHHH TEPMHHOB H HOHSTHİD): cBacHsı — ?kaHp /H.HAKTHU€CKOİ TH- 
TEpaTypbı: KOpOTKHİİ paccKa3 B cTHXaX HTH TIpO3€ € TIpMO CÖOPMy-IHpOBaHHBIM. MOPATIBHBİM BBİBOVZOM, TİPV/TATOHİHM 
paccka3y a-ıneropHnuecKHH CMBiIC:D), a TaKöke: cHacTo B ÖacH€ TIpHCYTCTByET KOMH3M, HƏCTO — MOTHBBİ COHHAIBHOH 
KpHTHKHə (1). 

BacHsı, KOpOTKHH paccKa3, uare BCeTO CTHXOTBOPHOİH dopMbi, OÖ/rayyaroMIHİİ HHOCKa3aTCİTBHBİM CMBİC/TOM, H3- 
HABHa BXO,/IHT B KpyT H€TCKOTO uTeHHs, ƏHeMEHTBI ÖaCEHHOTO ?KaHpa TIPHCYTCTBYTOT B Ö)0/15KOp€ BCEX HapO/TOB MH- 
pa. OnHaKo, po/roHaHasıbHHKOM €Ö, TIO OĞHIMy MHEHHTO, CuHTa€TCS3 TpeBHETpeuecKHi TiHcaTezib Ə3ori ( 6 B. HO H.Ə.), 
HM3 KOTOpOTO H TODO/IHUTO HİHPOKO H33BECTHO€C BBIpa?KEHH€ €Ə30TİOB Sİ3BİK).. 

BacHsı cTaza oz/HHM H3 CaMBIX TTOTy/EIPHBİX X?KAHDOB H.B pyecKoH sHTepaType 18 — repBOH Ti0H0BHHBİ 19 BeKa. 
H HeMa/oBa?KHYTO PO/TB B ƏTOM CbiTpao H3naHHe B PoccHH B 1747 roy B repeBoze c dbpaHrıyackxoro €Ə3oroBBİX 6a- 
CEH C HDaBOyHeHH€M H TIDPHM€uaHHS3MH Poəkxepa /TeTpaHoxab. 

B 1788 rozy Ha pyccKOM 3?35IK€ BBİXO/İHT, OTEİTB Ke TTepeBeyleHHasi c PbpaHuy3ckoro si3biKa, KHHTa €BacHH, B 
eTHxax H TIpo3e, BblÖpaHHBU€ H3 iyumiHX rncaTeneib). A B. 1803 roniy cBacıH H cKa3KH HHTHİİCKH€, couHHeHHBI€ Bii- 
Hy-CaMOTƏ, Ha /IDEBHEM HH/yCCKOM YUTH CAHCKPHTCKOM 313BIK€ Yİ CİTy?KHBHİH€ oĞpa3oM ÖacHəM İlrsibrraeBBiM, Esorio- 
BBIM H Tip.) 

HorerHbie Gacm cosyraBayın B 18 Beke A.IL.CymapokKoB, V..XeMHumep. OHH ÖBUTH HİHPOKO H3BECTHBİ HETS3M Hİ 
TOHOHIaM TOTO BpEMEHH. Ho əTanoHOM CHuHTaTOTCSI, KOH€HHO ?Ke, CacHH V.A.KpbiroBa, ozlHOTO H3 TTOCİT€/LOBATEVIBHBİX 
TIPHB€p?oKeHM€B ƏTOTO ?KaHpa. VİMeHHO ero ÖacHH CTa/ViH TTepeBONHTCs Ha a3epöaflipKaHCKHİ 33BIK H Haz. TONHOK pa3- 
BHTHIO ÖaceHHOTO ?KaHpa B AsepöaifrokaHe, Tye K ƏTOMY ?KaHpy oÖpaTVUIHCB TaKH€ H3BECTHBİC TIİHCATEİİH, KaK 
C.A HlpsaHrı, T.3akrip, rio3əke H.3vsi H MHOTH€ /HPYTHE. 

B 20 BeKe cöaceHHası yeTcKas nTepaTypa ripozolaeT CBOĞ pa3BHTH€ B TBOPHU€CTBC TaKHX HETCKHX TIHCaT€- 
nef, kak C.2.Mapırak, K.H.HykoBcknii, C.B.MixarıkoB, A./L.Bapro. YİMEHHO HX Ha3BIBaAIOT K/ACCHKAMH pyecKofi 
YOMOPHCTHU€CKOH TI093HH /ULI ZeTeH. B nx HeTCKHX CTHXaX TipO/ZOTDKAET 3ByuaTB HpaBOyuHTENİBHas HHTOHAaHMSİ, 1H- 
HAKTH3M, TOYUHTESBCTBO, TIpHeyine ace Tipeyibyiyiero əTarra. OxHaKo aBTOPBİ y?K€ H€ TipHÖeTaToT K armeropue- 
CKOMY HHOCKa3aHHDƏ, BBIBO/IM  OÖpa3Bı pa3yHHHBİX ?KHBOTHBİX. 1 epoH ƏTHX TETCKHX CTHXOB — TPYCBİ, SÖCVIBI, TİEHTAH  H 
T.H. HenoBeuecKH€ TIOpOKH TEHePB BBICMEHBAPOTCS1 HaTIpsiMYEO, HO B ƏTHX /ETCKHX CTHXaAX OHH BBİTİEİİDİT KaK HETCKH€ 
HAHOCTH H TIPOCTYIKH. 

B 19 bere nıHnpokoe pacrıpocTpaHeHH€ TION1yuYUTH H KOMEHHH UL FOHOHİCCTBƏ, T//€ METO/ZIOM C€OT TIDOTHBHOTO)) 
YTB€p?K/Ta-IHCB T102102KHTEVİBHBİ€ Yiyyearıbı, B: 1779 roy BBİXOZİHT Ha pyecCKOM  935İK€ B TTepeBO/Zi€ c İypaHHy3cKOTO CO- 
öpaHHe TibBec C XapaKTEpHBIM Ha3BaHHE€M K€T€aTp /2i7T3 HİOSİB3BI FOHOHİCCTBab. 

Ilncarıa riBecBi /UDI HeTeH H AHHa 3oHTar. ÖT/T€ZIBHBİM H3NaHHEM B 1842 roay BELİ €€ €TpH. KOMEHHH. UDİ 
nereib. Ho HETHHHOH K/TaCCHKOH TaKoTO poza HeTCKOİ npaMaTyprun. cTara KoMeyinsi /İLH. DoHBH3nBa cHeyopociibə, 
BOHIC/IHa3 B OÖs3aTCI5HOC HTEHH€ /ULİ HTC H FOHOHİCTBa H /1O CHX TOP HC TEPSTOHİa51 CBOCTO 3HaHEHHİL. 

SHaHHMBIM COÖBITHEM B /TCKOH YOMOPHCTHH€CKOH YHTepaTyPpe cTa-io T1O3B€HH€ TİOHHOTO H3/1AHHS1 CKa3KH aH- 
run:ckoro riycarTezis vr yueHoro /İbronca Kəpporrra cllpkimoneHpsi Azıncbi B CTpaHe Uynecə B 1897 rony (riepBoc 
H3HaAHH€ BBIHLIO B 1865 roziy). Əro rpou3BeneHH€ HEOHHOKpaTHO TİEePCBOZİHUTOCB Ha PyCCKHİİ 53BİK H OTpezesiniio 
HATBHECİIİH€ TIYTH pa3BHTHSİ T/ETCKOH FOMODPHCTHH€CKOT TIİPO3Bİ, 

CkxasKa Kəpporra BöÖparıa B ce6si H COÖCTBEHHO CKa30uHOE, H TİPHKZİEOHEHHECKOC, H baHTaCTHHeCKOC€ HaHarla. 
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B ocHoBe rrpoH3Bezenns cllpnkoneHns Azıncbi B CrpaHe Hynecə exKHT coÖCTBEHHası HTepaTypHası Tpa/ı- 
HHSI aBTOpa, BHTOC/ICVICTBHH. HOZIyUHBIaS Ha3BAHH€ K€KOMEHHH H/Teib). KOMH3M TTO/O2?KEHHİİ Vİ KOMH3M XapaKTEpOB 
YIAHHO COH€TaTOTC4 B ƏTOM TIDOH3BEH€HHH. 

OCcHOBOİ KOMH3MA CKa3KH 31B/IS16TC3 TTapayıoKc. ÖH TİPOSBİESETCS HV Ha ypOBH€ CO/I€p?KaHHSİ, H Ha ypOBHE€ CEO?K€- 
Ta, H oÖpa3HOH peuH, B KOTOPOİİ HIHPOKO HCTTO/B3yFOTCS OKCEOMOPOH, Ka/TaMÖYPp, HapoyiHsi, rapək yi T.Ti, İaponpoBa- 
HHTO TOHB€pTaeTCs ÖYKBa/:IBHO BC€: MECTO/IBI HIKO/IBHOTO TIpeTlOHaBaHHiSI, BPEMSİTTPOBO?KİCHH€ B3POCİBİX, HX CHCTEMA 
HEHHOCT€İH V OÖMHICTIPHHSTBIX HOPM TİOBEHEHHSİ. 

HecnenoBarTesn rrycas 0 TOM, uro Tpazımnı: 1L.Kəppolma: bra rIponomKeHa  B: pyeckoH iHTepaType 
K.HykoBCKHM B €TO CTHXOTBOPHBIX CKa3KaX, KOTOPBİE, HO CYTH, SİB/ELHCB: TTapOHHpOBaHHEM, BO-TİEPBBİX, B3pOCHNOH 
Xy/IO?KECTBEHHOH "IHTEpaTypBI, BO-BTOPBIX, COBDPEMEHHOİİ aBTOpy TIO93HH, B-TPETBHX, CKa30uHO-İ)O21BKYTOPHBİX MOTH- 
BOB. 

OunnH H3 Ti09əTOB OBƏPHY (O6seşmnneHne peabHöoro HCKyCCTBa), "HTepaTypHO-Xy//O?KECTBEHHOİT TDYTİTİBİ 
(1927-1930), /(.Xapmc BHöC CBOFO ZETTTy B pa3BHTH€ HETCKOH FOMOPHCTHKH (2). OH BbifiyCTEİT OKOMoO 20 KHHT UTİ /1€- 
TCİİ, IIHpOKO TI€4aTa/1Cs B TaKHX /ZTCKHX KypHazıax, Kak cEəkə, cümə), €OkTsi6psrap, Ero rpor3BeyteHHii, TioniHBİ€ 
KaTaMÖYPpOB, TapozHi, HrapokeH, HM ceToymHsi T0/153yTOTCS3 ycrrexoM y urHTaTezief (cFiBaH TorropBoxKMH), cCaMoBap) H 
np.) 

HasaB co cB3pocnolb) caTHpBI, TiepeXOHHT Ha HETCKyEO FOMOPHCTHUE€CKy1O T1093HEO H TƏAKOH H3BECTHBİİ TOƏT, 
KaK Cama HepHsi. /iaxke ?KHBS B əMHTpauna, C.HöpHbiHi TIHHTET MHOTO TIPOH3B€HEHHH B TIpO3€ H CTHXaX O pyecKHx 
nerəx. B Ilaproxe öbuvnm oryöımxoBaHbI cöopHEKH cHecepbösHBi€ paccKa3BD?. 

VOMmopHeTHeckoe HaHaro B TBOpuecTBe C.HepHoro Bceryia coeTaeTcs € riHPH3MOM. ÖH BTTEPBBİ€ oÖpalıaeTcs 
K HTapoHHpoBaHHIO MEMyapHOTO ?KaHpa H OHHOBpeMEHHO HCTTOZİB3y€T TİPHÖM, KOT/Ta OÖBIHHBİİ MHP BH/HHTCS) T/Ta3aMH 
HeoÖbiuHOTO €yHrecTBa. TakoBa ero HTHpOKOH3B€CTHas KHHTa (/lHeBHHK dboKca Mrkkmə (1927). 

Tpazrnrn POMODPHCTHH€CKOH /TCKOH nHTepaTypBı Canın HepHoro ripozomyUiH B: 1950-70-e rToHbi TaKH€ NET- 
cKHe rıncaTein, kak H.HocoB (“ÖKHbasi msna, cibamTasepbbə, cBööHK B rocTsX y Bapöocaə r mp.) n B./İlparyekHii 
(qdlBanmaTb neT roz KpoBaTbio), €TaiiHOc CTAHOBHTC51 2BHBIM), cl1oəxap BO döm)reiie nz. OHBHT BO Yb/aX) H np.) 

Tpazvınyısı HOHCeHCa, 3asıBneHHası KəppozmoM, a 3aTeM TIPEBpaTHBI331C31 B OCHOBHOH TİDPHHHHTİ B TBOPH€CTB€ 
OBƏPHYroB, B rrocTCOBETCKHİ TTEpHOZ ÖblTa TIPOHOTDKEHa TAKHM. H3BECTHBİM /IETCKHM TİHCATEZeM, KaK T.OcrTep. Te- 
Ma CMEPTH, TIepecTaBılIas ÖBITB 3arpeTHOİ H Ööyiee TOTO CTABİHaS3 B HOBOC BDEMS OHHOH H3 H3/1F06H6HHBİX TEM THTE- 
paTypBı, B yeTCKHX Ti1pOH3BeeHHsX T.OcrTepa ripeBpamaeTcsi B cHecTparımyıo cMepTb? (M.BaxrHH), T.e. riOKa3biBaeTC3t 
HaCTO:IBKO aÖCyp/HOH, HTO €€ H H€ CTOHT ÖOSTBCS.. 

IlrcaTe"ib B CBOHX TIpOH3BEHEHHSIX TIPeİTDTaTaA€T CBOHM TOHBİM HHTATEİİEİM  CƏMBİH HCTİBİTAHHBİİİ METO/I ÖOPBÖBİ CO 
cTpaxoM — cMex. Ycrrex kHHT 1 .Ocrepa yöcəkxraeT B TOM, HuTO KapHaBa/IbHBIİİ FOMOP HEC TO/İBKO HOCTYTİEH HETSM ÖO/ib- 
HI€, H€M B3pOCTİBİM, HO /132K€ H HEOOXOVZIHM HM. 

HpeononeHHe cTpaxa — əTO H €CTB OHHa H3 COCTABHBIX TIpOH€CCA B3pOC/İEHHSİ HETOBEKa, KOTOPAS peay3yeTcs 
uepe3 cMeX. ƏTO OTMĞT"HBO TIpOHHTBIBA€TC€S: B TIpOH3BeHeHHsx T.Ocrepa cKHrra o BKYCHOH H 3//OPOBOH TİHHT€ EOHO- 
ea, Tune peub HMNÖT o €ronyönax 13 rriyrioB), cöHnTOHKaX H3 OTİyIETEHHBİX MAZİBUHKOB?),, KOCTpOM Ö/iNOZe€ H3 Hapa- 
raroHIHXC34 HEBOHEKƏ H T.IH. 

B.T..Bermneknii cuHTazı, HTO HETCKOMY TiHcaTe/iio €HyəkHa niya 6naronaTHası, ro6suası, KDOTKasi, CİOKOHHEası, 
MA/IEHHUCCKH TIPOCTO/IyIHHaSI, yM BO3BBİHEHHBİİİ, B3TVDLT Ha TIPC/TMETBİ TİPOCBET:ICHHBİİİ H HEC TO/IBKO ?KHBOC BOOÖpa- 
?KEHHE, HO H ?KHBas TİOƏTHH€CKasI İbaHTa3H31, CİTOCOÖHasi TIP€/ICTAB:ISİTb BCĞ B O/IyITCBSİĞHHBİX, payıyokHbIX o6pasax? (3). 

Ho nerTckas rTeparypa rıoczeHzHHX T€T BCĞ ÖOzibiH€ yÖcəKaeT Hac B TOM, HTO €pazyəKHBİ€C oÖpa3bı yeTyrraroT 
ME€CTO HETCKHM €CTpalıH/ıkaMə. Korza-To rıpHHayyeoxaınii yeTHOMYy HapOHHOMY TBOpH€CTBy, ƏTOT ?KaHp TeTlepb 
TIpOHHO OĞOCHOBAa/IC5) B TIOCTCOBETCKOH /ETCKOH "IHTEpaTyPpe, TipeBpaTHB €CBET/İBİİD? FOMOP B GEĞPHBİİD). 

3uecb TO?K€ €CTB CMEX, HO OH BBI3BİBACTCS HE KOMHUCCKOH cHTyalyeii, a ədidieKTOM HEO?KH,TAHHOCTH OT pac- 
cKa3aHHOToO. BOT, HarıpHM€D, B OZHOİ H3 €eTpaHımnok) O.TpnropbeBa €cTB TaKH€ CTpOKH: 

2 ernpocyru ənekTpnKa IeTrpoBa: 

— /İrs uero Tbl HaMOTAa/TI Ha HTeETO TIPOBOH? 
HerpoB MH€ HHU€TO H€ OTBCu4€T, 

BicHT H TOHbKO ÖOTaMH KaHa€T. 

HanarTe"beTBOM €ÖKCMO): BBITIYIHEHa Heriasi cepnsi riposşanuecKHx €eTpalHIHUOK) İLİ: ZİETCİİ, B KOTOPBİX B OTNH- 
uH€ OT KHEpPHYXH /UT5 B3pOC/TİBİX AKİEHT H€7TAeTC4 Ha FOMODP. ƏÖTO //OCTHTaETCs aHOTHUHOCTBEO TEKCTOB, HX OTOPBAHHO- 
CTBIO OT P€aVIBHOİİ ?KH3HH, OTKa3OM OT peareTHHeCKHX MOTHBaHHİİ. ÖHHOİ H3 TaKHX KHHT 3iBziseTCsi €Kraznme Ky- 
Komə B.PoHbuuma. 

HoByıo cHTyamMo B KOMODHCTHHECKOH HETCKOH nHTepaType aBTOPBI KHHTH KCOBpeMEHHAası pyecKası HTEpaTy- 
pa? xapaKTepHs3yroT creyiyrouiuM o6pa3oM: 

€B BBIpBaBLTEİİCS Ha CBOĞO/ZIy  TİOCTCOBETCKOİİ H€TCKOH /iHTepaType HNapuT aöeypn. Hacıeniya nöərKy 
OBƏPHYroB, cBHyKH) H €ripaBHyKə XapMmca (Ə.MapkırrafiH) cTpeMsTCSs co3HaTB TIPOH3BEHEHHS /UTE: HETCİİ, HaHHCTO 
THIHEHHBIC HH/ZAKTH3Ma H OÖNa/yaroHNIH€ TeparieBTHHECKHM Əd) eKTOM OHHCTHTEziBHOTO CM€Xa)) (4). 

IIpoö-neMa KOMHU€CKOTO — O/lHa H3 CAMBIX HEHCC/TeHOBAHHBIX OTHOCHTETİBHO HETCKOH HTEpaTyPBİ, H OCOĞEHHO 
€Ğ rıocTcOBeTCKOTO TIepHO/ia. CTieHHATIBHBİ€ HCC/TTEZİOBAHHSİ B ƏTOM HaHpaB/€HHH  MOTYT OTKDBİTB OHEHB MHOTO HHTE- 
pecHoro KaK B TIpOÖ/I£MC KOMHHU€CKOTO, TaK H B H3yH€HHH HETCKOH TIHTEpaTYPBI B H€NOM. 
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“nreparypa: 
PTeparypBas əHuKTOHE/iHsi TEDMHEOB H TOHSTHH, Mocksa, HITK, cFiHTensakə, 2003, cT.74. 
TPepacrıoBa A. OBƏPTİY (T1poörreMa cMemiHoro) // 1988, Nə4. 
CM.: CHBOKOHP C. YpoKH HETCKHX KaccHKOB. M., 1990, c. 189. 
CoBpeMeHHası pycckası nTeparTypa (1990-e rr. — HaHazıo 21 Beka). M,, 2005, c. 186. 
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Uşaq ədədbiyyatında komizm 
Xülasə 
Uşaq ədədbiyyatı ədəbiyyat tarixində mühüm yer tutur. Uşaq ədədbiyyatının əsas funksiyası tərbiyəvi 
funksiyadır. Bu funksiyanın yerinə yetirilməsində məhz gülüş böyük rol oynayır. Komizm bir tətəfdən uşaq 
əddəbiyyatında lazım olan əyləncəni təmin edir, digər tərəfdən isə insanların və cəmiyyətin məbfi tərərflərini gülüş 
obyektinə çebvirərək gənc nəsli tərbiyə edir. Bu səbəbdən uşaq ədəbiyatında təmsil geniş yer tutur. 


The comic element in children "s literature 
Summary 
The children"s literature plays an important role in the history of literature. The main function of children"s liter- 
ature is an educational function. The laugh plays a big role in the performance of this function. From one side, the com- 
ic element provides the needed entertainment in children"/s literature, on the other hand it brings up the younger genera- 
tion vvith making the obyfect of laughter the negative side of people and society. For this reason, the represents play a big 
role in children "s literature. 
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Bakı Slavyan Unuiversiteti 


NİZAMİ GƏNCƏVİNİN ƏSƏRLƏRİNİN FRANSIZ ƏDƏBİYYATINA TƏSİRİ VƏ ONUN ƏSƏRLƏRİNİN 
FRANSIZ DİLİNƏ TƏRCÜMƏSİ HAQQINDA 


Açar sözlər: dahi, XİI əsr,fransız mənbələri 
Kurroueepte cnosa: uöcan, Xlleek. qbpanıqyackuec ucmounuKu 
Key vvords: ideal, tyvelth century, French sources 


Dünya ədəbiyyatının incilərindən sayılan dahi Azərbaycan şairi Nizami Gəncəvinin əsərlərinin məzmunu öz 
ibrətamizliyi, tərbiyəvi xarakter daşıması ilə hər zaman aktuallığın qoruyub saxlayır. Nizamı Gəncəvi XII əsrdə yaşayıb, 
yaratmışdı.Onun əsərləri əsrlərdən kecərək öz aktuallıgın qorumuşdur.XII əsrdən bəri ta indiyə qədər nəinki 
azərbaycan şairləri ,eləcə də xarici şairlər onun əsrlərindən bəhrələnmişlər.On ikinci əsrdə Nizami Gəncəvinin “Leyli və 
Məcnun” əsərindən bəhrələnərək dahi Məhəmməd Füzuli on altıncı əsrdə “Leyli və Məcnun” u yenidən qələmə almış 
və dövrün tələblərinə uygun olaraq əsərə yeni bir ruh vermişdir. Fərqlərdən biri də N.Gəncəvinin fars, M,Fizulinin isə 
azərbaycan dilində yazmasıdır. Bundan başqa dünya ədəbiyyatında N.Gəncəvi yaradıcılığına cox müraciət olunmuşdur. 
Nizamai yaradıcılığı Fransa şərqşünasları tərəfindən də öyrənilmişdir. 

Fransız alim, şərqşünas və şairlərindən Bartelemi D”Erblo, A.Russo ,Barbyö de Möynar. Tül Mol ,Röne Patri, 
Anri Masse, və başqaları Nizami Gəncəvinin Fransada öyrənilməsində əsas rol oynamışdırlar.Bunlardan bəziləri 
Nizamidən ötəri bəhs etmiş, bəziləri isə şairin həyat və yaradıcılığının müəyyən tərəflərini lazımınca təhlil edib 
fransızlara tanıtdırmışlar. Uzun illər aparılan tədqiqatlar nəticəsində Nizami Gəncəvinin “Xəmsə” sinin fransız dilində 
tərcüməsinə bütövlükdə rast gəlinməmişdir .Şairin əsərlərinin bəziləri fransız dilinə hissə-hissə, bəziləri isə bütöv 
şəkildə müxtəlif tərcüməçilər tərəfindən tərcümə olunub. Nizami Gəncəvinin“Xosrov və Şirin" əsəri 1383-1384-cü 
illərdə ilk dəfə türk dilinə tərcümə olunub. Türkoloq şərqşünas /an Döni ürk dilinin qrammatikası“əsərində 1921-ci ildə 
qeyd edib ki,hicri tarixi ilə 785-ci ildə N.Gəncəvinin “Xosrov və Şirin” əsəri tərcümə olunmuşdur.Əsər miladi təqvimi 
ilə 1383-cü il martın 6-sı ilə 1384-c üil fevralın 23-ü arasında türkcəyə cevirilib. Müəllif yazır ki, Nizaminin “Xosrov 
və Şirin” əsəri əslən qıpçaq olan Bergeh adlı bir nəfərin əli ilə köçürülmüşdür. 

Van Döni öz əsərində ilk dəfə olaraq Qütbün “Xosrov və Şirin “əsərindən söhbət açır və izah edir ki, Qütbün 
“Xosrov və Şirin”i Paris milli kitabxanasında saxlanılan yeganə nüsxədir. Sonra o, yeganə nüsxəni oxuyub Nizami 
Gəncəvinin “Xosrov və Şirin”i ilə tutuşdurmuşdur. Belə qənaətə gəlmişdir ki, bu əsər də Nizami 
Gəncəvinindir.Qutb“Xosrov və Şirin“ əsərini Nizamidən götürüb türkcə nəql etmişdir.Şərqşünasın dediklərində bir 
həqiqət vardır.Çünki hələ şairin öz dövründə əsərləri təqlid olunub dünyaya yayılırdı.Yer kürəsində Nizami Gəncəvi 
qədər təqlid olunanan,sufet və motvlərindən geniş istifadə edilən şair məlum deyil. Bununla əlaqədar olaraq 
A.Zayançukovskinin də nəzərdən keçirəndə aydın olur ki,şərqşünas 1963-cü ildə Tehranda Nizaminin “Xosrov və Şirin“ 
əsərinin bir epizodun haqqında fransızca kitabca çap etdirmişdir. O, dahi Nizami və Qütbün bir-birinə tam oxşamasını 
qeyd etmişdir.O qeyd edir ki, fars dilinin yaxşı bilən Qütb öz əsərini Nizami Gəncəvidən türk dilinə çevirmişdir. O bu 
əsərlərdə Xosrovun ölüm sufetin tutuşdurur və heç bir fərq olmadığın qeyd edir. Əsərdə bu sufetinin bütövlükdə Nizami 
Gəncəvinin “Xosrov və Şirin”əsərindən götürüldüyün diqqətə çatdırır. 

Nizami Gəncəvinin əsərlərinin fransız dilinə təcüməsi hələlik XVII əsrdən başlanır.Bu mülahizələr hamısı 
yazılı materiallara əsaslanır.XVII əsrdən bu günə qədər şairin “Xəmsə” si bütünlüklə fransız dilinə 
çevrilməmişdir.Tərcümə olunan əsər “Xosrov və Şirin“dir.(bəzi çatmayan cəhətləri nəzərə alınmasa) 

Nizaminin əsərlərindən ilk tərcümə “Leyli və Məcnun”əsrindən kiçik bir hissədir.Məhəbbətdən bəhs edən 
parcanın sonunda müəllif göstərilməmişdir. Bartelemi D”erblo yazır ki,bu parça türk şairinin əsərindəndir . Gəncəvinin 
adı çəkilməsədə tərcümə olunana hissə N.Gəncəvinin əsərindən götürülmüşdür. 

Nizami əsərlərinin hələlik bizə məlum olan ilk tərcüməçilərindən biri də İ.L.Kleramboldur.Türkoloq şərqşünas 
1741-ci ildə Konstantinopol şəhərində “Yeddi Gözəl”əsərini türk dilindən fransız dilinə çevirmişdir. Fransız şərqşünası 
E.Bloşe “Türk əlyazmaları kataloqu” kitabında bu tərcümədən bəhs etmişdir.O,əsri oxuyub təhlil etdikdən sonra qərara 
gəlmişdir ki,əsər “İran şahi Bəhram Gurun macəralarındandır”. E.Bloşe qeyd edir ki, tərcüməçi əsərin sonunda 
müəllifin adini Şeyx Nizami kimi yazdığına baxmayaraq bu əsər Nizami Gəncəvinindir.Ümumi dəftərdə 506 bərəqlik 
bu tərcümə əlyazma şəklində Fransanın Paris Milli kitabxanasında saxlanılır. Əsər farscadan türcəyə, türkcədən 
fransızcaya tərcümə olunduğu üçün catmayan cəhətləri olmamış olmaz. 

A.Russo Nizaminin şairlik dünyasını yüksək qiymətləndirdiyi üçün “Xosrov və Şirin” əsərindən “Yazın təsviri” 
parçasini fransız dilinə çevirmişdir. O “Isgəndərnamə” əsərindən “İsgəndərin zülmətə getməsi” hissəsini də fransızcaya 
çevirmişdir. A.Russo bunları N.Gəncəvinin əsərlərinin hansı əlyazmasından, yaxud necənci ildə köçürülmüş 
əlyazmasından etdiyini yazmır. Tərcüməni şairin əsəri ilə tutuşdurduqda ümumi mənasının saxlanıldıgı aydın 
görsənilir. 

Vəfatından yüz illər keçsədə.Nizami Gəncəvi dünya mədəniyyət xəzinəsini zənginləşdirən misilsiz sənət 
incilərilə bu gün də yaşayiır,nəsilləri vətənpərvərlik,insanpərvərlik,haqq-ədalət,düzgün mövqe tutmaq, mənəvi paklıq 
ruhunda tərbiyə edir . XIləsrən sonra bir çox yerli və xarici şair və yazıçıları Nizami yaradıcılığına çox müracit etmişlər 
və onun əsərlərindən bəhrələnmişlər. 
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Ədəbiyyat: 
1. Nizami Gəncəvi Fransız mənbələrində-Əsgər Sətkaroglu-Azərbaycan dövlət nəşriyyatı Bakı-1991 


B.rnsınne TBOpuecTBa H3amH TnHyoKeBH Ha dıpaHUuy3cKyEo “1HTepaTypy 
H HepeBol ero rpoH3BeHeHHİH Ha ŞpaHuy3CKHİH S13BIK 
PesroMe 

HrsaMmH T xHypKaBH B€VTHKHH asepöafiypkaHCKHH T109T. ÖH ÖBUT TaK?K€ B€ZTHKHM İbHnnocodboM. HysaMn TaEypxaBH 
3B/I5U1C31 TIPHVTBOPHBİM TTOƏTOM. Fİ, HECMOTp5i Ha ƏTO, OH BceT/la HHTepecoBa/iCs TIPOÖHNEMƏMH Hapo,ra H TioMaTarı O- 
XM. İlpoH3BeneHHsiMv HsaMvı TsH/OKABH HHTEpPECOBANHCB BO BCEM MHp€. ÖDpaHHy3cKH€ HTepaTyDpoBeyibi TTepeBeViH 
HECKO/IBKO TIpOH3BeHeHHİ Tio9Ta Ha dpaHuy3cKHi s3biK, BenikHii TO9T B CBOHX TIPOH3BeHEHHSX TOBOPEİ O TTaTpHO- 
TH3M€, O H€HOBCHECKHX KaH€CTBaX H O BOCTHTaHHH. 


The impact of Nizami Ganifavi"s vvorks on the French literature and their 
translation in the French language 
Summary 

N.Ganifavi is one of the greatest poet is XII century azebaifan literary .Along vvith the poet he vvas a great philos- 
opher. He vvas a palace poet. Though he vvas a palace poet, he vvas iteressed in the problem of the people closely and 
helped them. Regaedless of the period the most of azebaifan and foreing poets and vvriters had read his vvorks and bene- 
fitted. His somr vvoks vvere translated into french language. by French literary critics. in his vvorks patriotism, humanity 
and nurture vvere in the forefront. 
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9.H.Qənbərli 
Azərbaycan Dillər Universiteti 


SERVANTESİN “DON KİXOT” ROMANINDA DON KİXOT VƏ SANÇO PANS OBRAZLARI 


Açar sözlər: obraz, cəngavər, qəhrəmanlıq, xeyirxahlıq 
Kurroucepte cnosa: o6pas, pornapb, sepousv ,Öo0pama 
Key vvords: characher, knight, heroism, kindness 


1605-ci ildə Madrid kitabsatanı Fransisko de Robles Servantesin Ağıl dəryası Lamançlı əsilzadə Don Kixot 
romanının ilk nüsxələrini satmağa başladı. Həmin ilin iyulunda Valensiada Don Kixot romanının birinci hissəsinin artıq 
beşinci nəşri satılırdı.(1)1607-ci ildə romanın İngiltərə və Brusseldə nəşr edilməsi isə qısa bir müddət ərzində əsərin 
yalnız İspaniyada deyil, başqa ölkələrdə də böyük şöhrət qazanmasına dəlalət edir. 

Roman üzərində işin başlanması tarixini adətən 1600-cü ilə aid edirlər ki, bu vaxt heç də gənc olmayan Servan- 
tes Sevilya məhbəsində borc cəzası çəkirdi. Don Kixot romanı Avropa tarixinin böyük bir mərhələsinin ensiklopedi- 
yasını özündə yaşadır.Bu əsərdə dövrün bütün təbəqələrindən olan 669surət iştirak edir. (2) 

Servantes öz sələflərindən fərqli olaraq cəngavərliyə, xüsusən cəngavərlik idealına birtərəfli münasibətdən uzaq 
olmuşdur. Don Kixotun kitabxanasının təmizlənməsini əks etdirən məşhur fəsildən göründüyü kimi, müəllif də, onun 
qəhrəmanları da Qalliyalı Amadis haqqında romana ehtiram edib onu saxlayırlar, Don Kixot özü də dönə-dönə Amad- 
isin xatirəsinə və qəhrəmanlıqlarına istinad edir. 

Servantes əsər boyu oxucuya dəfələrlə xatırladır ki,onun əsas məqsədi reallıqla heç bir əlaqəsi olmayan uydu- 
rulmuş əhvalat və hadisələrə nifrət oyatmaqdan ibarətdir.Servantes öz məqsədinə çatmış və həqiqətəndə cəngavərlik 
romanlarına dağıdıcı zərbə vurmuşdur. Lakin bununla belə Don Kixot romanını yalnız cəngavərlik romanlarını parodiya 
etmək üçün yazılmış əsər saymaq düzgün olmazdı, əsər özünün çoxplanlı və dərin məzmunu sayəsində adi nəzirə 
çərçivəsindən çıxmış və insan dühasınım yaratdığı ən böyük əsərlərdən biri olmuşdur.Fikrimizi aydınlaşdırmaq üçün 
Ədəbiyyat Ensiklopediyasında parodoyaya verilmiş tərifə baxaq: 

“Parodiya ədəbi, bədii yamsılamaq Tanrı olaraq, hər hansı bir əsəri, müəllifi, ədəbi istiqaməti Tanrı ələ salmaq 
deməkdir.” Tam aydındır ki, Servantesin əsəri bu anlayışa uyğun gəlmir, baxmayaraq ki, bəzi tədqiqatçılar onun 
süfetinin Qalisiyalı Amadis ilə oxşar olduğunu göstərirlər. Lakin Servantesin bu romanına müraciət edən demək olar ki, 
bütün tədqiqatçılar qeyd edirlər ki, bu əsərdə əks olunan həqiqətlər eyni mənalı deyildir, burada müxtəlif dünyalar 
mövcuddur, burada müxtəlif səviyyəli reallıqlar toqquşur və bir-birlərinə qarşılıqlı təsir göstərirlər. Romanın şıltaq və 
həm də dəmir məntiqli kompozisiyası, bu haqda müxtəlif tipli şərhlərin edilməsinə gətirib çıxarır. Bəziləri onun 
cəngavər romanlarının sxemləri əsasında yazıldığını, digərləri onun klassik Aristotel sxemində yazıldığını, bəziləri isə 
Servantes romanının Barakko bədii sisteminə uyğun olduğunu qeyd edirlər. 

“Cəngavərlik romanlarının kompozisiyası sxematik olaraq qəhrəman cəngavərin obrazı ilə birləşən sonsuz epi- 
zodlar zəncirindən ibarətdir.” 

“Renessans əsəri insanın dərk etdiyi dünyanın modelidir. Bu əsərlərin kompozisiyası öz sadəlikləri ilə diqqəti 
cəlb edirlər.” 

“Tipik barakko dövr əsərinin kompozisiyası motivlərin sonsuz inkişafı ilə müəyyən edilir ki, bu da müəllifin dü- 
nyagörüşünü əks edir, bu əsərlərin motivləri həyatın mənasızlığını, səmərəsizliyini, reallığın illuziyalaşdırılmasını (məs. 
dünyanın teatr kimi qəbul edilməsi) əks etdirir.” (2) 

Bu prinsiplərin hər biri “Don Kixot” əsərinin kompozisiyasına daxildir. Qəhrəmanın birinci və ikinci gedişi 
məhz cəngavərlik romanlarının sxemi üzrə təşkil olunmuşdur. Əsərin bu hissəsləri iki kompozisiya səviyyəsinə malik- 
dir, onlardan biri --realdır (cəngavərin karvansaraya gəlişi, böyük yolda tacirlərlə görüşü), ikinci isə qeyri real- 
reallıqdan tam uzaq(qadına müraciət, qadın uğrunda ilk döyüş). Bu səhnələrdə cəngavər öz rəqiblərini aşağı səviyyəli 
adamlar sayır və onun şüurunda yeganə bir dönüş var ki, bu da onun özünü ideallaşdırması və sevimli qəhrəmanları 
kimi təkbaşına bir ordunu məhv edə biləcəyinə inanmasıdır. (Mən təkbaşına yüz adama dəyərəm) Məhbusları azad etmə 
epizodunda reallıq hamı üçün eynidir, lakin Don Kixotun hərəkətləri başqa obrazların hərəkətlərindən fərqlənir. 
Qəhrəmanın davranışındakı bəzi fərqliliklər onun özünü cəncavər hesab etməsilə deyul , həm də abstrakt -humanist 
ideayalarinın olması ilə müəyyənləşir. Bu ideal isə insan şəxsiyyəti üzərində bütün zorakılıqları istisna edir. Humanizm 
ideallarına uyğun olaraq, əsirləri azad edən Don Kixot cəngavərlik təsəvvürlərinə tabe olaraq, onları Taboslu Duls- 
ineyanın hüzuruna getməya məcbur etmək istəyir ki, nəticədə silahdaşı ilə birlikdə döyülür. Bu isə bir daha sübut edir 
ki,əsərin cəngavərlik romanlarına parodiya olması onun yalnız bir elementidir. Don Kixot bütövlükdə realist əsər olar- 
aq, köhnə feodal şüuru ilə mübarizə aparmaq vəzifəsini daşıyır, baxmayaraq ki ,“Don Kixot” romanı ilk növbədə 
cəngavərin qeyri-adi təəssürat və fantastik qəhrəmanlıq əməllərinə həsr olunmuşdur. Tarixin canlı parçası olan Servan- 
tesin “Don Kixot”-u axırıncı cəngavərdir, məhz buna görə də o Qəmli Sifət Cəngavərdir. Nə vaxtlarsa varlı, güclü, 
rəşadətli cəngavərlər yaşamışlar. Onların silahdaşları ləyaqətli müttəfiq, sevdikləri və uğrunda döyüşdükləri qadın qey- 
ri-adi gözəl, atları cəngavərlərə layiq at olmuşdur. Onların qəhrəmanlıqları əfsanələrin yaranmasına layiq olmuşdur. 
Lakin bu artıq uzaq keçmişdə qalmışdır. İndi əsilzadə Alonso Kixano qoca, arıq, tənha və kasıbdır. Onun qalxanı kar- 
tondandır, silahdaşı sadə kəndli, qadını isə kobud kənd qadınıdır. Onun silahdaşının isə heç yabısı da yoxdur, o, eşşəkdə 
gəzir. Alonso Kixano nəhənglərlə deyil, yel dəyirmanları ilə vuruşur. İncidilmişləri deyil, cinayətkarları qoruyur. Daima 
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xeyirxahlıq etmək eşqiylə yanıb, pislik edir, ilk növbədə isə insanların yaşamasına mane olur. Hamı ona yalvarır ki, o 
“onları öz yaxşılıqlarından və müdafiəsindən azad etsin.”Bütün bunlar isə onun real həyata yad olmasından irəli gəlir. 
Don Kixot avtomatik olaraq gözlənilən nəticəni verməyən hərəkətlər edir, onun komikliyi də məhz elə bunlardır. Bu 
mexaniklik isə Don Kixotun həyat təcrübəsindən heç nə öyrənməməsindən irəli gəlir. O həqiqətən də hərəkətlərinin 
düzgün olmasına əmindir. Onun arqumentləri sarılmazdır: Axı məşhur cəngavər məhz belə hərəkət edirdi, axı qorxmaz 
cəngavərin başına belə işlər gəlirdi. Cəngavərlərin qəhrəmanlıqları və sərgüzəştləri haqda oxuyub, yadda saxladığı 
xatirələr yolda onun üçün kompası və coğrafi xəritəni əvəz edir. Onların həyat tərzi -Don Kixot üçün yeganə həqiqəti 
anlama mənbəyidir. O, tarixi tarixin bir dəqiqəsini danışmaqla əvəz etmək istəyir və arzulayır ki, həyat bu dəqiqədə 
dayansın, başqa sözlə desək, o, tarixin gedişini saxlamağa çalışır. Şərəfli qələbəyə çatmaq üçün edilən cəhdlər ona gətir- 
ib çıxarır ki, o, hər yerdə döyülür. Dərin inam, sarsılmaz optimistlik, tam mənası ilə öz plan və məqsədlərinin reallığına 
əminlik Don Kixot obrazının başlıca xüsusiyyətləridir.O,öz xatirələrinin hakimiyyətindədir, o, həqiqətdən uzaq olan 
əfsanələri reallıq kimi qəbul edir. 

Servantes üçün Don Kixot nə tip obrazdır? Mənfi, yoxsa müsbət?(3) Demək olar ki, o, Servantes üçün həm mən- 
fi, həm də müsbət obrazdır. Çünki onun çatışmazlıqları ləyaqətliyinin arxa tərəfidir. O, gülməli vəziyyətlərə düşür, çün- 
ki həmişə xeyirxahlıq etməyə can atır. O özünün qeyri-adi geniş ürəkliliyinə görə komik vəziyyətlərə düşür. Obrazın 
belə ziddiyyətli olması bəzilərinə Don Kixotun hərəkətlərini təhlil edib, ona komik qəhrəman kimi baxmağa, digərlərinə 
isə məqsədlərinə, coşqunluğuna, inamına görə onun insan ruhunun zirvəsi, möhtəşəm obraz olması kimi fikirlərin irəli 
sürülməsinə sövq edir. 

Bu isə Servantesin öz yaratdığı obraza ikli münasibətinin nəticəsidir. Bu ikilik nədən irəli gəlir? Bu Servantesin 
həqiqətə və tarixin yaranmaqda olan yeni mərhələsinə ikili münasibət bəsləməsindən irəli gəlir. 

Don Kixotun müsbət xüsusiyyətlərinə gəldikdə isə o, Sanço Pansonun sözləri ilə desək, mavi ürəkli adamdır, 
idealistdir, böyük əxlaqi keyfiyyətlərə malik olan şəxsdir. O, həqiqətin qələbə çalmasını arzulayır, bütün incidilənlərin 
müdafiəsinə qalxmağa hazır olan bir adamdır. Don Kixotun idealizmi və moralizmi onun sosial ədalətə can atmağından, 
dərin humanizmliyindən irəli gəlir. Don Kixotun idealizmi müqayisə edilməyəcək dərəcədə köhnə patriarxal 
cəngavərliyin kilsə müdafiəçisi olmasına, İncil ədalətinə və saf kəndlinin belə ədalətliliyin mümkün olacağına olan uto- 
pik inamını əks etdirir. Servantes romanının sonunda öz qəhrəmanını ağıla gətirərək, başa salır ki, o səyahət edən 
cəngavər lamançlı Don Kixot yox, mülayim xasiyyətinə görə xeyirxah adlandırılan adi bir əsilzadə Alonso Kixanodur. 
Öz dəliliyini başa düşən Don Kixot məhz bununla da öz komikliyindən azad olur. O artıq yazıq dəli kimi yox, adi insan 
ölür. O gülmək obyektindən hörmət və ehtiram obyektinə çevrilir. 

Əsərdə ikinci böyük obraz Sanço Pansodur.Don Kixotı onsuz təsəvvür etmək mümkün deyil.O ilk növbədə adi 
kəndlidir.Feodalın dediyi hər bir sözə dərin inam hissi ilə böyüyub.(5)Onun bu ruhda tərbiyə alması,onun kor-koranə 
Don Kixotun ardinca getməyə sövq edir.Servantes Sançonun saflığından, sadəliyindən,sahibinə vəfalıliğından Alonso 
Kixananı- Don Kixotu daha da şöhrətləndirmək və onun müsbətliyini daha da qabarıq göstərmək üçün istifadə etmişdir. 
Sanço üçün Don Kixot qeyri - adi dərəcədə xeyirxah, yülsək əxlaqi keyfiyyətlərə malik olan bir insandır.Bütün əsər 
boyu o öz sahibinin uşaq kimi başını aldadır,yalanlar satır,lakin bununla bərabər o sahibinin ürəyinin böyüklüyünə məf- 
tun olur,”böyük cəngavərin”yuxularına inanır və heç bir anlıq da şübhə etmir ki,Don Kixot onun üçün nəhəng bir ada 
alacaq.Dünya ədəbiyyatında Don Kixot obrazına müraciət edən və onun prototipi olan obrazlar yaradan bir çox drama- 
turqlar olmuşdur.Əsərə ikili münasibətin olmasından irəli gələrək qəhrəman həm komik həm də faciəvi obraz kimi ver- 
ilmişdir.Bu əsərlərdən M.Sforimin “ücüncü Venyaminim səyahəti”,A Dodenin”Taraskondan olan Tar- 
taren”,Ş.Alehhemanın “Menaham Mendil”,əsərlərini göstərmək olar.19-cu əsrə kimi Don Kixot romanı cəngavərlik 
romanlarına yazılmış bir parodiya romanı kimi qəbul edilir(Evremon,Bodmer və.s) və Don Kixot obrazına mənfi 
komik bir obraz kimi baxılır.19-cu əsrdən başlayaraq əsərin dərin mənası və Don Kixot obrazının iç dünyasını açmağa 
cəhd edilir.Bu alman filosofu və estetiki Fridrix Butervekin adı ilə bağlıdır.(5)O yazırdr”Servantesın əsas məqsədi in- 
sanlığın dostu,bütün xeyirxahlıqlara məhəbbətlə yanaşan bir obraz yaratmaqdan ibarət olmuşdur.Butervekin Don Kixot 
obrazına dair bi baxışları alman tənqidçisi A.Slegel və fransız tarixçisi Sismondi tərəfindən inkişaf etdirilmişdir.Onlar 
Don Kixot obrazında insanın həqiqətə inamının simvoluni görərək, onin komik obraz olmadığını qəbul etdilər.Don 
Kixot obrazına bu tip baxışlar Hüqo,Heyne,Dostoyevski,Bayron tərəfindəndə inkişaf etdirmişdir.(2)Təsadüfi deyildir 
ki,ingilis yazıçısı Vordsvortmen Don Kixotun kor və qızğın dəliliyinin içərisində sərin müdrüklük görürəm 
deyirdi.Həqiqətəndə Don Kixot bir dəqiqəlik cəngavərlik fikrini unidub , bu obrazdan çıxdıqda ətrafindakıları öz aglı, 
düşüncəsi, müdrikliyi ilə təəcübləndirir.Bizcə bütün bu ürəyi açıqlığı,qorxmazlığı ,müdrikliyi Don Kixot lazim olan 
yerdə və zamanda istifadə edə bilsəydi o böyük insan olardı. 

Bayronun fikrincə Don Kixotun davranişları insanları güldürsə də, o daima gülüş hədəfi olsa da, onun yeganə 
məqsədi ancaq sər qüvvələrə qarşı mübarizə aparmaq olmuşdur.Bu isə özünü Don Kixota bənzədən Bayronu dogru- 
danmı xeyirxahlıq ancaq şirin yuxu və hətta əfsanədir deməyə məcbur edir. 

Turgenevdə Don Kixot haqqında oxşar fikirlər söyləmişdir.O əsərin cəncavərlik romanlarına yalnız parodiya 
olmasının əleyhinə gedərək yazır ki,Don Kixot insanlığın Xeyrə olan əbədi inamını əks etdirir.Sanço isə kütlənin 
ədalətin tərəfdarı olan şəxsiyyətin arxasınca getməsini əks etdirir.Don Kixot bu şəxsiyyətin dahi təcəssümüdür. Başqa 
sozlə desək Don Kixot insan şəxsiyyətinin əbədi ufadə forması, insanın ideal olana daima can atması , onun vəfalı si- 
lahdaşı Sanço Pansa isə kütləyə xas olan cəhətlərin cəmləşdiyi bir obrazdır. Məhz yuxarıda qeyd etdiyimiz bütün 
cəhətlər Don Kixot obrazını əbədiyaşar edərək, sosial təbəqəsindən asılı olmayaraq hər bir oxucuya sevdirir. 
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The characters Don Quixote and Sancho Panzain Servant”snovel “Don Quixote” 
Summary 
Apart from the main idea of the novel, the article touches upon the main characters of the novel Don Quixoteand 
Sancho Panza and their comparative analysis. The article reflects the vievvs of Belinski, Turgenev and Bayron about 
Don Quixote as vvell as embraces the other literature vvorks influenced by Don Quixote character. 


OöpassBı /loH Krxora H CaHco IlaHcbı B poMaH€ cepBaHTeca “/(oH KnxorT” 
PesroMe 
CTaTbs TIOCB4IH€Ha poMaHy €/loH KHxoTə 3HaMEHHTOTO YCriaHcKoro TiHcaTeyisi Mürenb ne CepBaHTeca, B cra- 
TB€ Hapıynıy c ronpo6HoH HHİopMaeH O T/TaBHOH Hee poMaHa, paccka3BiBaeTcsi o opasax /loH Krxora H CaHuo 
Hanca H HaeTC4 HX CDABHHTEHBHBİİ aHa/ıH3. 
B crarbe B TOM uHCT€ TIpHBeNeHBİ Mbic/iH. BaiipoHa, TypreHesa, Besncxoro 06 o6pase /loH KrxorTa. TloMHMMO 
ƏTOTO, paccKa3bıBa€Tcs O TIPOH3B€/TEHHSIX MHPOBOH “IHTEpaTyPBI,HaTIHCƏHHBİX T10/1 B/THSIHH€M oÖpasa /TloH KrixoTa. 
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AZƏRBAYCAN ATALAR SÖZLƏRİNDƏ BAYRAMLAR, OYUN VƏ ƏYLƏNCƏLƏR 


Açar sözlər: Azərbaycan, atalar sözləri, bayram, oyun, əyləncə 
Kurroueepte cnosa: AsepöatərcaH, hOCnO6Ulbi, RPpa3OHUK, üzpəl, paseneqenue 
Key vvords: Azerbaifan, proverbs, festivities, games, entertainment 


Təqdim olunan məqalə Azərbaycan xalqının atalar sözlərində mövcud olan bayramlar, oyun və əyləncələrlə 
bağlı elmi araşdırmaya həsr olunmuşdur. Azərbaycan etnoqrafiya elminin inkişafında folklorun müxtəlif fanrlarında 
mövcud olan zəngin materialların yardımçı mənbə qismində tədqiqata cəlb olunmasının mühüm əhəmiyyəti danılmaz 
faktdır. Şifahi xalq yaradıcılığının izlərilə yola çıxsaq, bu geniş ümmanda xalqımızın mənəvi dünyasını canlandıran 
xeyli materiala rast gəlməyin mümkün olduğunu görərik. Folklorun bir Tanrı kimi Azərbaycan xalqının zəngin atalar 
sözlərində xalq bayramlarımız, oyun və əyləncələrimiz haqqında maraqlı xatırlatmaların olduğunu görmək mümkündür. 
Bu bizə xalqımızın minilliklərdən bəri formalaşıb gələn zəngin mənəvi mədəniyyəti barədə fikir söyləməyə geniş imkan 
yaradır. Atalar sözlərinin etnoqrafiyadakı əhəmiyyətini vurğulayan E.Teylor qeyd edir ki, müasir dilimizə irsən keçən 
qədim atalar sözlərinin müdrikliyi qədimlərdə olduğu kimi indi də aydın və davamlıdır (11, 76-77). 

İlk növbədə əsrlərin sərhəddini aşıb gələn xalq bayramlarımız haqqında diqqəti cəlb edən məsələlərə yer verək. 
Məlumdur ki, insanların daxili dünyasını özündə ehtiva edən, canlı və cansız aləmə münasibətini əks etdirən, onun 
şüurunu, əxlaqını, vərdişlərini, iradəsini göstərən mənəvi mədəniyyət minilliklərə damğa vuraraq təkmilləşmiş və 
inkişaf etmişdir. Bu günkü nəsillərə əmanət qalan mənəvi mədəniyyətin tərkib hissələri bayramlardan, oyun və 
əyləncələrdən, dini baxışlardan, elmi biliklərdən, müxtəlif adət-ənənələrdən və sairədən ibarətdir. İnsanlar mənsub 
olduqları cəmiyyətin təfəkkür tərzini, zəmanənin dünyagörüşünü gündəlik həyatda əks etdirərək dövrə uyğun şəkildə 
yaşatmışlar. Lakin mənəvi aləmin təzahürü olan mədəniyyət elementlərində hörmət, səmimiyyət, qonaqpərvərlik, 
yardımsevərlik, şəfqət kimi yüksək keyfiyyətlər bütün dövrlər üçün eyni mahiyyət daşımışdır. Bu keyfiyyətlər bariz 
nümunəsini müxtəlif bayramlarda, oyun və əyləncələrdə tapmışdır. Bir sözlə, bütün bunlar gələcək nəsillər üçün miras 
qalmışdır. Bu miras sağlam təməl üzərində yarandığından gələcəkdə də mükəmməl şəkildə mühafizə olunacaqdır. 
Mənəvi mədəniyyət insani münasibətlərdə müştərək yaşamanın mövcud qanunlar çərçivəsində mümkünlüyünü 
gerçəkləşdirir və ümumbəşəri əxlaqi dəyərlərə söykənir. 

Nəzər diqqəti cəlb edən məsələ budur ki, atalar sözlərimizdə xalqın həyatında bambaşqa, müstəsna rolu olan 
bayram kimi məhz Novruz haqqında müəyyən xatırlatmaların varlığı maraq doğurur. Bu isə digər bayramlardan fərqli 
olaraq yazın gəlməsi ilə keçirilən Novruzun xalqımızın mədəni-məişət həyatında nə qədər dərin izlər buraxdığını açıq- 
aşkar göstərən xüsusiyyətdir. Belə ki, təbiət hadisələri insanları hələ qədim zamanlardan düşündürmüşdür və onların 
həyatına bu və ya digər şəkildə təsir etmişdir. Yaz vaxtı təbiətin oyanması ilə əlaqədar olaraq əkinə başlamağın 
mümkünlüyü, çay suyunun daha da artaraq suvarmada böyük əhəmiyyət kəsb etməsi, gecə-gündüz bərabərliyi və digər 
məsələlərlə bağlı insanların müşahidələri genişləndikcə əsrlər boyunca qazandıqları təcrübələri də get-gedə artmışdır. 
Elə bunun nəticəsində də təbiətin özündən doğan xüsusiyyətlərin təsirilə xalq arzu və istəklərini müxtəlif bayramlar 
vasitəsilə həyata keçirməyə can atmışdır. 

Aydın məsələdir ki, mənəvi mədəniyyəti bayramlarsız təsəvvür etmək mümkün deyildir. Xüsusən bütün 
dövrlərin məişətində onların özünəməxsus yeri olduğunu qeyd etmək vacibdir. Belə ki, ən çox oyun və əyləncələrin icra 
olunduğu bir mərasim kimi bayramlar bütün insanlar tərəfindən həvəslə qeyd olunmuşdur. Bayramlar eyni zamanda 
özlərində müxtəlif ayinləri ehtiva etmişdir. Təsadüfi deyildir ki, orta əsr mənbələrində də tez-tez onların adları çəkilir və 
barələrində müəyyən qədər də olsa, məlumat verilir. Hətta orta əsrlərdə ölkəmizdə olan Avropalı səyyahların hesabat 
xarakterli yazılarında da bayramlar barədə məlumatlar verilmişdir. 

Qonaqpərvərlik adəti xüsusən bayram mərasimlərində özünü qabarıq göstərirdi. Öz zənginliyi və rəngarəngliyi 
ilə seçilən Novruz bayramı mərasimlərində Hollandiya dənizçisi Yan Streys də iştirak etmişdir. Dənizçi 
azərbaycanlıların Novruz bayramını necə qeyd etdiklərindən söhbət açır. O, eyni zamanda qonaq olduğu xanın açdığı 
süfrənin təsvirini verir. Bununla yanaşı, müəllif daha sonra yazırdı ki, bizim zadəganlar, mən də onlarla birlikdə, gah 
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bu, gah da digər azərbaycanlının yanına yeməyə qaçırdıq və möhkəm əmin idik ki, müsəlmanların yemək-içməyi ilə 
bizim boş, ac qarınlarımız arasında din ayrılığı barədə heç bir narazılıq yaranmayacaq (9, 290). 

Onu qeyd etmək lazımdır ki, atalar sözlərində rast gəldiyimiz əsas məlumatlar sırf Novruz bayramı ilə 
əlaqədardır. Görünür, bu onlan irəli gəlir ki, qədim tarixə malik olan bu bayramın xalqımızın həyatında oynadığı rol 
böyük olmuşdur. Xalqımıza xarakterik olan bütün yaxşı keyfiyyətlər məhz bu bayramla bağlıdır. Hətta bayramla 
əlaqədar orta əsr müəllifinin qeydləri maraq doğurur. Qeyd etmək kifayətdir ki, Q.Təbrizi, X.Şirvani, N.Gəncəvi, 
İ.Nəsimi kimi şairlərimizin yaradıcılığında Novruzla bağlı xatırlatmalar mövcuddur. 

Atalar sözlərində yazın bar gətirməsi ilə əlaqədar deyilir ki, cqışın çəni qar gətirər, yazın çəni bar gətirər? (6, 
113). Elə bu səbəbdən də Novruz bar gətirən olduğundan yazda keçirilən bayram kimi təntənəli şəkildə qeyd edilmişdir. 
Qışdan cıxmaqla öz sevincini yaşayan insanların zamanla yeni çalarlar qatdığı bayram şənliyi özünəməxsus şəkildə icra 
xüsusiyyətlərinə malik olmuşdur. 

Bu bir həqiqətdir ki, cbayramlar topluma pozitiv təsir edir, müəyyən zaman (içində toplumu ritual kontekstinə 
salır, inanc duyğularını gücləndirir. Bayramlar erkən çağlardan etibarən, insanın təbiətə, təbiət hadisələrinə 
münasibətinin bildiriş vasitələrindən biri olmaq etibarilə sonralar cəmiyyətin həyatı ilə birbaşa bağlı olub, onun həyatın- 
da baş verən hadisə və proseslərin özünəməxsus inikas formalarından birinə çevrilmişdir. Xalq tərəfindən təntənəli 
şəkildə qeyd olunan hər bir bayram insanlar üçün müəyyən məna və mahiyyət kəsb etmişdirə (2, 13). Bu cəhət təbii 
olaraq folklorun müxtəlif yanrlarına, eləcə də atalar sözlərinə sirayət etmişdir. 

Novruz bayramının maraqlı əyləncə hissəsi məhz keçəl və kosa obrazları ilə bağlıdır. Atalar sözlərində bu 
obrazlar haqqında belə deyimlər mövcuddur: ckosa kəndə girməmiş gəraylısını başladıb, ckosa getdi saqqal gətirə 
bığını da qoydu gəldiə, chərə bir tük versə, kosa da saqqallı olarə, cgah qul olar satılar, gah çıxar taxta kosab, ckeçələ 
kosa qənim olsun?,, ckeçəli papağının yanından tanımaq olarə (1, 114,115). Bütün bu deyilənlərdə Novruz bayramı ilə 
bağlı maraqlı məqamlar ortaya çıxır. Deyilən fikirlərdən aydın olur ki, bayramda el şənliyi keçirilən zaman kosa gəraylı 
oxuyurmuş. Ümumiyyətlə, oyunların bəzilərinin musiqinin müşayiətilə keçirildiyi qeyd edilir (5, 166). Təntənəli 
mərasim zamanı kosanın saqqal gətirməyə gedərkən bığını da qoyması zarafatyana tərzdə deyilən sözlərdir. Tükü az 
olan adamlara adətən kosa deyilir. Burada heç şübhəsiz, kosanın istifadə etdiyi taxma vasitələrdən bəhs edilir. Qul olub 
satılması tamaşanın gedişi əsnasında təqdim olunan göstərilər ilə bağlıdır. Kosanın taxta çıxmaq məsələsi üzərində isə 
bir qədər fikir yürütmək mümkündür. Çünki belə deyilir ki, Novruz bayramı zamanı hökmdar taxtdan enər və onun 
yerinə ölkəni başqa adam idarə edərdi. Bu barədə əlimizdə əsaslı mənbənin olmaması qeyd olunan fikri təsdiq etməkdə 
çətinlik törədir. 

Novruz bayramının personaiları kimi məşhur olan bu obrazlar bayram zamanı keçirilən kütləvi mərasimin əsas 
iştirakçılarından sayılırdılar. Bu xüsusda E.Aslanov yazır: cqədim şaman-qam sənəti və əsgi çağların inamları ilə bağlı 
olub qocalmış günəş tanrısının yer üzündəki əvəzini təmsil edən bu surət sonralar, mərasim tamaşalarında köhnə il və 
qış fəslinin şikəst və çirkin bir obrazında təcəssüm olunurdu. Bu rolda çıxış edən hər bir oyunçu özünü bu surətin varisi 
sayır, bu işi nəsildən-nəsilə ötürürdü? (4, 110). Deməli, novruz bayramında onların iştirakı vacib sayılmış və bu bir 
ənənə şəklini almışdı. Müasir dövrdə də Novruz zamanı keçəl və kosa obrazlarının iştirakı xüsusi rövnəq qataraq 
bayramın vacib elementlərindən biri sayılır. 

İnsan həyatı əyləncələrdən xali deyildir. Qeyd edək ki, cümumiyyətlə, oyunlarda (əsasən tamaşalarda) insan 
mənəviyyatına və ictimai əxlaq normalarına münasibət təcəssüm olunurdu. Bəzi oyun növləri mühitin eybəcərliklərini 
təcəssüm etdirməklə onlara gülür və bu gülüşlə də həmin hallara qarşı tamaşaçılarda nifrət, ikrah hissi yaradırdı. Belə 
oyunlar böyük ictimai xarakter daşımışdırə (3, 130). Ə.Qasımov haqlı olaraq qeyd edir ki, coyun gerçək həyat 
hadisələrinin tanınan modelidirə (8, 61). Aydın məsələdir ki, oyunlar təbiət və cəmiyyət hadisələrinə münasibəti özündə 
birləşdirir. 

Əyləncələr onların məişət tərzini yeknəsəklikdən ayıraraq daha da həyacanlı olmasını, şən keçməsini təmin etmiş 
olur. Bu baxımdan da onlar xalq məişətinin ayrılmaz hissəsi kimi atalar sözlərinə də müəyyən qədər sirayət etmişdir. 

Atalar sözlərində əyləncəvi oyunlar barədə bir sıra məlumatlar mövcuddur. Atalar sözlərindəki corta oyunu orta 
yerdə oynanarə deyimi maraq doğurur (1, 150). Burada eyniadlı oyun növünün adı çəkilmişdir. Bu oyun növü əsasən 
Azərbaycanın qərb bölgələrində yayılmışdır. Elmi cəhətdən diqqəti cəlb edir ki, cmənbələr bu oyunu cortalıq oyunu, 
həlqə oyunub, covsətoyunub), xçevrə oyunup və cçadıroyunuə adları ilə də qeyd edirlərə (4, 165). Müxtəlif adlarla 
təqdim olunması oyunun ola bilsin ki, ayrı-ayrı bölgələrimizdə və hətta geniş arealda ona münasibətlə bağlıdır. 
İnsanların eyni mahiyyətli oyunlara başqa adlar verməsi tarixən mövcud olan xüsusiyyət göstəricisidir. 

Fala baxmaqla məşğul olan adamlara rəmmal deyilirdi. Rəmmalın adı atalar sözlərində də çəkilir (1, 56). Bu cür 
adamlar başqalarını qum üzərində müxtəlif işarələr çəkməklə və digər vasitələrlə gələcəyi gördüklərinə inandırmağa 
çalışırdılar. Rəml atmaq kəlməsi dilimizdə işlənmişdir. Bu az da olsa, qədimlərdə rəmmal adlanan falçıların olduğunu 
təsdiqləyir. Müasir dövrdə də kartla fala baxanlar vardır. Atalar sözlərində ifadə olunan belə bir eyham ckitabı satıb, 
gəncəfə alıbə şəklində təzahür edir (1, 21). Əslində burada vurğulanan fikir kitab kimi dəyərli bir şeyin əvəzinə 
əyləncələrdə istifadə olunan gəncəfə (kart) alınmasından ibarətdir. Bu da qəbuledilməz xüsusiyyət kimi qınaq obyekti 
olmuşdur. Bu ifadə bizə kart oyununun olduğunu təsdiq etmək imkanı verir. 

Azərbaycanda yayılan oyun növlərindən biri də nərd olmuşdur. Atalar sözlərində cnərdə qurşanan dərdə 
qurşanarə - deyimi maraq doğurur (7, 134). Yəni burada o fikir özünü göstərir ki, nərdə aludə olan adam ondan ayrıla 
bilməz. Azərbaycanda nərd oyunu geniş yayılmış bir əyləncə kimi orta əsr şairlərimizin yaradıcılığında da izlənilir. 
Hələ Nizami Gəncəvi dövründə onun oynanılması məlumdur (3, 137). Bu oyunun daha qədimlərdən məlum olması isə 
danılmaz faktdır. M.Dadaşzadə yazır: csasanilərdən sonra şahmatla birlikdə nərd oyunu da ərəblərin qəbul etdikləri və 
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sonralar geniş yaydıqları oyunlardan olmuşdu? (10, 190). Müəllifin bir sıra mənbələr əsasında nərdin Əhəmənilər 
dövründən məlum olduğunu söyləyənlər haqda qeydi bu oyunun daha qədim tarixi barədə fikir söyləməyə imkan 
yaradır. Hətta nərdin zərdüş$tlüklə əlaqələndirildiyi fikrinin də ortaya qoyması maraq doğurur. M.Dadaşzadə mənbəyə 
əsaslanaraq (M.Müdərrəsi) belə qeyd edir ki, cnərdin taxtası yer, otuz möhrə isə gecə-gündüzün simvoludur. On beş 
möhrə gündüz, on beşi isə gecəyə işarədir. Zərlərin xalları isə belə izah edilir: bir xal Ahuraməzdaya işarədir. İki xal 
göy və yerə, üç xal isə yaxşı danışmaq, yaxşı düşünmək və xeyirli əməl etmək kimi zərdüştlüyün əsas şüarına işarədir. 
Dörd xal cəhətlər və beş xal da günəş, ay, ulduz, od və ildırımın simvolu olan beş işığa işarədir. Altı xal isə 
zərdüştlüyün altı böyük bayramı - kahanbarlara işarədirə (10, 191). Fəqət bu deyilənlər bir fikirdir. Oyunun dəqiq 
tarixini müəyyən etmək çətinlik törədir. 

Beləliklə, şifahi xalq yaradıcılığının bir fanrı olan atalar sözlərində xalqımızın mənəvi dünyasının izlərini 
daşıyan bayramlar, oyun və əyləncələr barədə mövcud material əsasında araşdırma təqdim olundu. İnsanların yaşam 
biçiminin ayrılmaz hissəsi olan mərasimlər, ayinlər vasitəsilə gerçəkləşən el-oba şənliklərinin, real həyat həqiqətlərinin 
atalar sözlərinə sirayət etdiyi vurğulandı. Atalar sözlərinin Azərbaycan xalqının etnoqrafik aləmini əks etdirməsi 
baxımından əhəmiyyəti göstərildi. Tədqiqat folklor və etnoqrafik nöqteyi-nəzərdən mənəvi irsimizin dərindən təhlili 
üçün əhəmiyyət kəsb edir. 
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Festivities, games and entertainments in Azerbaiflan proverbs 
Summary 

Proverbs as a genre of folklore have a very bright quality. They express not only the thoughts, attitudes and cus- 
toms of the people, but including life. They reflect elements of spiritual culture. The proverbs of Azerbaiyan people said 
about the holidays, about the games and entertainment. They can find information about the characters (Spit and Kechi- 
al) Novruz holiday. Since ancient times in Azerbaifan vvidely spread backgammon game in question and proverbs. 
About Backgammon recalled more Nizami Ganiavi in XII century. The proverbs have information about the game Orta 
Oyunu. She played the vvestern part of Azerbaifan. The proverb says, and about maps. 

Analyzing the proverbs from the scientific point of vievv it can be concluded that, according to their data, you 
can speak about the spiritual culture of the Azerbaifan people. The above explanations suggest that the proverb as a 
source for the study of the Azerbaifan peoples life and culture are of great importance to the ethnographic point of vievv 


HpasynıHHKH, HTDBI H pa3B.TEHEHHS B a3epöaİi/oKaHCKHX H0C/1OBHHAX 
PesroMe 

IlocnoBHubi KaK ?kaHp dbozbKTopa o6-rayaroT OHEHB PKHM KaHeCTBOM. ÖHH BBİpa?KaTOT HC TONBKO MBİCİH, MH- 
poBo33peHH€ H HDPABBI HapO/ia, HO B TOM uHcrle H Öbir, B HHX OTpa?KaToTCs ƏHİCMEHTBİ /İYXOBHOİ Ky/İBTyPBİ. B riOCHOBH- 
nax AsepöafiymkaHckoro Hapoyla TOBOpPHTC35: O TIpa3yHHKƏaX, 06 Hrpax H pa3B/eueHHsix, B HHX MO?KHO HƏİİTH CB€HEHHS O 
repcoHa?KeH (Koca H Keusun) pasxa HoBpya. C npeBHHX BpeMeH B AsepöaiiyəkaHe rmpoko pacrıpocTrpaHH/ics HTPBİ 
B Hap/IbI O KOTOpOM HET peuB H B T1OCHOBHHaX. O Hap/zax BCTOMHHarı ene HusaMH TsHypxeBH B:Xİİ BeKe, B riocroBH- 
Hax ecTb cBeHeHHsi 06 yirpe opTa oroHy. Ee Hrparn sarranofi uacTH Asepöaifypxana., B rrocnoBHMax TOBOPHTCS YO Kap- 
Tax. 

AHaıH3ypys HOC/TOBHIH C HayuHOH TOHKH 3pEHHSI MO?KHO TİDPHETH K BBIBOVİy HTO, TIO HX IİAHHBIM MO?KHO BBİCKa- 
3aTBC3 O HyXOBHOİ KyziBType AsepöaitmkaHckoro Hapoyla. VKka3aHHBI€ BbIH€ OÖBSACHEHVSI TOBOPST O TOM HTO, TTOC/T0- 
BHHbI KaK HCTOHHHK TIO H3yHeHHTO ÖbiTa H Ky/ZIBTYPBİ A3epöaiiyıkaHcKoro Hapo,yla HMETOT ÖO/IBHOC 3HaHEHH€ € ƏTHO- 
rpadbruecKoH TOHKH 3pEHH31. 
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Ş.Albaliyev 
AMEA-nın Folklor İnstitutu 


AZƏRBAYCAN XALQININ ETNİK MƏNSUBİYYƏTİNƏ DAİR 


Açar sözlər: millət, Azərbaycan, Türkmən, dil, ərazi, etnos 
Key vvords: people, Azerbaiyfan, Turkmen, language, territory, ethnos 
Kurroueepte cnosa: Hayus, AseptatğərcaH, TypKMeH, s13biIK, meppumopus, əmnoc 


Hər bir bəşər nəsli özünün soykökü, hansı nəslə, tayfaya, tirəyə, xalqa, millətə mənsub olması barədə, vətəni, 
dövləti haqqında doğru-dürüst və ətraflı məlumat əldə etməkdə maraqlıdır. Biz kimik, hardan gəlmişik, vətənimiz 
haradan başlanıb, haralaracan uzanır kimi suallar bədii düşüncəmizin də, elmi təfəkkürümüzün də daim diqqət 
mərkəzində olub. Təsadüfi deyil ki, Xalq şairimiz Sabir Xudu oğlu Rüstəmxanlı hələ sovetlər dönəmində 1986-cı ildə 
“Yazıçı” nəşriyyatında çapdan buraxılmış və o dövr üçün cəsarət göstərib “Qan yaddaşı” adlandırdığı şeirlər toplusuna 
“Ön söz yerinə” adlı bir şeirilə başlayıb: 


Bu Vətən deyilən dünyam sirlidi, 
Bir paytaxtı sevinc, bir paytaxtı qəm. 
Bu Vətən torpağı çox qəribədi, 

Hələ sərhəddini tapa bilmirəm. 


...Dünyanın köksündən bir ümman axır, 
Yayılır qolları, dəyişir adı. 

Yolları Şərurda dayanan xalqın 
Qəlbinin paytaxtı Kərbəladadı. 


Dərbənd qəbristanı şəhərdən böyük, 
Müdrik babamıza dayanacaqdır... 
Bir gün Dədəm Qorqud mənə işimcə 
Təzə ad verməyə oyanacaqdırl... 


Üç bəndini misal gətirdiyim bu şeirin məzmununda əslində şairin “hələ sərhədini tapa bilmirəm” dediyi 
vətənimizin coğrafiyasına dair poetik ricətlər əks olunub. Bugünkü mərkəzi Bakı şəhəri olan Azərbaycan dövləti bir 
zamanlar bir ucu Dağıstandan başlamaqla Gürcüstan, Ermənistan, Türkiyənin Ərzurum, Qars, İqdır vilayətləri əraziləri, 
Ağrı dağı, İran, İraq, Suriya, Əfqanıstan, Xəzər dənizinəcən geniş bir miqyasda öz nüfuzunu, təsir dairəsini 
göstərmişdir. Mən yuxarıdakı misraları burada əbəs yerə yazmadım: burada “bir paytaxtı sevinc” deyiləndə Bakını, “bir 
paytaxtı qəm” dedikdə sovet dövründə əlimiz yetə bilməyən, ayağımız toxunmayan Təbrizi nəzərdə tutan şair 
“qəlbimizin paytaxtı”nın Kərbəla — İraq ərazisi olduğunu 1980-ci illərdə Sovet hökuməti zamanında cəsarətlə ifadə 
etmişdir. “Dərbənd qəbiristanı şəhərdən böyük” deyib müdrik babalarımızın burada yaşayıb-uyuduğunu diqqətə 
çəkməklə isə yenə də Dərbənd, bütövlükdə Dağıstan ərazisinin xalqımızın vətəni, dövlətimizin ərazisi olduğunun bədii 
inikasını vermişdir. Şeirin burada vermədiyim digər parçalarında da “İrəvan çuxuru”, Qarayazı, Şumer mədəniyyətinin 
mövcud olduğu ərazilərin adları xatırlanmaqla Azərbaycanımızın, eləcə də ümumtürk dünyasının poetik coğrafiyası 
təsvir olunub. 

Mən bu poetik örnəyi nümunə gətirməklə vətən, xalq anlayışının həm bədii düşüncəmizdə özünə mühüm yer 
etdiyini göstərmək istədim, həm də tariximizin poetik yaddaşımızda inikas olunduğunu diqqətə çəkmək istədim. Çünki 
biz tarixən öz keçmişimizi ən çox bədii lövhələr vasitəsilə yazılı və şifahi ədəbiyyatımızda yaşatmağa üstünlük 
vermişik. XX əsrin sonları və XXI əsr Azərbaycan poeziyasının tanınmış, ünlü nümayəndəsi olan Xalq şairi Sabir 
Rüsəmxanlı da bu klassik ənənəni yaşatmış, vətəndaş-şair kimi vətənpərvər ruhlu səsini ucaltmışdır. “Dünyanın 
köksündən bir ümman axır, yayılır qolları, dəyişir adr” deyən şair metaforik olaraq xalqı ümmana bənzədir, o ümman (o 
etnos, o türk dünyası) artıb-çoxaldıqca onun kökündən-gövdəsindən qolları-budaqları ayrılaraq dünyanın müxtəlif 
areallarına yayılır və bu şaxələnmədən, bu yayılmadan ümumi mənşəyə malik enoslar da törəyir ki, bu yayılan qollara- 
budaqlara, şaxələrə də müvafiq adlar qoyulur (“dəyişir adı” — şairin təbirincə dedikdə). Amma bu yeni adqoymalar 
(dəyişən adlar) təbii tarixi diferensiasiya nəticəsində baş verir ki, bununla da tarixi inkişaf prosesi labüd şəkildə özünü 
göstərmiş olur. Eyni zamanda dəyişən adlar, yeni-yeni etnosların yaranması mahiyyəti dəyişmir, rişələndikləri kökün- 
qaynağın bir bütövü — ayrılmaz tərkib hissəsi kimi mövcud olurlar. Bu, ona bənzəyir ki, bir babanın oğlu öz atasının 
adını yox, özünə aid olan başqa bir adı daşıyır, nəvəsi -nəticələri də buna müvafiq olaraq başqa-başqa adlar 
daşıyacaqlar, uzaqbaşı o nəvələrdən birinə, ya ikisinə ayrı-ayrı məqamlarda kökə (babaya, ataya) sədaqətin, bağlılığın, 
məhəbbətin əlaməti olaraq babanın adı qoyulub, baba (kök) ilə adaş(addaş, addaşıyıcısı) ola bilər. Deməli, oğulun 
atanın adını daşımaması da təbiidir, həm də bu zahiri addəyişikliyi oğulla ata, nəvə ilə baba arasındakı genetik bağlılığı 
da inkar etmir. İnkar onda oluna bilər ki, qan yaddaşı itə bilər, oğul öz doğma atasını, yaxud nəvə öz babasını 
(ümumilikdə isə cəddi-əbasını) tanıya bilməz. Onda isə, Allah eləməsin, ruhən qiyamət qopar, mənəvi dünya öz 
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məhvərindən uçub-dağılar. Çünki türk təfəkküründə atasından, babasından xəbərsizlik zatıqırıqlıq, haramzadəlik kimi 
ən aşağılayıcı təhqir, insanlıq üçün ən ağır ləkə sayılıb. Bir daha onu xatırladım ki, S.Rüstəmxanlı da məhz bədii sözün 
gücü ilə xalqımızın tarixinə güzgü tutmaq istədiyi şeirlər kitabının adını “Qan yaddaşı” qoymaqda belə bir məntiqə 
əsaslanıbdır ki, qan yaddaşına əsaslanmaqla xalqın kimliyini, Vətənin tarixini öyrənmək və tanımaq olar. 

Türk xalqları bütöv bir ailə olub, həndəsi silsilə kimi uzanıb-artıb, çoxluq təşkil edirlər. Bəs biz azərbaycanlılar — 
hazırda azəri türkləri kimi adlandırıldığımız bizlər türk xalqları ailəsində hansı mövqedəyik? Tatar, türk, azəri, 
müsəlman, azərbaycanlı və başqa adlar altında tarixin müxtəlif çağlarında müxtəlif xalqlar və dövlətlər tərəfindən 
adlandırılıb-tanıdılan bizlər kimik? Tarixi vətənimiz, milli kimliyimiz hansı şərtlərlə müəyyənləşdirilir? Yuxarıda misal 
gətirdiyim poetik nümunədə Xalq şairimiz məhz öz fikirlərini bu yöndən bədii şəkildə izhar etmişdir. Bu sual ətrafında 
indiyədək bədii-publisistik və elmi istiqamətdən müxtəlif cür fikirlər səsləndirilmişdir. Məlumdur ki, hazırda çoxlu 
sayda türk xalqları olduğu kimi, türk dövlətləri də mövcuddur. Akademik Nizami Cəfərov “Türkologiyaya giriş” (“Elm 
və təhsil”, 2016) kitabında bu barədə yazır: 

“Yer üzündə bu gün iyirmidən çox türk xalqı mövcuddur ki, onların ümumi sayı (nüfuzu) iki yüz əlli milyona 
çatır: türklər və ya Türkiyə türkləri, azərbaycanlılar və ya Azərbaycan türkləri, uyğurlar, özbəklər, qazaxlar, tatarlar, 
türkmənlər, qırğızlar, çuvaşlar, başqırdlar, qaqauzlar, saxalar, qaraqalpaqlar, qumuqlar, tuvalar, qaraçaylar, bolqarlar, 
altaylar, noqaylar, şorlar, qaraimlər və b. 

Türk xalqlarının sayının müxtəlif mənbələrdə müxtəlif rəqəmlərlə (əsasən iyirmidən iyirmi beşə qədər) 
göstərilməsi onunla bağlıdır ki, bir sıra türk mənşəli toplumların müstəqil xalq, yoxsa bu və ya digər türk xalqının tərkib 
hissəsi olması mübahisələridir, məsələn, Sibir tatarlarının, Axısqa türklərinin, sarı uyğurların... 

Türk xalqlarının təsnifinin (bölgüsünün) “dərinləşdirilməsi” (ayrı-ayrı xalqlara ayrılması — Ş.A.) ilə yanaşı, 
ümumiləşdirilməsi təcrübəsi də vardır: oğuzlar, qıpçaqlar və karluqlar. 

Bugünkü türklərin mütləq əksəriyyəti müsəlman olsalar da, xristian, iudaist, şamançı... türklər də mövcuddur. 

Və Avrasiyanın geniş bir coğrafiyasında qədim dövrlərdən etibarən məskunlaşmış türk xalqları “türk dünyası”nı 
təşkil edirlər” (səh.5). 

Göründüyü kimi, akademik burada türk xalqları, türk dövlətləri məsələsinə də, eyni zamanda onların dili və dini 
nöqteyi-nəzərdən fərqlənmələri və birlik (“Türk dünyası”) təşkil etmələrinə də konkret və aydın şərh vermişdir. Bütün 
bunlarla yanaşı, bu türk xalqları içərisində bizim də yerimiz artıq ənənəviləşmiş şəkildə “azərbaycanlılar və ya 
Azərbaycan türkləri” kimi qeyd edilmişdir. Burdan da bir daha anlaşılır ki, biz yaşadığımız coğrafi regionumuz olan 
doğma vətənimizin — Azərbaycanımızın adı ilə adlandırılırıq: bir millət olaraq sadəcə ya azərbaycanlı kimi, ya da bu ad 
epitet kimi milliyyətimizin adına artırılmaqla bizim türk xalqları arasında milli mövqeyimizi — milli mənsubluğumuzu 
müəyyənləşdirir (bəlkə də, konkretləşdirir desək, daha düz səslənər). Vətənimizin adı olan Azərbaycan sözü çox 
əzəmətli səslənir və bu baxımdan vətənimizin adı ilə (birgə) milli kimliyimizin ifadə olunması bizə hardasa fərəh verir. 
Ancaq bununla bərabər onu da etiraf etməliyik ki, azərbaycanlı adı ilə bir xalq, millət kimi tanıdılmağımız müəyyən 
dövrlərdə siyasi və ideolofi məqsədlərə xidmət edib. Bu, bir tərəfdən türk adına xudpəsəndliklə yanaşılmanın nəticəsi 
olub, türk sözünün sıxışdırılıb aradan çıxardılmasına da xidmət edib. Eyni zamanda bu da həqiqətdir ki, müasir türk dili 
(Türkiyə türklərinin danışıq dili) ilə bizim danışığımız-yazımız arasında da sezilən fərqliliklər var və bu məqamda 
Türkiyə türkləri və Azərbaycan türkləri bölgüləri arasında, məncə, tam bərabərlik işarəsi də qoyub, bu dili də, o dili də 
birbaşa “türk dili” işarəsi (adı) altında təqdim etmək də hardasa özünü tam doğrultmur. Türk dili, tatar dili, qaqauz dili, 
türkmən dili və başqaları türk dilləri ailəsinə daxil olmaqla, eyni zamanda başqa-başqa adlar altında verilib bir-birindən 
fərqləndirildiyi kimi, məncə, Azərbaycan dili də məhz bu cür şərti bölgüdə verilməklə fərqləndirilməlidir. Çünki bizim 
danışdığımız Azərbaycan dilinin sabitləşmiş qrammatik — orfoqrafik (və leksik) normaları vardır. Amma bütün bunlara 
baxmayaraq, yenə də hardasa ilişik qalan məqamlar vardır ki, birbaşa dilin və millətin göstəricisi kimi çıxış 
etmədiyindən, azərbaycanlı (Azərbaycan dili) ifadəsi də öz yerinə-yuvasına tam oturmur. 

““Azərbaycan dili” anlayışının tarixi” (“Elm və təhsil”, 2017) monoqrafiyasının müəllifi fəlsəfə doktoru Aysel 
Qəribli yazır ki, “1930-cu illərin ortalarına qədər Azərbaycan SSR-in dövlət dili “türk dili” adlanırdı, lakin həmin illərə 
qədər də Azərbaycan türkcəsi (rusca: TropKcKHH si3biK) Türkiyə türkcəsindən (rusca: Typeriknii s3biK) fərqlənir, bunlar 
ayrı-ayrı müstəqil dillər kimi qəbul edilirdi” (səh. 121-122). 

Əslində, burada incə bir ştrix ifadə olunub ki, Azərbaycan dili türk dillərindən olsa da, müasir türk dilinin 
(Türkiyə türklərinin) eyni də deyildir. Deməli, dilimizin öz həqiqi adı ilə adlandırılması məsələsində həssas bir nöqtə 
var ki, həmin o zərif nüansı aşkarlayıb, həqiqəti öz yerinə bərpa etmək lazımdır. Bundan ötrü isə “Amerika kəşf 
eləmək” — özümüzdən nə isə abstrakt bir şey icad edib ortaya göydəndüşmə bir şey çıxarmamalıyıq. Bunun üçün bir az 
aydın təfəkkür işığında düşünməklə tarixə üz tutmaq və türkəsilli xalqlar arasındakı qlossogenetik və ümumiyyətlə 
genetik bağları, bundan irəli gələn ortaq folkloru, mədəni irsi analitik baxışla nəzərdən keçirmək yetərlidir ki, tarixin 
(xalqın) qaranlıqda qalan mətləblərinə işıq düşsün. Türk xalqlarının dövlətçilik və tarixi — coğrafi arsenalındakı 
mövqeyini ilk növbədə diqqətlə müşahidə eləsək, bir-birlərindən ayrı düşmüş soydaşlarımızın tarixi taleyini araşdırsaq 
və bu zaman ortaya çıxan tarixi gerçəklikləri — dil, mədəni-mənəvi dəyərlər və folklor incilərinin diqtə elədikləri ən 
ümumi ortaq məsələləri bir yerə cəm eləyə bilsək, onda hər şey öz yerini alacaq, həqiqət də - xalqımızın, millətimizin 
tarixi qədim adı da bununla bərabər üzə çıxacaq. 

Mən yazımın əvvəllərində Azərbaycan dövlətinin (əslində Azərbaycan adı ilə adlandırılan etnosun, xalqın) 
tarixən mövcud olduğu, yaşadığı ərazilərin adlarını təsadüfən diqqətə çəkməmişdim. Akademik N.Cəfərovun çox-çox 
doğru olaraq diqqətə gətirdiyi və bu məsələnin uğurlu həlli üçün çox komponentli amillərin öyrənilməsinin 
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vacibliyindən bəhs açması bu məqamda fikrimizlə üst-üstə düşür: “Və “fundamental” hesab edilən problemlərin bir 
mühüm xüsusiyyəti də “çoxkomponentli” olmasıdır. Məsələn, bu və ya digər etnosun həm mənşəyi (etnogenezisi), həm 
də müxtəlif xalqlara bölünmləsi (diferensiasiya) probleminin izahı 1) etnoqrafiya, 2) etnocoğrafiya, 3) dünyagörüşü, 4) 
dövlətçilik, 5) dil, 6) ədəbiyyat və s. komponent və ya paradiqmalara eyni zamanda bir sistem olaraq baxılmasını tələb 
edir” (səh.8). 

Bəli, məhz mən də yuxarıdakı etnik əlamətlərin göstəriciləri kimi çıxış edən komponentləri bir arada götürməklə 
türk xalqları içərisində Azərbaycan xalqının kimliyi — tarixən hansı türk etnosunu təmsil etməsini aydınlaşdırmaq 
niyyətindəyəm. Çoxdan bəri gizli şəkildə - yəni özüm öz içimə qapılaraq axtarışında olduğum bu məsələni çözmək 
istəyirəm. Yuxarıda qeyd etdim ki, bu yöndə nəsə göydəndüşmə bir icad eləməyə lüzum yoxdur. Sadəcə, olanı — tarixi 
həqiqəti, əslində isə gözümüzün qabağında olub, nədənsə görə bilmədiyimiz həqiqəti görüb dəyərləndirə bilməmiz bu 
məsələdə əsasdır. Bəlkə də, mənim deyəcəyim sirr (əslində hamının gördüyü, lakin fərqinə varmadığı sirr) ilk baxışda 
qəribə qarşılanacaq, ya sadəcə dodaq büzüləcək, güləcəklər, ya da ki, eh, bunu biz də bilirdik ki, deyəcəklər. Amma 
bilirdinizsə, niyə indiyədək bu məsələni qaldırmayıbsınız, özü də heç vaxt, heç bir dəfə də olsunl Əlbəttə ki, dilçilik, 
milli mənsubiyyətimiz kontekstində prinsipial bir problem kimil.. 

Onu da qeyd edim ki, söyləyəcəyim fikir öz rüşeymlərini beynimə hələ orta məktəbdə oxuduğum illərdən (Sovet 
dövründən) atmışdı. Əlbəttə ki, görkəmli folklorşünasımız, dilçi və ədəbiyyatşünasımız professor Qəzənfər Paşayevin 
fədakar zəhməti sayəsində. Doktor Mustafa Ziyanın “İraq türkmanlarının Azərbaycandakı mədəniyyət səfiri” 
adlandırdığı Qəzənfər müəllimin Kərkük mahnılarını, bayatılarını 1970-80-ci illərdə kitabça şəklində Azərbaycanda çap 
etdirdiyi dövrlərdə mən bu dildəki sehrə aludə olmuşdum, kərküklərin-türkmanların birbaşa azərbaycanlılar 
(Azərbaycan-türkləri) olduğunu beynimə yerləşdirmişdim. Dahi şairimiz Məhəmməd Füzuli nəsli mənşəcə kim idi? 
Türkman deyildimi? 

Müasir Azərbaycan ərazisi Rusiyanın işğalında, farsların işğalında olduğundan, onun yerli əhalisi olan biz 
azərbaycanlıların (Azərbaycan türkləri adlandırılan bizlərin) öz soy-kökümüzdən uzaqlaşdırılması da bir siyasi məqsəd 
olmuş, milli mənsubiyyətimiz qəsdən təhrif edilərək gah tatar, gah müsəlman (fikir verin, dini mənsubiyyəti etnik 
mənsubiyyətlə qarışdırma halları da olub1), gah Azərbaycan, gah da ki, ən yaxşı halda Azərbaycan türkü və ya sadəcə 
türk adlandırılmışıq. Beləcə, milliyyətimizin adı qəsdən təhriflərə məruz qalmış, dövlətimizin də bir vaxtlar adında ifadə 
olunmuş ulu, əzəmətli Türkman adı bizlərə, demək olar, unutdurulmuşdu. Yaxşı ki, İraq, Suriya ərazisində yaşayan 
soydaşlarımıza bir etnos, xalq, millət olaraq öz adlarını unutdura bilməmişlər. Bəlkə də, görkəmli dilçilərimizdən olan 
Azərbaycan dili tarixçisi H.Mirzəzadə “İraq ərazisində yaşayan azərbaycanlıların dili haqqında bəzi mülahizələr” 
məqaləsində bunu dolayısı yolla da olsa, ifadə etmiş, professor Əbdüləzəl Dəmirçizadə isə XV-XVI əsr Azərbaycan 
ədəbi dilində Cənubi Azərbaycan və Bağdad (Kərkük) şivə xüsusiyyətlərinin üstünlük təşkil etməsini göstərib, İraq- 
türkman ləhcəsini Azərbaycan dilinin Cənub qrupu dialekt və şivələri sırasına daxil edərkən də Sovet senzura və 
qadağalarından ötüşmək məqsədilə fikrini bir qədər üstüörtülü istiqamətdə söyləmişdir. 

Əgər professor Qəzənfər Paşayev birbaşa iddia edirsə ki, “Çəkinmədən demək olar ki, əsrlərlə başqa xalqlar 
əhatəsində qalan, məhz buna görə də qədim leksik və fonetik göstəricilərini daha çox saxlayan İraq türkmanlarının 
ləhcəsi “Kitabi-Dədə Qorqud”un dil xüsusiyyətlərini tamamilə əks etdirir. “KDQ”da yer alan onlarca sözün indinin 
özündə belə Kərkük dolaylarında işlək olması, daha doğrusu, həmin sözlərin yalnız həmin mənada işlənməsi tutarlı 
dəlil-sübutdur” (səh.21). 

Professor İraq türkmanlarının öz dillərini qoruyub saxlamalarının səbəbini “başqa xalqların əhatəsində yaşayıb 
qalması” kimi maraqlı bir amillə əlaqələndirir. Bu, həm də o mənaya gəlir ki, türkman xalqı bununla-yəni başqa 
xalqların əhatəsində olmaqdan müsbət halda yararlanmaqla özlərinin milli varlıqlarını bir növ, “izolyasiya” etmişlər. 
Milli kimliklərini millətin, xalqın adı məsələsindən tutmuş, ta digər milli-mənəvi məsələlərəcən qoruyub hifz etməyi 
bacarmışlar. Bunun bir səbəbi də yəqin ki, İraqın İslam ölkəsi olmaq etibarilə digər xalqlar kimi türkmanlara da zorakı 
təzyiq göstərməməsilə - milli mənafelərinə zidd ola bilən təbliğatyönlü dövlət tədbirləri aparılmaması ilə izah oluna 
bilər. 

Eyni zamanda Qəzənfər müəllim qeyd edir ki, İraq türkmanlarının ləhcəsi Dədə Qorqudun dil xüsusiyyətlərini 
tamamilə özündə əks etdirir. Madam ki, bizə yazılı halda gəlib çatan ən qədim şifahi ədəbi abidəmiz “KDQ”nın dil 
xüsusiyyətlərini özündə əks etdirirsə, onda bu zaman “İraq türkman ləhcəsi” ifadəsindən yox, birbaşa geniş mənada ulu, 
qədim türkman dilindən söz açılmalıdır. Yəni ki, türkman dili ləhcə səviyyəsində olsaydı, onda nəhəng bir abidənin dil 
xüsusiyyətlərini özündə əks etdirməkdə aciz olardı. Axı ləhcə hansısa bir dilin məhəlli formada qol-budağıdır. Məhz elə 
bu məqamda Ə.Dəmirçizadənin də, H.Mirzəzadənin də fikirlərinə qayıdıb, onların cümlələrində də təshihlər aparmaq 
lazım gəlir. Bu zaman “Azərbaycan dili” (“Azərbaycan türk dili”) kimi tanıdılmış milli dilimizin məhz geniş mənada 
türkman dili olduğu üzə çıxır. Belə olduqda “Azərbaycan dilinin dialekt və şivələri” ifadəsi “Türkman dilinin dialekt və 
şivələri” formasında işlədilməli və təsnifatlar da bu qaydada aparılmalıdır. Bu deyilənlər heç də H.Mirzəzadənin, 
Ə.Dəmirçizadənin fikirlərinin üstünə kölgə salmır, əksinə, onların sovet dövründə bir priyom olaraq dolayısı ilə ifadə 
etdikləri fikrin bu gün müstəqillik zamanımızda birbaşa öz adı ilə adlandırılmasına (və ifadəsinə) xidmət edir. Başqa 
sözlə, “Azərbaycan dili” ifadəsinin “Türkman dili” ilə əvəzlənməsi ilə tarixdəki siyasi-ideolofi antitürk təbliğatın 
nəticəsi kimi ortaya çıxmış ad (və termin) dolaşıqlıqları aradan qalxmış olar. 

Böyük türk alimi Məhəmməd Fuad Körpülünün İraq türkmanlarını “Oğuzcanın azəri ləhcəsini qonuşan türklər” 
adlandırmasında isə milli kimlik və dilçilik məsələsi baxımdan böyük hədəfi sərrast nişan almışdır: türkmanları məhz 
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Azərbaycan türkü millətinin sinonimi kimi götürməklə eyni xalq-millət olduğumuz bir daha bu şəkildə də öz təsdiqini 
tapmışdır. 

Kərküklü tədqiqatçı Əta Tərzibaşı da bu barədə çox böyük həqiqəti belə ifadə edir: “Bizim türkman ləhcəsi azəri 
ləhcəsinə türk ləhcəsindən daha yaxın, bəlkə də əkiz qardaşlar olmaqla bərabər, bütün bu ləhcələr uzun bir tarix 
boyunca çeşidli səbəblərin təsiri ilə bir-birindən xəbərsiz olaraq gəlişdikləri halda aralarında görkəmli fərqlər 
bilinməmişdir”. (Bax: Əta Tərzibaşı. Yazı dili, qonuşma dili. “Qardaşlıq” dərgisi, N-4. Bağdad, 1962, səh. 26-27). 

Fikir verin, türkman ləhcəsi (əslində dili) ərazicə və həm də səslənişcə (türk-türkman ifadələri baxımından) 
özünə bir qədəm də yaxın olan türk ləhcəsinə yox, məhz bizim “azəri ləhcəsinə” — Azərbaycan dilinə daha yaxın - əkiz 
qardaşlar hesab olunur Türkman aliminin fikrincə. Həm də diqqət etsək, burada incə bir tarixi nüansa da işarə edilir: bu 
dillər (türkman və Azərbaycan dili) uzun bir tarix boyu müxtəlif səbəblər ucbatından bir-birlərindən xəbərsiz olaraq — 
yəni bu xalqlar sərhədlərin bir-birlərinin üzünə qapalı olmaları səbəbindən öz aralarında bir-birlərilə təmas qurmadan, 
ünsiyyət əlaqəsində olmadan da bu dillər arasında görkəmli (yəni nəzərəçarpacaq dərəcədə ciddi) fərqlər 
yaranmamışdır. Bu fikir isə bir daha türkman və Azərbaycan dillərinin bir-birlərinə sinonim olduğunu, bunların vahid 
xalqın eyni dili olduğunu isbat edir. 

Professor Qəzənfər Paşayev də bu məsələyə çox aydın münasibət sərgiləyir: “Lakin nə kəsilən yollar, nə də 
ayrılığa gətirib çıxaran illər bu elatın dilinə təsir edə bilməmişdir. O vaxtdan yazı dili Osmanlı türkcəsi kimi qəbul 
olunsa da, Əta Tərzibaşının göstərdiyi kimi, danışıq dili və folkloru Azərbaycan türkcəsini təmsil etmişdir. 
Doğrudan da, İraq-türkman ləhcəsinə, onun folkloruna və xalq havalarına bələd olan türk, Azərbaycan və eləcə də iraqlı 
alimlər bu elatın ləhcəsinin Azərbaycan dili ilə üst-üstə düşdüyünü, eyni kökdən olduğunu, folklor və xalq havalarının 
fərqlənmədiyini qeyd edirlər” (səh. 18-19). 

Fikir verin, yazı dili Osmanlı türkcəsi kimi qəbul olunmuş türkmanların danışıq dili və folkloru Azərbaycan 
türkcəsi olaraq dəyişilmədən qalmışdır. Bu fakt özlüyündə hər şeyi açıb ortaya qoyur. Biz azərbaycanlıların ədəbi dilə 
əsaslanan yazılı dili, ədəbiyyatı olsa da, soykök olaraq türklüyümüzü-türkman adımızı yadırğamış, yaddan çıxarmışıq, 
iraqdakı soydaşlarımıza isə yazılı dil olaraq rəsmən Osmanlı türkcəsini qəbul etdirsələr də, nə öz dillərini, folklorunu, 
nə də milli adlarını-kimliklərini nə unutmuş, nə də dəyişmişlər. Bu, taleyin xoşbəxtliyidir. Digər bir tərəfdən isə türk, 
Azərbaycan və iraqlı alimlər də bu kimi milli-mənəvi komponentlərə söykənərək türkman və Azərbaycan dilinin (və 
xalqının) eyni olduğunu təsdiqləyirlərsə, onda nədə tərəddüd etməliyik? 

Professor Qəzənfər Paşayevin aşağıdakı fikirləri əslində çox böyük mətləblərdən xəbər verir: 

“Biz soy-kökündən ayrı düşən, ərəb və kürd xalqları əhatəsində yaşayan, sayları iki milyon yarımı keçən iraq 
türkmanlarının folkloruna bu müstəvidən baxır və qiymətləndiririk. Onlar özlərini də, bizi — azərbaycanlıları da 
“türkman” adlandırırlar. Əslində, vaxtilə biz də türkman adlandırılmışıq. Bu etnonimin “ulu türk”, “əsl türk” mənasında 
işləndiyini bildirən İbrahim Kafesoğlu, Ərşad Hürmüzlü və başqaları da göstərmişlər” (səh.13). 

Bu cümlələrdən bir daha məlum olur ki, iraqlı soydaşlarımız-qardaşlarımız həm özlərini, həm də bizi türkman 
kimi tanıyırlar. İkincisi, professor özü də birbaşa bildirir ki, “əslində, biz də vaxtilə türkman adlandırılmışıq”. Bu, o 
deməkdir ki, biz daşımış olduğumuz milli kimlik göstəricimiz olan “türkman” adımızı sonradan tarixin labirintvari 
dolaylarından keçərkən itirib, onu “azərbaycanlı” adı ilə əvəz eləmişik. Üçüncüsü, “türkman” adının-etnoniminin “Əsl 
türk”, “Ulu türk” mənasını verməsi isə bir daha ona sübutdur ki, biz azərbaycanlılar nəinki sadəcə türk xalqıyıq, əsl 
türkü təmsil edən ulu türklərik. Və bütün digər türk xalqları da məhz bu ulu türkdən — türkmanlardan diferensiasiya 
nəticəsində qopub ayrılmışdır. Başqa cür ifadə etsək, müasir türk xalqlarının hamısı bir baba türk (tayfası) olaraq 
türkmanlardan törəyib-çoxalmış və ayrı-ayrı türksoylu qollara-budaqlara şaxələnmişlər. 

Ümummilli liderimiz Heydər Əliyev də “Qardaşlıq” dərgisinə müsahibəsində belə bir həqiqəti vurğulamışdır ki, 
“tarixi araşdıranda gördüm ki, Güney Azərbaycan, Quzey Azərbaycan və İraq türkmanları bir bütövün parçalarıdır” 
(“Qardaşlıq” dərgisi, İstanbul, N-8. 2000. səh.4). 

Bir məsələyə də toxunmaqla yazımı yekunlaşdırmaq istərdim. Suriya ərazisində, Colan bölgəsində də toplu 
halında soydaşlarımız yaşayır ki, onlar da türkman adı ilə tanınırlar. Ərəbləşdirilməyə məruz qalan Colan 
türkmanlarının 50-60 min nəfər arasında olduğu göstərilir. Ümumiyyətlə isə bu gün Suriyada 3,5 milyon türkman 
yaşayır ki, onların da 2 milyonu ana dilində danışa bilmir. Folklor araşdırıcısı Əli Şamil “Colan türkmanları” (folklor və 
etnoqrafiya örnəkləri) adlı kitabında (“Elm və təhsil”, 2014) göstərir ki, “Suriyada türkmanları yaşadıqları bölgələr üzrə 
beş yerə ayırırlar. Lazkiyə bölgəsində yaşayanlara Bayır-Bucak türkmanları, Hələb və Rakka bölgəsində olanlara Hələb 
türkmanları, Hama və Humus bölgəsində yaşayanlara Hama və Humus türkmanları, Şam bölgəsində yaşayanlara Şam 
türkmanları, Colan təpələrində yaşayanlara isə Colan türkmanları deyirlər” (səh.46). 

İstərdim ki, Əli Şamilin İbrahim Saleh adlı Colan türkmanına verdiyi “İbrahim bəy, Azərbaycan türklərinə Colan 
təpələrində, eləcə də Suriyada yaşayan soydaşlar haqqında bilgi vermənizi xahiş edirəm” sorğusuna cavabdan bir 
hissəni burada təqdim etməklə bir daha Azərbaycanımızdan uzaqlarda yaşayan dini bir, dili bir, qanı bir qardaşımızın 
kim olduğunun fərqinə varaq: 

- Türkmanlar Suriyanın hər yerinə dağılıblar: ən uzaq qibləsindən Şəbələ qədər. Bunlar 1 milyondan çox, milyon 
yarıma yaxındır. Onların bəzisi dilini itirib. Ərəb olub, bəzisinin dili sağlam qalıb. Dilin həpsi Azərbaycan türkcəsi. Biz 
nerədə danışırıq, bizə deyirlər: “Azərbaycan türkcəsində danışırsınız?” Bununla fəxr edirik. Şükür Allaha, dilimiz bir, 
dinimiz bir, aramızda ayrılıq yox. Allah-təala bizə yol versəydi, görsəydik Azərbaycanı. Görsəydik Bakını, görsəydik 
oradakı qardaşlarımızı. Türklərin həpsi ilə də qonuşa bilsəydik, bilərdik haradan olduğumuzu... 


51 


Elmi iş (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018,No1 


...Bizim millət Azərbaycanda oturub, Azərbaycanın adətlərini alıb. Bizim yanımızda çox adətlər var (ki, bunlar) 
bildirir Azərbaycanda oturmağımızı...” (səh.68-69). 

Suriyada Azərbaycandan təcrid olunmuş halda yaşayan və heç anadilli məktəb-filan görməyən bir türkman 
qardaşımızın danışığından onların babalarının bir vaxtlar “Azərbaycanda oturduqları” — yəni Azərbaycanda oturub- 
yaşadıqları bəlli olur. Danışıqları da türkman dili — “Azəri türkcəsi...” 

Bir daha gördüyümüz kimi, vətəndən uzaqlarda yaşayan soydaşlarımız öz milli kimliklərini bildirən türkman 
adını öz üstlərində qoruyub saxlaya bilmişlər: İraq türkmanları, Suriya türkmanları, Colan türkmanları... Yaşadıqları 
yerlərin adları — ünvanları və milli mənsubiyyəti bildirən kimlikləri — türkmanlıqları birlikdə ifadə edilməklə harada 
yaşadıqlarını və milliyyətcə kim olduqlarını parolsayağı nişan verirlər ki, hələ varıq, hələ ki, yaşayırıq. Bəlkə, bu 
paroldan biz də özümüzə verəcəyimiz “biz hansı xalqıq?” sualının cavabını alaq?l. 


K Bornpocy ərHHu€CKOTO HpOHCXO?KHeHHSH a3epöailokaHCKOTrO Hapoza 
PesroMe 
B crarbe paccmarpHBaeTcsi BOTipoC HaHHOHa/IBHOTO TIpOHCXO?K/TCHHSİ asepöaifpkaHcKoro Hapoya. /laeTcs o6sc- 
HEHH€ TIOH€MY a3€pöaİT/pKaHCKH€ TEOPKH Ha pa3HBIX ƏTaTlaX HCTOPHUECKOTO pa3BHTH51 Ha3bIBATOT TİO-pa3HOMY. B cBa3H 
C TEM, HTO TOCTOSHHO TIpOHCXO,/IFUIH. HCTOpHKO-TeoTpağ)HueCKH€ H3MEHCHHSİ, Ha3BaHH€ a3epöafiypxaHcKOTO Hapo,ra 
TXOTDKHO H3yHaTBCS CKBO3B TIPH3MY HCTOPHHECKOTO, TTO/THHECKOTO, 33BIKOBOTO dbaKTOpa. Y?ke HoKa3aHO, HTO TYPKME- 
HBI, TI1pOXKHBaroHHe€ Ha TeppHTOpHH Flpaxa H CHpHH TaK?K€ OTHOCSİTCS K a3ep6aiiyıkaHMaM. 


About the ethnic affiliation of the Azerbaifani people 
Summary 
In the article the problem of the national identity of Azerbaiyan people is investigated for the first time. The clari- 
ty is brought to the position of Azerbaifan Turks vvhich called vvith various names since different periods of history. 
VVith the principle of geographical territory being forgetting the name of old nation knovvn as Azerbaifani people 
in the result of various distortions is explained on the base of social-political-historical and language facts. It is proved 
that the Turkmens living in Syria, İraq are the separate parts of a vvhole, Azerbaiyan people. 
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PEDAQOGİKA 


Y.B.Mexpa:-ıneBsa 
BaxHHCKHİ CTABSHCKHİİ yHHBEDCHTET 


TEXHO.TOTHH PA3BHTVH3H MEZHHAKY-IBTYPBI 
B CHCTEME HEHPEPBIBHOPO OBPASOBAHH31 


Kurrouceepte cnosa: Meouakyınmypa, söospacmHoti əman, MeouqoöpasosaRusi, OovuKONbRUKU, MV/TQÖDÜN€ VUKONbHU- 
KU, CmapıueknaceHuKu 

Açar sözlər: media mədəniyyəti, yaş mərhələsi, media təhsili, məktəbəqədər uşaqlar, kiçik məktəblilər, böyük 
məktəblilər 

Key vvords: media culture, age stage, media education, preschoolers, younger schoolchildren, great pupils 


CoBpeMEHHBIİHT MHP H ?KH3HB H€TOBCHECTBA y?K€ HEBO3MO?KHO TIpe/ziCTaBHTB Ö€3 M€/IHa, T.€. Öc3 Cpe/iCTB MaCCO- 
BO HHİ)OpMaLH. H KOMMYHHKaHHH (C1O/1a OTHOCsT TTEHaTB, TIpeCCy, TeT€BH/ICHH€C, KHHEMAaTOTpaĞ), pa/ıno, 3ByKorHCB H 
cucTeMy YiHrepHeT). CerozHs M€/iHa — ƏTO O/lHa H3 BaöKHeHHIHX Cep B ?KH3HH TTOH€H BC€İ TETAHETBİ, CPe/CTBa MaCCO- 
BOİİ KOMMYHHKaHHH TIPOHHKVH y?K€ BO BC€ CİepBi ?KH3HH OÖHIECTBa, H OTyTesibHOTO uezioBeKa. Meyira oxBaTHB co6oH 
BC€ Ky/BTyYpHO€ TIpOCTpaHCTBO TIpEBpaTV/1aCB B OCHOBHO€ CPE/ICTBO TIDPOH3BO//CTBa COBDEMEHHOH Ky/İBTyYPBİ. TaM 
o6pa3oM, B Pe€3y:BTaT€ TIpOH€CCOB, TIpoHCXO/IİYX B COBDEMEHHOM OÖHICCTBE, C1O2KHTaCB OcOĞası dbopMa Ky/İBTyPBİ — 
MC/HHAaKY"IBTyPa, KOTOpası cTaza M cpeznof o6HTaHHs HezoBeKa, OCOĞEHHO CHSİBHO B/THSHHTO MEHHAKYZIBTYPBİ TTOZTB€DP- 
?KeHa Mo-o,reəkb, 1lorryapHOCTB M€VHHAKyTIBTYPBİ y MOHO/İCOKH. OTPETC?STeTCS MHOSKECTBOM İ)aKTOPOB: a) BO-TICPBBİX, 
MC/Ha HCTIONB3y1OT BECB HİHPOKHİİ CİTEKTP BO3MO?KHOCTCH BO3//CHCTBHSİ Ha 3PHTE/i3i, 6) BO-BTOPBİX, OCHOBy M€VİHa- 
KyIBTYPBI COCTAB/TSTOT 3p€İTHHİHO-pa3B/1€KaTE/IBHBİC 3KAHPBİ, KOTOPBI€ HCTTOİB3yTOT OÖLHİH€ TUTİ: BCEX BH/Z/OB MƏCCOBOİİ 
Ky/IBTyPBI M€TO/IbI BO3//CİİCTBHS Ha TTOTpeÖHTEris. ÖTMETHM, HTO OÖ/zayas CTO/Ib. BTTCHaT?ISFOHİHM  TİOTEHHMASOM BO3- 
HEHCTBHS Ha H€HOBCKa MC/IHa H€ BCET/Ia CTİOCOÖCTBYEOT TapMOHHHHOMYy pa3BHTHTO 1HHHOCTH. ƏTO OCOĞEHHO 3AMETHO 
Ha TIPHMEp€ COBDEMEHHOİ MO/O/IC?KH, KOTOPa3I € pO?KHTEHHS BXO/IHT B MHP M€/IHMa H y?K€ H€ MO?K€T TIPeEHCTaBHTB C€Ös 
6es oöureHyisi € ƏKpaHOM. MHorouHceHHBİ€ TOK-HIOYy, HTPBİ H pa3B/T€KaTEVİBHBİC TTEPpe/TaHH, KHHOKapTHHBI, KOTODBI€ 
3auacTyro H€ OTSTOHIEHBI HEKAKHM CMBICHTOM, MOHHHASI arpecceHBHasi peK/aMa — BC€ ƏTO HEH3M€HHƏSI COCTAB/ISEOLHIaSI 
COBp€MEHHBIX MEVHA. 

TaKHM oöpa3oM, MezHaKy:ıbrypa bopmrnpyeT crreudbraeckyro HereByio ayşıyTopHro — o6e3HHEHHYTO, ZETKO 
HOVUTAFOHIyTOCA BHYIHEHHEO, TIPHMETHBHyEO TO CBOHM HHTEVHTEKTyAVIBHBIM. 3aTipOCAM, TİPHB/€HB HHTEPeC K KOTOpOH 
MO?KHO TO/,IBKO paCCMEHHHB, HaTiyTraB Hü CbirpaB Ha €€ diH3HOTOTHHECKHX TTOTPCÖHOCT3X. Fİ əra ayıııTopHs CTAHOBHT- 
Cs Ha/HC?KHBIM TİOTDPEÖHT€NT€M OZ/HOOÖpa3HOH TIO CBOCMY ÖÖOPMATY, HTa3670HHOH TO CONepoKaHHTO. 3yrecB TipH ƏTOM H3- 
MEHS€TC31 MbIHLTEHH€ H€IOBEKa, OHO TIPHHHMa€T CTEpPCOTHTIHBI€ İÖOPMBİ, y TaKOTO HenoB€Ka HCü€38€T YUTH BOOÖHI€ H€ 
ycrıeBaeT cd)opMHpOBaTBCS KDHTHHECKHH B3T7İ5UT Ha MENHarpoyykuymo, B ərHX ycnoBHS4X OHCBH/HO, HTO MEHHƏKY/IB- 
Typa nnuHOcTH HOməKHa cKİTa/ibIBaTBCs H MOPpMHpOBATBCSI HE CTOHTƏHHO, a H€eHaTIpaB/I6HHO, HTOÖBI BECB OTDOMHBIH 
TOTEHHMazI COBDeMEHHbIX CD€/iCTB KOMMYHHKaHHH MOT ÖBIİTB PaHHOHaTIBHO HCTTO/İB3OBaH Ha ÖvraTO uenoBeKa H OĞIHE- 
cTBa. B To ?K€ BpeM3 3a/yaqa oö6pa3oBaHVis 33K7IFOHa€TCSİ HC TOZİBKO B İ)ODPMHPOBaHHH KDHTHH€CKOTO MBİHHTEHHSİ, HO H.B 
YMEHHH OTCTaHBaTB CBOH ME/HarpezroureHyisi, Hayöonee BaxKHOH  3aanei MeHHAKySIBTYpBİ 1B/136TCSİ HE TOZBKO 
TBOpueCKOC OCBOCHH€ M€ViHaHHÖOPpMaHHH, ece KpHTHH€CKas Ti€pepa6o0TKa, HO V HaHÖO€e€ AKTHBHO CO3//AHH€ COÖ- 
CTBEHHBIX FİHTepH€T-pecypcoB H (opMHpoBaHH€ TipeyiCTaB/TEHHSI O MEXaHH3MƏX HX CO3/MaHHİL, 

MenzyaoöpasoBaTeribHası crTyanıyısı B PoccnH. TTpoÖneMa TİONİTOTOBKH TIOHpacTaTOLIETO TİOKOZCHHS K ?KH3HH B 
əroxy HHİÖopMarunoHHoro oöurecTBa czra6o akTyazınanpyeTcs B KOHTEKCT€ KaK /TOHİKO/İBHOTO, HİKONİBHOTO, TƏK Vİ By3OBCKO- 
ro oöpasoBaHrıı, AHarırs TeOpHH H TIpaKTHKH 3apyöeəxHoro H poccHİİcKOTO ME/iHaoSpa3oBaHHi1 TİOKa3BIBACT, HTO B MHPOBOH 
MezarıezaroryKe TipeoölrayyaroT BOCTHTAT€TİBHBİC, OÖyuarorme, KpeaTHBHBİ€ TİO/İXO/TBI K YİCTTOTİB3OBAHHTO BO3MO?KHOCTCİİ ME- 
Ha. 

Virak, rraBHBi€ 9TaTibi pearı3alıyı ÖöyBMHHCTBa MEHHaOÖpa3OBaT€“IBHBİX TTO/İXO/OB BBİTİİSVİSİT TaK: 

A) nonyuenHe sHaHHİf 06 HCTOPHH, CTPYKTYPE, 513BIK€ H TeOPHH MEHHa, 

B) pasBrTHe BocrpH3THS MEZHaTEKCTOB, HTEHH€ HX Sİ3BIKa, AKTHBH3aHHSİ BOOÖpa?KeHHSİ, 3DHTETBHOH TTAMSİTH, 
pa3BHTH€ pa3:1HHHBIX BH/TOB MBIHTTEHHS) (KDHTHHECKOTO, TOTHHECKOTO, OÖpa3HOTO, HHTYHTHBHOTO H T./.): 
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B) pasBHTH€ KpeaTHBHBIX TI1paKTHH€CKHX YMCHHİ Ha MaTeprHarıe Meza. Kaoxyıbiii H3 HAHHBIİX ƏTaTİOB MO?KHO BO- 
TEDTOHaTB B ?KH3HB ABTOHOMHO, O/HHaKO MeHHaOÖpa3oBaHH€ Öy/eT, CKOpP€€ BCETO, OHHOĞOKHM. 

TaK, B OHHOM C/IyHa€ Ha TTEPBBİİİ TETAH BBIHHET HHİOpMALHMSİ, a B DPYTOM KDHTHH€CKOC MBİHHİEHH€, a B TPETBEM 
TIPaAKTHH€CKH€ YMCHH3. XoeTcsi OTMETHTb, HTO MEHHaTIeHaTOTH pa3HbIX CTpaH aKTHBHO HCHONB3YTOT pa3zHHHBİ€ CT10- 
COÖBI yUCÖHOİİ /TEST€IBHOCTH TAKH€, KaK TTepecKa3 MEHHaTEKCTA, riepeuHc/eHHe neHcTByroHHX YHH, COÖBİTHİH, orrca- 
HH€ OTHOLICHHİ, ƏMOHHİİ, aHa/n3 CTDyKTYPbI MEHHATEKCTƏ, 335IKOBBİX OCOÖEHHOCTEİH, OTİpe/ieTmeHH€  M€CTA TİPOH3B€- 
HEHHS H T.H. 

CaMBIMH TTOTİyZSİPHBİMH. Y HİKOZTBHHKOB H MONO/İC?XKH B HƏCTOSİHTCC BPEMSİ 3İB7İ5FOTCS ƏKDaHHBİC M€/İHa — TeN€BH- 
HEHH€, KHHeMaTOTpaĞ), BHzeo, DVD. VuenHo c əKpaHa HaHHHa€TCM 3HAKOMCTBO peÖeHKa C MEHHaAMHpOM. COBPE€ME€H- 
HBIİİ HOHIKONBHHK Hİ HİKOSBHHK BCTpeHa10TC3 C MyZBTHMC/MHa TIPpaKTHHECKHİH €?KeHHEBHO, HTpas B KOMTİBEOTEPHBİC HT- 
PBI CaMBIX pPa3HBIX HaripaB/eHHİİ H YpOBHECİ COXKHOCTH, pa6orTası c oöyuaromyMH. riporpaMMaMH. MyTHMe/zHİHBI€ 
Cpe/HCeTBa B MOHO/IC?KHOİİ H HTKONBHOH Cpe/ie HaHie BCETO BBİCTYTTaTOT KaK: HCTOHHHK HHÖOPMALHH, CpeHCTBO OÖLICHH 3, 
dopua OT/TbİiXa Hi pa3BICUCHHSİ, TEXHHHECKOC CP€/ZICTBO oÖyüeHHS. 

HayueHne MacCOBOH KOMMYHHKaHHH B paKypce OCBOCHHSI MEHHAKy"IBTYPBİ Ha pa3HBIX BO3PACTHBİX ƏTaTIaX pa3- 
BHTH3 HHHHOCTH HMCET CBOTO cCTieHnİbHKy. İlpoHeccbi pa3BHTHS, CBY3AHHBİC Cc TİePEXOZOM OT /İETCTBa K B3pOC/TOCTH, 
COCTaB:I51FOT OCHOBHOC COHep?kaHH€ H OTHUH€ BCEX CTOpOH CTaAHOB/HHS İHHHOCTH: İH3HHECKOTO, yMCTBEHHOTO, 
HpaBCTBE€HHOTO, COHHazIBHOTO, /IyXOBHOTO. İl09TOMy TipoHNecc opraHrs3anyın. Mezaoöpa3oBaT€/IBHOİİ H€STECTBHOCTH, 
BbI6Op OTTpeHeTeHHBIX METOHHK H TEXHOHOTHH HEpa3pBIİBHO CBS35bİBaACTCS C BO3PaCTHBİMH. OCOĞEHHOCTSMH: Ka?K/fOTO 
əTarıa pasBHTHs pe6eHKa. OCHOBOİH /UT3 H3yHCHHS OCOĞEHHOCTCİ OpTaHH3arn. MezMaoöpa3oBaTe:I5BHOTO TIpoHecca 
əTarrax pa3BHTH51 BBICTYTTACT H3YHCHH€ BO3DaCTHOİ TİCHXONOTHH H OCOĞEHHOCTCİ MEHHaoÖpa3oBaHHi1 TOHİKOTBHHKOB, 
HIKO/IBHHKOB Vİ CTy/HCHTOB. 

Mnranurrii mkonbHbii BO3pacT XapaKTepH3yeTcsi TTePeCTPOİİKOH BCEX TIO3HABATE?İBHBİX TİPOHECCOB (BOCTİPHSİTHİ1, 
BHHMAHH51, TTAMSTH, BOOÖpa?KeHH51, MBITUTEHHS, peuH), a TaK?Ke TipHOÖpeTeHHE€M KaHeCTB CBOHCTBEHHBIX B3POCVİBİM 
möymiM. KaK H ZOHİKOTBHHKH, yuamHiics MMTaTIHRX KTaCCOB OT—THHa€TCSİ T10//BHƏKHOCTBEO, HETOCEİUİHBOCTBEO, HMTİY/İB- 
CHBHOCTbIO TIOBE/EHH51, HEYCTOİİHHBOCTbEO BHHMAƏHH51, HO DO/b yUCHHKa HaK/IaHBIBaE€T Ha HETO HOBBİC OÖS3aT€/IBCTBƏ, 
BM€CTO HTPOBOİ /1€3T€IBHOCTH Ha TİEPBBİEİ TETAH  BBİXONHT yuca, KOTOpasi BOB/I€Ka€T pe6eHKa B C/102KHyİTO yMCTBEH- 
HYTO /IEST€IBHOCTB, HTOÖBİ TIONyHHTB HOBBİ€ 3HƏHHSİ. 

OTMETHM, H7TO TIpOCMOTP Tertierlepe,/yaH, BH/ICOĞFUTBMOB, KOMTİBFOTEPHBİC HTPBİ B VİHTEPHET SB/TSTOTCM Ba?KHCH- 
HIHM KOMTIOH€HTOM TOBC€/IHEBHOİT ?KH3HH pe6eHKa KaK HOHTKO/İBHOTO, TaK H MZTAHIHETO HİKOSİBHOTO BOŞPACTA. İ1o pe- 
3y1IBTaTaM HCC/TeHOBaHHİİ BH/THO, HTO CTapIH€ HİKOTBHHKH. H HİKOTBHHKH. (OCOĞEHHO M/aZİHİH€) "HTaPOT Ta3€Tbi H 
KYPHaribi TOpa3/y0 MEHBHTC, HEM NETH CTapıHEeTO BO3paCTa. /İrmi əTOH BO3pacTHOİİ KaTeTOpHH XapaKTEpHO YB/ICu€HH€ 
KOMHKCaMH. Mraynire HIKONBHEKH HCKDEHH€ BEPAT B uy/leca H BOZHTCÖCTBƏ, TİOƏTOMY TİO/aB/TSFOHIC€ 60215HHEHCTBO H3 
HHX C Y/OBO:IBCTBH€M CMOTPHT CKa3OHHBi€ H XaHTacTHuecKHe PHTİBMBİ. Mnayınmıre HİKONBHHKH TAK ?K€, KaK H B3pOC/as 
ayHHTOpH51, BBICTyTTaTOT B KaH€CTB€ I€I€BOH ayyıTOPHH T€TTCBH3HOHHOH peKraMbi, ÖHH TTOC/T€ TIPOCMOTPa pEKTaMHOTO 
paMKa aKTHBHO BO3HN€HCTByIOT Ha pozHTeneii c TpetoBaHH€M TIpHOÖpeCTH peKiaMHpyeMo€ HOBUICCTBO. B yeTckoH 
peK:naMe cTaBKa /ICTa€TCS Ha OCOĞEHHOCTH /IETCKOTO BOCTİPHSTH5İ: 3PKOCTB, HEOĞBIHOCTB ÖÖOPMBİ, BO/ZİUCÖCTBO. /İeTH 
MA/IHETO HIKO?BHOTO BO3paCTa uacTO HeHTHİHHHpyToOT C€Ös C TeT€BH3HOHHDİMH, KOMİİBEOTEPHBİMH. TEDPOSMH: YUTEH- 
THÖHKaliysı HTOMOTa€T pe6eHKY /IyuHI€ HTOHSTb XapaKTep, HOCTYTİKH TiepcoHa?KeH. OyHaKO BO3HHKaTOHT€€ TIOpOİİ HECO- 
OTBETCTBH€ MC?K/Iy TEM, HTO YBH/H€HO Ha ƏKpaH€, H TEM, TO TIpOHCXO/NIHT B pealibHOİ ?KH3HH, TIPHBOZİHT HEKOTOPBİX 
HETCİİ B CMHTEHH€, y HHX BO3HHKa€T HEHHOCTHBIİ KOHĞ)THKT, KOTOPBİC BTTOC/ICİİCTBHH. MOTYT OKa3aTb HeTaTHBHOEC B/IH- 
sHH€ Ha İOpMHpOBaHH€ MHpOBO33p€HHi1 Yi T./I. İ109TOMY HEOĞXOZIMMOCTBb pa3BHTHSİ MEHHAKySIBTypBİ HauHHaTb y?K€ Cc 
TXOHIKOIBHOTO BO3paCTa, TaK KaK COBDEMEHHBIH peÖeHOK K MOMCHTY TOCTYIHTEHHS1 B HTKOZİy HMCET OTİBİT OÖLMATBCSI C 
TEXHHKOİ  (T€€BH30D, KOMTIBEOT€P, BH/ICO, MOÖVUIBHBİH TeTeİoH Ti T./İ.). 

Bbryevisercesi /1.M.BaxxeHOBOİ payi 3ayas, KOTOPBİC T10/102K€Hbİ B OCHOBY M€/iHaoÖpa3oBaHHis: pa3BHTH€ BOCTPH- 
3TH3, XyHO?KCCTBEHHas HETETBHOCTB, OCMBIC”TEHH€ pe3yIBTaATOB BOCTİPHSİTHS H OHEHKa ƏKDaHHBIX TIPOH3BeHeHHH: 
OCBOCHH€ 3HƏHHİİ O 33bIKC, BBIpa3HTCİİBHBİX Cpe/iCTBaX ƏKpaHa, Cpe/iH OCHOBHBIX İpM H METOZOB M€ViHaoÖpa3oBa- 
TC/TBHOİİ pa6OTBI CO CTapIIHMH. HOHİKOBHHKƏMH H. MVTAZİMHMH. HTKOZİBHHKƏMH  BBL/TCİSIOT  HTPBİ, TBOPHeCKH€ 3a/1aHHİ1 
Ha MCHHaMATEpHAa.T€, BHKTOPHHBI, KOHKYPCEBI, /nanor, öeceyibi (1, 43). 

UTroöbi oBTaHeTBb TeXHONOTHCİ oÖyueHHisi TTONDPOCTKOB B cbepe MeyiaKyoıbTypbi E.A.BoHnapeHko pexoMeH/iyeT 
rezaroraM OCBOHTB C/Te/iyTOHIH€ HaCTHBIİC TEXHONOTHH: 

1. OpraHrs3arırro öraroripHaTHOTO TICHXOZTOTHHECKOTO K/THMATa H CHCTEMPI BHYTDEHHHX MOTHBaHHİ VU: 3aH31- 
THİ M€HHAKyTBTYDpOH B Ma/HiblX TBOpH€CKHX TpyrTmax, 

2. HnarnocrrKy oömero pa3BHTHS TIOHPOCTKOB, Xoya yucöHoro rrpolecca yi eTO pe3y:I5BTaTOB, 

3. YrpaBnenne yuc6Ho-rIo3HaBaT€?IBHOH /ES3T€SİBHOCTBEO yuamıyxcsr) 

4. CaMoaHarıH3 pe3y:ıbraToB oöyueHHit Ti T./L (2, 32) 

OöyueHre B cTapıuHHx KaccaX HTKO/İBİ COOTBETCTBY€T BO3paCTy OT 15 no 17 ner. ƏroT repnolyi paHHeH FOHOCTH, 
TMC 3aBepuaeTcs dbrsnuecKoc CO3peBaHH€, a B COHHAaTIBHOM TETaH€ paHHS51 FOHOCTP — 3aBepiHTaTOLHİ ƏTarl TİEDBHHHOH 
counarısan nHüHOCTH. B əroM Bö3paCT€ B€VİYIHHM BH/OM /IESTESBHOCTH TIPO/TOTDKaeT OCTaBaTBCs yuca — cpe/icTBO 
TOHTOTOBKH K ÖyYHyLICİ TpyHOBOH ?KH3HH. ƏTOT rrepHOz, SBiTseTCs İOpMHpOBaHHSİ HHHOCTHBİX KaH€CTB H CaMOCO3Ha- 
HH31. 
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ƏroT repo — pocT CaMOCTOSTE/IBHOCTH, OTKDBITH€ CAMOTO CCÖS1, ƏTO BPEMS5 AKTHBHOTO MHpOBO33peHu€CKOTO 
HOHCKA, CMBICITa ?KH3HH pelaToTCs1 TIPOÖNEMBI HDaBCTBEHHOTO BBIĞOpa, yTBEp?K/TaeTCs MHP HpaBCTBEHHBİX TioH3THİ. B 
TOHOHIECKOM BO3paCT€ BO3paCTaeT HHTEp€C K Xy/IO?KECTBEHHO-TBOpPH€CKOH /ICST€IBHOCTH Ha MEHHaMATE€pHAa/ıe: o6H- 
TC/IBCKOİİ BH/TICOCBEMKC, CO3/1aHHEO COÖCTBEHHBIX İ)HSİBMOB € TİPHB"TeHeHH€M  KOMTİBEOTEPHBİX TiporpaMM. Harıpnep, 
COBpeMEHHBI€ My/ZIBTHME,HHHİİHBI€ TIPOTPaMMBI T103BO/ETEOT CTapıHeKTaCCHHKAM CAMOCTOSİTEHBHO TIPOTPaMMHDPOBATB 
TIpPOCTpaHCTB€HHO-BDeM€HHYTO pea-IBHOCTB ƏKpaHa, cO3/aBaTb HHHƏMHHHBI€ 3pHTEC/IBHBİC OÖpa3BI CP€/ICTBAMH MY"BTH- 
manna (aHuManmn) TT. (3, 65). 

Eme ozHOH Ba?KHOİİ T1POÖHNeMOH CTapıHHX HTKOVTBHHKOB, CBS33HHOİH CO CPC/ICTBAMH MƏCCOBOİ HHÖOpMALHH H 
KOMMYHHKaHHH 31B:13FOTCS KOMMYHHKaTHBHBIC ÖapB€pBI, BO3HHKaTOHIM€ B p€3y:I5BTaT€ Hpe3MepHOrTo yxo,la B MMp SMS. 

CryzeHuecTBO — Ba?KHasi BEXa B ?KH3HH T1O/IpaCTaTOHTETO TİOKO/HHSİ, OTBETCTBEHHBİİ ƏTalI ?KH3HH ÖYZyIH€TO 
crreuyasıncTa. OueHb Tpy/IHO TIpeHCTABHTb CeÖe€ MO/O/Z/OTO H€HTOBCKa, COBDEMEHHOTO CTY/IEHTa, HE BOB/ICHCHHOTO B 
Me/HarıpocrpaHcTBo (4, 98). 

HraK, rıpakTHMHeCKH BC€ CTOPOHBI ?KH3HH COBDEMEHHBIX HOHİKOZTBHHKOB, HİKOZBHHKOB, MO/NO/İC?OKH TECHO CBSİ3a- 
HBI CO CPeHiCTBaMH MaCCOBOH HHÖMOpMALHH HV KOMMYHHKaHHH. C TOMOLIBEO MEHHa TIpOHCXOZHT TIO3HaHH€ KYZBTyPHBIX, 
COHHA"IBHBIX, HpaBCTBEHHBIX, /(yXOBHBIX HEHHOCTEİİ, HOPM H YCTAHOBOK, pacıHpeHHe y rrozpacTaronlero TiOKOTEHHSİ 
TIpeHCTaB€HHİİ 06 OoKHHaFOHİYX €TO BO B3DOCMOH ?KH3HH  COHHAZIBHBİX pOyrix. OCBOCHH€ MEVİHAKy"IBTyPBİ OTKDBİBa€T 
GoraTefiIH€ BO3MO?KHOCTH /UTSF: pa3BHTHSİ TİOSHƏBATCİBHDIX HHTEpPECOB, pacıHpeHHsi KDyTO3Opa, TTOBPİHEHHSİ HHTE/İ- 
HEKTyA/IBHOTO Vi OÖIHEKy“IBTypHOTO ypOBH51 /İIyXOBHO HDaBCTBEHHOTO CTaAHOB:TEHH51 IHUHOCTH. 


“repaTypa: 
1. Baərcenosa /İ.M. Meöuaoöpasosanue ukonbHüka (1-4 kracebi). locoöne yyis yunrezi. M.: Han-Bo Poccni- 
CKOİİ aKazeMHH oöpasoBaHHiı, 2004. 
2. BonÖapeHko E.A. dbopmuposanue€ Meouakyıpmypot noöpocmkoe // MeəxcöyhapoöHas Hayuno-npaxkmuueckası 
konqbepenulus, M., 2002 
3. YcoB IO.H. HndbopmanyoHHBic TeXHONOTHH B OĞpa3oBaHHH. VHCÖHHK /l0I By3oB. M., 2013. 
4. HemsıneBa H.B. Meronyka H TeXHOnoTYs MeNHo6pa3oBaHHisi, B nrkone H By3e. TaraHpor, 2009. 


Fasiləsiz təhsil sistemində mediamədəniyyətin inkişaf texnologiyası 
Xülasə 
Məqalə təhsil sahəsində media mədəniyyətinin inkişafı məsələlərinə həsr olunmuşdur. Kütləvi informasiya 
mədəniyyətinin inkişafı təhsildə bilik səviyyəsinin inkişafına, şaəirdlərin maraqlarının genişləndirilməsinə, insanın 
mənəvi və intellektual inkişafına, həmçinin ümumi mədəni səviyyənin artırılması üçün ən zəngin imkanlar açır. 


The technology of media culture development in the system of lifelong education 
Summary 
The article is devoted to the issues of media culture in education. Mastering media culture opens up the richest 
opportunities for the development of cognitive interests, expansion of a group of interests, increasing the intellectual 
and general cultural level of the spiritual and moral formation of the individual. 
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TƏHSİLİN İDARƏ OLUNMASI VƏ ONUN PRİNSİPLƏRİ 


Açar sözlər: təhsil, idarəetmə, prinsip. 
Key vvords: education, management, principle 
Kurroueepte cnosa: o0pasosanue, ynpasnenue, npuHuun 


Təhsil biz insanlara obyektiv gerçəkliyin səbəbini öyrənmək,inkişaf etmək,bilik və bacarıqlar əldə etmək 
ümumilikdə düzgün seçimlər etmək üçün çox əhəmiyyətlidir. Müasir təhsil sosial praktikanın mürəkkəb bir forması 
olub indiki tarixi mərhələdə cəmiyyətin yeniləşdirilməsində və inkişafında qabaqcıl yer tutur. Təhsil bütöv bir 
sistemdir. Müasir təhsil sistemində təhsilin aşağıdakı rolunu və onun həlledici mahiyyətini əsas götürürlər. 

-Təhsil ictimai praktikanın müstəqil forması, idarəetmə mexanizmi, təşkilati struktur və fəaliyyət sistemidir. 
Başqa sözlə, təhsil bütün sosial sferalarla əlaqəsi olan elə bir infrastrukturdur ki, o ,bir tərəfdən ictimai mühitin 
bütövlüyünü saxlayır, digər tərəfdənonun inkişafını təmin edir. 

-Təhsil cəmiyyətin bütövlükdə, bəşəriyyətin tarixi-mədəni dəyərlərini formalaşdırma və inkişafetdirmə 
vasitəsidir. 

-Təhsil tarixi-mədəni təcrübəni, insanların həyat tərzini və yaşam qaydalarını, onların ümumi həyatının norma və 
dəyərlərini zaman-zaman qoruyub saxlayır. 

-Təhsil zaman və məkan daxilində insan şəxsiyyətinin və mədəniyyətinin formalaşmasında, onun tərbiyəsində, 
qabiliyyətinin dərinləşməsində həlledici rol oynamış və oynamaqdadır. Hər bir cəmiyyət özünə, öz tələblərinə müvafiq 
təhsil sistemi qurur. Deməli demokratik, müstəqil Azərbaycanda da cəmiyyətin əsas prinsiplərinə uyğun yeni,müasir 
tələblərə cavab verən təhsil sistemi qurulmalıdır. Keyfiyyətli təhsil sistemi yaratmaq üçün təhsilin idarə olunması elmi 
əsaslarla həyata keçirilməlidir. Bu isə təbii ki, həmin sahəni mükəmməl bilən kadrların hazırlanmasını vacib tələb kimi 
irəli sürür. Azərbaycanda təhsilin idarə olunması üzrə az da olsa kadrlar vardır. Azərbaycan təhsilinin idarə 
olunmasında onlar fəal şəkildə çalışırlar. Qeyd etmək lazımdır ki, dövlət proqramı üzrə xaricə təhsil almağa göndərilən 
gənclər arasında bu sahəyə marağın artması gələcək təhsilimizin inkişafı üçün olduqca əhəmiyyətlidir. Hazırda 
idarəetmə sahəsində ali təhsilli kadrların çatışmazlığı problemi vardır. Universitetlərdə məktəb direktorlarının 
təkmilləşdirilməsi üzrə aparılan işlər faydalı olsa da, problemi hələ də tam həll edə bilməmişdir. Problemi həll etmək 
üçün aşağıdakı qeyd etdiyimiz məsələləri diqqətdə saxlamaq lazımdır. 

ə)Ali təhsilli pedoqofi kadrların hazırlanması prosesində həm də təhsilin idarə olunması üzrə məsələlərin 
tələbələrə öyrədilməsi zəruridir. 

b) Müəllim hazırlığında idarəetmə məsələlərinin öyrədilməsi diqqət mərkəzində olmalıdır. 

c)İdarəetməni ancaq ümumtəhsil məktəbləri ilə məhdudlaşdırmaq olmaz.Bu problemi bütövlükdə təhsilin idarə 
olunmasının gələcək müəllimlərə öyrədilməsi istiqamətində aparmaqla aradan qaldırmaq mümkündür.İdarəetmə 
bacarıqları ilə fərqlənən menecment təkcə ölkə daxilində keçirilən layihələrdə deyil,dünyanın müxtəlif ölkələrində 
reallaşan belə tədbirlərin iştirakçısına ,hətta təşkilatçısına çevrilə bilər.Bu isə şəxsi uğurdan başqa Azərbaycanın 
dünyada tanıdılması,artmaqda olan nüfuzunun daha da möhkəmləndirilməsində böyük rol oynayır.Bunun üçündə hər 
bir şəxs məşğul olduğu sahəni dərindən bilməlidir.Təhsil birbaşa gələcəyə hesablandığından buraxılan səhvlərin təsiri 
uzun müddət özünü göstərir.İnkişaf edən dünyada bu təsirlər ciddi şəkildə nəzərə alınmalıdır.İdarəetmə məsələləri üzrə 
tanınmış tədqiqatçı İ.Qafarovun fikirləri bu baxımdan diqqəti daha çox cəlb edir.O yazır: ”Qloballaşma istər-istəməz 
milli dəyərlərlə,mentalitetlə,dinlə bağlı olan məsələlərə mənfi təsir göstərir.Kənardan gələn təsirlər missioner təsiri də 
ola bilər.Din və dövlət,mədəniyyət sahəsində duyulacaq bu missioner təsirlərdən xalqımızı qorumalıyıq.Qloballaşmanın 
dərəcəsindən asılı olmayaraq,biz öz kökümüzə bağlılığımızı itirməməliyik.Əks halda,qloballaşmanın gətirdiyi neqativ 
təsirlərin daha böyük fəsadları olacaqdır”.Bu deyilənlərdən belə nəticəyə gəlmək olar ki,idarəetmə dövlət əhəmiyyətli 
ciddi önəmə malik bir sahədir və sabahın müəllimlərinin bu sahədən xəbərdar olmaları vacibdir.Qeyd etməliyik ki,təhsil 
sisteminin idarə olunmasında inzibati-amirlik prinsipi üstünlük təşkil edir.Təhsilin idarə olunmasında təhsil 
menecmentinin rolu böyükdür.Ümumilikdə menecment-təşkilatın sosial idarə olunmasıdır.Bir çox kontekstlərdə “sosial 
idarəolunma” və “menecment” anlayışları praktik olaraq uyğun gəlir.Menecment — birbaşa şəkildə təsir göstərməni 
nəzərdə tutan fərdi yanaşma əsasında deyil,rəhbər və tabeçilikdəkilərin birgə fəaliyyətdə hədəflərə effektli şəkildə 
çatmaqçün komfortlu əməkdaşlıq şəraitinin yaradılması əsasında olan idarədir.İdarəçi -menecer öz fəaliyyətində 
insanlarla özü arasında qarşılıqlı hörmətə əsaslanır,əmək fəaliyyətində insanlarla münasibəti inam və etibarlılıq əsasında 
qurur,özünü müvəffəqiyyətə yönləndirərək,digərlərinin də buna müvafiq olması üçün şərait yaradır.Menecer 
idarəetmədə elmə əsaslandırılmış prinsiplərə istinad etməlidir.Prinsip-fəaliyyətdə rəhbər tutulan başlıca 
ideyalardır.Qeyd etmək lazımdır ki,prinsiplərin gözlənilməsi qarşıya qoyulmuş məqsədə çatmağı sürətləndirir.Heç bir 
elmi prinsipə istinad olunmadan həyata keçirilən rəhbərlik gec-tez öz acı nəticəsini verəcək.Təhsilin idarə olunması 
prinsiplərini, təhsil sistemində rəhbər vəzifədə çalışan işçilərin bilməsi kifayət deyildir.Ali pedoqofi təhsil alan hər bir 
şəxs bu həqiqəti dərinliyi ilə başa düşməli və həmin prinsipləri öyrənməlidir.Təhsilin idarə olunması prinsipləri,bir 
qayda olaraq,bütövlükdə məktəbin idarə olunması kontekstində nəzərdən keçirilmiş,bu barədə kitablar məqalələr çap 
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olunmuşdur.M.Mehdizadənin,M.Quliyevin,V .Strezikozinin,R.Cabbarovun və başqalarının kitablarını,məqalələrini 
misal göstərmək olar.Təhsil sisteminin idarə olunması təcrübəsini və nəzərdən keçirdiyimiz ədəbiyyatlara istinad edərək 
təhsilin idarə olunması ilə bağlı aşağıdakı prinsipləri göstəririk: 

Kollegiallıqla vahid rəhbərliyin əlaqələndirilməsi. 

İdarəetmədə dövlət və ictimai əsasların əlaqələndirilməsi. 

İdarəetmədə elmilik ,nəzəriyyə ilə praktikanın qırılmaz qarşılıqlı əlaqəsi. 

İdarəetmədə planlılıq. 

İdarəetmədə sistemlilik və komplekslik. 

İdarəetmədə səmərəliliyə,yekun nəticələrə nail olmaq meyli. 

İdarəetmədə mərkəzləşdirmənin və desentralizasiyanın rasional əlaqələndirilməsi. 

İdarəetmədə demokratikləşdirmə və humanistləşdirmə. 

İdarəetmədə dövlətin təməl prinsiplərinin gözlənilməsi. 

Təhsilin idarə olunmasında dövlətçilik maraqlarının və milli dəyərlərin nəzərə alınması. 

Dünyda gedən qloballaşmanın və bəşəri dəyərlərin nəzərə alınması. 

İdarəetmədə elmilik. 

İdarəetmədə aşkarlıq. 

Dövlət idarəçiliyinin ictimai idarəçiliklə vəhdəti. 

Bu prinsiplər tam dəqiqliklə öyrənilməli və praktikada tətbiq olunmalıdır o zaman təhsil sahəsində istənilən 
uğura nail olmaq mümkündür.Təhsil sahəsində uğur dövlətimizin gələcək inkişafı və çiçəklənməsi 
deməkdir.Azərbaycanın müstəqil bir dövlət kimi nüfuzunun günü-gündən möhkəmlənməsi onun hər bir vətəndaşı,o 
cümlədən ,gənc mütəxəssisləri üçün yeni-yeni imkanlar açır.Ancaq bu imkanlardan səmərəli istifadə etmək məhz 
mütəxəssisin özündən,təhsil illərində öyrənməyə necə münasibət bəsləməsindən ,peşəsinin əsl ustası olub- 
olmamasından başlıcası isə fəaliyyət göstərəcəyi sahənin idarə edilməsi məsələləri ilə bağlı bilik və bacarıqlarından 
asılıdır.Ona görə də hesab edirik ki,idarə etmə məsələləri konkret bir müəssisəyə deyil,həyatın bütün sahələrinə aiddir 
və bunu öyrənmək vacibdir. 


Ədəbiyyat: 
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Education management and its principles 
Summary 
Success in education is the future development and prosperity of our state. Strengthening of its reputation as an 
independent state from day to day opens nevv opportunitfes for every citizen, including young specialists. Hovvever, the 
effective use of these opportunities is based on the knovvledge and skilİs of the specialist, hovv he attaches himself to 
studying, hovv he / she is a master of his / her profession, and the field vvhere he / she operates. Therefore, vve believe 
that managing issues relate not to a particular enterprise, but to all aspects of life, and it is important to learn. 


YrıpaB.reHHe o6pa30BAHH€M H €TO HIPHHUHHBU 
PesroMe 

Yerex B o6pasoBaHHH - ƏTO öyuıyee pa3BHTH€ H HDOHB€CTaHH€ HaHTCTO TOCYHaDpCTBa. YkperneHHe CBOCH Ppeny- 
TaHHrH KaK HES3aBHCHMOTO TOCY/HapcTBa H3O /HH4 B HECHB OTKDBIBa€T HOBBIC BOSMO?KHOCTH /ULİ Ka?K/OTO TpaokaHHHa, B 
TOM uHCH€C MO.IO/HBIX CHCHHATHCTOB. TeM H€C MCHC€, ədibieKTHBHOC HCHO/B3OBaHHC ƏTHX BO3MO?KHOCT€EH OCHOB3HO Ha 
SHaHH34X H HaBBIKaAX CHCHHaTHCTa, KaK OH HDPHyHuaecT ce6s K H3YHE€HHTO, KaK OH “ OHa 4BHSMETC34 XO34HHOM CBO€H Hpo- 
dbeccHn H TOH oönacTH, THC OH pa6orTaeT. HoəroMy Mbi CuHTa€CM, HTO YIpaB/TEHH€ TIPOĞÖNEMAMH OTHOCHTC3 HCÇ K KOH- 
KDETHOMY HDEHHPHSTHTO, a KO BCEM aCI€KTaM ?KHSHTİ, H Ba2KHO YUHTBCA3. 


57 


Elmi iş (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018,No1 


T.İ.Məcidova 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti 


TƏHSİLİ İDARƏETMƏ PROSESİNDƏ PEDAQO/İ MENECMENTİN KONSEPSİYALARI 


Açar sözlər: pedaqofi idarəetmə, təhsil menecmenti, idarəetmə, tədris prosesi, müəllim-menecer 

Key vvords: pedagogical management, education management, management, educational process, teacher- 
manager 

Kurroueepte cnoea: renarornueckoe yrıpaBnmeHH€, yIIpaBeHH€ OĞpa3OBaHH€M, yYTIpaBNeHH€, OÖpa3oOBaT€TbHBİİİ 
TIpoHecc, yuHT€/IB-M€H€/yəKep 


Ölkəmizdəki sosial sistemdə dəyişikliklər, bazar münasibətlərinin inkişafı baxımından ictimai şüurda yeni bir 
ictimai idarəetmə elminin axtarışı ölkənin idarə edilməsi, istehsal, təhsil təcrübəsinin təşkilat səviyyəsindən (ali təhsil 
müəssisəsi, orta məktəb və s.) asılı olaraq yenidən qiymətləndirilməsi yolu ilə həyata keçirilir. Dünya praktikasında 
əldə edilən təcrübə “idarəetmə” konsepsiyasında ifadə edilir. İdarəetmə tarixində təxminən yüz ildən çox bir vaxt 
ərzində bu, bütün sistemlərdə onun canlılığı və effektivliyini sübuta yetirmiş olsa da, çox müxtəlif mədəniyyətlərə və 
iqtisadi inkişaf səviyyəsinə malik ölkələrdə sınaqdan keçirilmişdir. Müasir dünyadakı bir peşə kimi idarəetmə, bilik 
sahəsi olaraq həqiqətən beynəlxalq status aldı. Bu gün dünyada aparıcı rolu mübahisəsizdir, nəzəri və praktikanın 
inkişafına xüsusilə də tədris prosesinin idarəetməsinə olan təsiri çox böyükdür. İdarəetmə anlayışında müxtəlif 
yanaşmalar var. M.X.Meskona, M.Albert, F.Hedurinin “İdarəetmənin əsasları” kitabında rəhbərlik müxtəlif yollarla 
nəzərdən keçirilir: “məqsədlərə, işə, zəkaya, digər insanların niyyətlərinə nail olmaq qabiliyyəti", "müxtəlif təşkilatlarda 
insanların rəhbərliyinə rəhbərlik, funksiya, fəaliyyət növü” kimi, "bu funksiyanı yerinə yetirmək üçün kömək edən bir 
insan biliyi sahəsi"kimi qeyd edirlər(6, s.5-6). 

“İdarəetmə” konsepsiyası anlayışı “rəhbərli” anlayışından daha dəqiq bir məna daşıyır. “Mən idarə etdim” sözü 
ilə “idarə” sözünün ümumi konsepsiyasını götürsək, hərfi mənada bu “mən nail oldum”, “mən idarə etdim”, “nəticə 
əldə etdim” demək olardı. Burada biz iki sözün birləşməsindən əmələ gələn “idarəetmə” anlayışının konsepsiyasını 
alırıq. Bu, iki ölçülü bir paradiqmanın yaranmasına imkan yaradır. Beləki, bu ənənəvi mənada idarəetmə funksiyalarının 
(inzibati, təşkilati, nəzarət, rəhbərlik və s.) effektivliyini və məhsuldarlığını qiymətləndirmək, idarəetmə obyektlərinin 
bioloyi, texniki, sosial sistemləri ola bilər. Sosial sistemlərin növlərindən biri milli, regional, şəhər və ya regional 
miqyasda fəaliyyət göstərən təhsil sistemidir. Pedaqofi elmdə və praktikada, vahid pedaqofi prosesi rəhbərlik elminin 
baxımından dərk etmək, onu ciddi, elmi cəhətdən əsaslı bir xarakter daşımaq istəyi getdikcə daha da güclənir. Bu 
prosesin idarə edilməsi, optimal nəticə əldə etmək məqsədilə, iştirakçılarının obyektiv qanunlarını bilmək əsasında 
məqsədyönlü, şüurlu bir qarşılıqlı təsiridir. Tədris prosesinin subyektlərinin qarşılıqlı əlaqəsi ardıcıl, bir-biri ilə əlaqəli 
hərəkətlər və ya funksiyalar zənciri kimi formalaşır: pedaqofi təhlil, hədəf qurma və planlaşdırma, təşkil, nəzarət və 
tənzimləmə və s. 

Tədris prosesinin rəhbərliyinin ənənəvi anlayışı, idarəetmə obyektinə hədəf təsiri kimi xüsusiyyətlərdə aşkar 
edilmişdir, idarəetmə sisteminə təsiri sonuncunu keyfiyyətcə yeni bir dövlətə ötürmək üçün, pedaqofi fəaliyyətin elmi 
təşkilatının elementlərini təqdim etmək və s. Pedaqofi rəhbərliyə “təsir” fəlsəfəsi bu gün “pedaqofi idarəetmə 
nəzəriyyəsinin yaranmasına səbəb olan” qarşılıqlı əlaqə, “əməkdaşlıq” və “refleksiv idarəetmə” fəlsəfəsi ilə əvəzlənir. 
İlk növbədə, menecerin fəaliyyətinə həqiqi hörmət, işçilərinə güvənmək və onlar üçün uğurlu vəziyyətlər yaratdıqda, 
şəxsi yönümündən fərqlənir. İdarəetmə ideyalarını başa düşmək, onların pedaqofi problemlər sahəsinə köçürülməsi 
müstəqil istiqamətin - pedaqofi idarəetmənin inkişafına əsas verir. Pedaqofi idarəetmə yalnız özünə aid olan öz qanuni 
xüsusiyyətlərinə malik olan xüsusi bir idarəetmə şöbəsi kimi tətbiq olunur. Bu spesifiklik tədris prosesinin menecerinin 
əməyin, məhsulun, alətinin və nəticələrinin xüsusiyyətlərinə əsaslanır. Tədris prosesinin menecerinin əməyi, idarəetmə 
fəaliyyəti, əməyin mahiyyəti, təhsil prosesi haqqında məlumatdır. Əmək aləti söz, sözdür. Menecerin işinin nəticəsi 
pedaqofi idarəetmə obyektinin savadlılıq, təhsil və inkişaf səviyyəsidir (5, s.32). 

“Pedaqoyi idarəetmə” konsepsiyasının idarəetmə fəaliyyətinin müxtəlif aspektlərini aşağıdakı kimi xarakterizə 
etmək olar: 

- təhsil müəssisəsində idarəetmə nəzəriyyəsi, 

- təhsil müəssisəsinin idarəetmə sistemi, onun inkişaf yollarını tapmaq, strateyli və operativ qərarların qəbul 
edilməməsi ilə əlaqədar problemlərin həlli, 

- təhsil fəaliyyətinin idarə olunması, 

- təhsil fəaliyyətinin və inkişafının səmərəliliyinin artırılmasına yönəldilmiş pedaqofi sistemlərin idarə olunması 
prinsipləri, metodları, təşkilati formaları və texnolofi metodların formalaşdırılması və s. 

Pedaqofi idarəetmə nəzəriyyəsini istifadə edərək, şəffaf bir idarəetmə sistemindən (obyekt - obyektdən) təşkilati 
və idarəetmə əməkdaşlığının (subyekt - subyektdən) üfüqi bir sistemə keçmələrinə imkan verir, tələbələrə bir qrupda 
həyat problemlərini həll etməklə müəllimlə bərabər qarşılıqlı əlaqə imkanı verir. Pedaqofi rəhbərliyin əsas ideyası 
tədris, təhsil və inkişaf prosesində təşkilatçı - müəllimin vəzifəsi uşağı şəxsiyyət kimi formalaşdırmaqdan ibarətdir. 

L.V.Qoryunova öz tədqiqatlarında idarəetmə anlayışının bütün aspektlərini nəzərə alaraq, “pedaqofi 
idarəetmə” konsepsiyasına aşağıdakı təsnifatını verir: “Pedaqoyi idarəetmə - bir sinifdə aparılan və yeni sosial və 
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pedaqofi cəhətdən həyat üçün hazır olan uşağın şəxsiyyətinin inkişafına yönəldilən məqsədlərə nail olmaq məqsədi 
daşıyan bir müəllimin idarəedici fəaliyyətini şərtləndirir” (4). 

V.P.Simonovun fikirincə “Pedaqofi idarəetmədə pedaqofi sistemlərin idarə edilməsinin prinsipləri, metodları, 
təşkilati formaları və texnolofi metodları kompleksi başa düşülür” (7,s.3). Müəlliflərin fikirlərini “pedaqofi idarəetmə” 
konsepsiyasına əsasən müəyyənləşdirməklə bir qədər aydınlaşdırmaq və dəqiqləşdirmək istərdik. Pedaqofi rəhbərlik, 
yeni sosial şəraitdə təhsil prosesini təşkil və idarə etmək, təhsil işlərinin təşkili, tələbələrin təhsil və bilik fəaliyyətinin 
formalaşdırılması məqsədi ilə ünsiyyət qurmağı məqsəd qoyan bir qrup müəllimin idarəedici fəaliyyətinin xüsusi bir 
növüdür. Beləliklə, rəhbərlik təşkilatın, təhsil müəssisəsinin effektiv və səmərəli fəaliyyət göstərməsi üçün intellektual 
və maddi resursların səfərbər edilməsində elm, incəsənət və fəaliyyət kimi müəyyən edilə bilər. Tədris prosesinin idarə 
edilməsi tədris prosesinin təşkili, öyrənmə prosesində şəxsiyyətlərə yönəldilmiş, tələbələrin təhsil məlumatlarının 
müəllimi kimi müəllim mövqeyinin dəyişdirilməsinə yönəldilən yeni tədris prosesləri ilə müəyyənləşdirilən təhsil və 
bilik fəaliyyəti prosesinin ardıcıl, addım-addım həyata keçirilməsidir. 
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Pedagogical management concepts in education management process 
Summary 
In the article, the concept of “pedagogical management” is discussed as a means of management of educational 
management: identifies the essence of pedagogical management resulting in the characteristics of the teacher — manag- 
er of the teaching process, and shovvs the content and coverage of the concept of “education management”. The con- 
cept of “education management” that forms the basis of pediatric management special attention is paid to the functions 
of subfects of the educational process, changing in conditions of nevv market relations as a means of management. 


KoHuernunu nezarornuecKoro yıpaB.TeHHSI B HIpOHecce yıpaB/TEHHS 00pa30BAHH€M 
Resrome 

B CTaATB€ o6cyə?kyraeTcs KOHHC€HHHSMH “HEHaATOTHU€CKOTO MEH€/DKMEHTA” KaK CD€/CTBO YIDAB/TECHHS4M o6pa3oBa- 
TECTBHBIM MCHC/DKMEHTaM, OTDPEC/CİLIETCM CYIHHOCTB 

THenaroruueckoro MECHC/ƏOKMEHTA4a, KOTOpa4 TIPHBOAHT K XapaKTEDPHCTHKaM HPEHO/aBaTC/4-MECHC/DK€Da YHeÖHO- 
TO HpOH€CcCa, a TaK?K€ T1OKa3bIBa€T CO/TCD?KaHH€ H OCBCHHH€C KOHHECHHHH “yHpaB.eHHs1 o6pa3oBaHHEM” Oco6oe BHH- 
MaHH€C YV/ACILIETC4 İyHKLYET CyÖBb€KTOB yuecöHoTOo HpoHecca, H3MCH431OH1HHMC4 B KOHTEKCT€C HOBBIX DBIHOHHBPİIX OTHO- 
HEHHİH, KaK CD€C/HCTBO YHIPAB/THHS KOHH€THH€H “yrpaB/eHHs o6pasoBaHHeM”, KOTOpas COCTaB/T€T OCHOBy TICHaTOTH- 
HecKOTO YIPpAaB/EHHS3. 


59 


Elmi iş (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018,No1 


İ.S. Məhərrəmzadə 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti 


irana.maharramzada(ğmail.ru 


TƏHSİLİN HUMANİSTLƏŞDİRİLMƏSİ ANLAYIŞININ MAHİYYƏTİ VƏ MƏZMUNU 


Açar sözlər: Təhsil, təhsili idarəetmə, humanizm, insan 
Key vvords: Education, education management, humanizm, human 
Kurroueepte cnosa: Oöpasosanue, ynpaeneHue oğpasosanusı, eəyMaHu3M, uenosex 


Humanizm və humanistlik dedikdə insanpərvərlik, insansevərlik, mərhəmətlilik, rəhmdillik, sədaqət, alicənablıq, 
insaf, ədalət, mürvət, xeyirxahlıq, insaniyyət və s. kimi anlayışlar başa düşülür. Tarixi dövrlərə nəzər saldıqda sosializm 
prinsiplərinə görə humanizmə daha çox əhəmiyyət verilməsi, kapitalizimdə isə demokratik vətəndaş cəmiyyəti yaranana 
qədər humanizmin önünə keçən maddi dəyərlərin üstünlük təşkil etdiyi bir cəmiyyəti müşahidə edirdik. Təəssüf ki, 
terror, qəza, oğurluq, zorakılıq və s. kimi insan həyatına zərər verə biləcək, insanın inkişafının önünə keçə biləcək 
cinayətlərin olduğu bir cəmiyyətdə humanizm prinsipinin aparıcı mövqedə olmadığını görürük. İllər boyu humanizmin 
insanlara aşılanmasının ən böyük yolu təhsildən və tərbiyədən keçib. Əslində humanizm anlayışının tarixi kökləri çox 
dərindir. Bütün dini sistemlərdə insana sevgi, şəfqət, mərhəmət kimi hisslər həmişə ön plana çəkilib. Hələ XII əsrdə 
Nizami öz əsərlərində humanizmə və demokratizmə önəm vermiş, elmi, incəsənəti, dostluğu, xeyirxahlığı, əməyi 
yüksək qiymətləndirmişdir. Təhsilin humanist prinsiplər üzrə qurulması ideyası Avropada (İntibah dövrü) əsasən XIV- 
XVI əsrlərdə formalaşmışdı. O dövrün humanistləri İtalyada P.Verçerno, Vittorino de Feltre, T.Kampanella:, 
İngiltərədə T.Mor,, İspaniyada X.Vives, Fransada Fransua Rable, Mişel de Monten:, Almanyada İ.Reyxlin:, 
Niderlandda Erazm Rotterdamski və digər humanistlər məktəblərdə humanist ideyalar yayır, fiziki cəzaya qarşı 
çıxırdılar. İntibah dövründə yaranan ilkin humanistləşdirmə ideyası şəxsiyyətə, o cümlədən uşaq şəxsiyyətinə hörmət 
edilməsini tövsiyə edirdi. Y.A.Komenski məktəbi insanlıq emalatxanası, humanizm emalatxanası adlandırırdı.(5.s.339) 

Təhsilin, tərbiyənin əsas qayəsi insana insan olmağı öyrətməkdir. Gənc nəslə humanist üsullarla və humanist 
formalarda təhsil vermək və onları tərbiyə etmək yüksək intellektual səviyyəsi olan hər bir müəllim üçün bir qayədir və 
o, daim buna yaxınlaşmağa çalışmalıdır. Belə ki, bir valideyin, müəllim, idarəçi olaraq biz gələcəkdə insanlığı tərbiyə 
etməliyik. 

Hələ 90-cı illərin əvvəllərində dövlətimiz müstəqillik əldə etdikdən sonra Azərbaycan Respublikasının qurucusu 
Ulu öndər H.Ə.Əliyev öncə təhsil sahəsində islahatların aparılması ilə bağlı sərəncam verdi. 1999 — cu il 15 iyunda 
“Azərbaycan Respublikasının Təhsil Sahəsində İslahat Proqramı”(3.s.6) qəbul olunmuşdu. 

İslahatın məqsədləri qarşısında demokratikləşdirmə, humanistləşdirmə, inteqrasiya, differensiallaşdırma, 
fərdiləşdirmə, humanitarlaşdırma prinsiplərinə əsaslanaraq təhsil alanın şəxsiyyət kimi formalaşdırılmasını, onun təlim 
— tərbiyə prosesinin əsas subyektinə çevrilməsini başlıca vəzifə hesab edən, milli zəminə, bəşəri dəyərlərə əsaslanan, 
bütün qurumların fəaliyyətini təhsil alanın mənafeyinə xidmət etmək məqsədi ətrafında birləşdirən yeni təhsil sisteminin 
yaradılması durur. 

Bütün təhsil müəssisələri, tədris prosesi uşağın, şagirdin, yəni təhsil alanın arzu və istəklərinə uyğun olmalı, 
onun meyl və maraqları, fərdi psixoloyi xüsusiyyətləri, potensial imkanları nəzərə alınmaqla qurulmalıdır. Şagirdə həm 
mənəvi, həm fiziki cəhətdən gücü çatan, götürə bildiyi qədər bilik, məlumat verilməlidir. Tədris prosesi şagirdi 
yormamalı, eyni zamanda onlar üçün sevinc, fərəh mənbəyinə çevrilməlidir. İstedad və qabiliyyətləri müxtəlif olan 
şagirdlərə fərqli yanaşılmalı, zəiflərin güclülərin yanında buxara çevrilməsinə imkan verilməməlidir. Şagirdlər 
istəklərinə uyğun öyrənməyi öyrənməlidirlər. Bunun üçün təhsil müəssisəsi elə təşkil olunmalıdır ki, şagirdlərin 
özlərində öyrənməyə maraq, ehtiyac, tələbat yaransın. Təhsilin humanistləşdirilməsi və demokratikləşdirilməsi, öncə, 
müəllim-şagird münasibətindən, müəllim rəftarı və nümunəsindən başlayır. Münasibətdə qarşılıqlı hörmət və ehtiram, 
sevgi və əməkdaşlıq, sağlam rəqabət əsas yer tutur. 

Təhsilin humanistləşdirilməsi anlayışı yeni pedaqofi təfəkkürün təzahürü kimi ortaya çıxmışdır. Məktəb 
həyatının bütün sahələrində humanist dəyərlərin qorunub saxlanmasını, məktəbdə sağlam mənəvi — psixolofi mühitin 
yaradılmasını, humanist ünsiyyətin, humanist davranışın hökm sürməsini tələb edir. 

Təhsilin humanistləşdirilməsi, ilk növbədə, uşağa münasibətin dəyişməsi, yəni təlimdə subyekt-subyekt 
münasibətlərinin bərqərar olması, müəllim və şagirdin əməkdaşlıq şəraitində fəaliyyət göstərməsi deməkdir. Bu gün 
humanist müəllimin sosial - psixolofi portretini təsəvvür edərkən ilk növbədə, onun şagirdin qabiliyyət və istedadına 
optimist yanaşması, yaşından aslı olmayaraq hər bir uşağa gələcəyin böyük adamı kimi baxa bilməsi, tolerantlığı, 
ünsiyyət mədəniyyəti nəzərdə tutulur. Təsadüfü deyil ki, təhsillə bağlı qəbul edilmiş bütün normativ - hüquqi 
sənədlərdə, o cümlədən “Təhsil haqqında Azərbaycan Respublikasının Qanunu” nda humanistlik əsas prinsip kimi ön 
planda dayanır. (2, s.8) 

Humanistlik — milli və ümumbəşəri dəyərlərin, şəxsiyyətin azad inkişafının, insan hüquqları və azadlıqlarının, 
sağlamlığın və təhlükəsizliyin, ətraf mühitə və insanlara qayğı və hörmətin, tolerantlıq və dözümlülüyün prioritet kimi 
qəbul olunmasını ifadə edir. 
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Demokratiklik, bərabərlilik, millilik və dünyəvilik, keyfiyyətlilik, səmərəlilik, fasiləsizlik, vəhdətlik, daimilik, 
varislik, liberallaşma və inteqrasiya kimi digər 12 prinsip ayrı anlayışları təcəssüm etsədə, hər birinin özəyində 
humanizim durmuşdur. 
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The essence and content of the concept of humanist education 
Summary 

The article focuses on the concept of humanism in education and the principle of humanism. Humanism is love, 
compassion, merey, humanity, humanism, devotion. Over the years, the greatest path to humanism has been educated 
and trained. The main purpose of education, upbringing is to teach people to become human beings. So, as a parent, 
teacher, administrator, vve must bring humanity in the future. Humanism is the basic principle of state policy. As a result 
vve can say that humanization in education is the formation of education in accordance vvith the students vvishes and 
desires. 


CyTb H cozepəKaHH€ KOHH€HHH TyMAHHCTHH€CKOTO 00Dp330BAHHS1 
PesroMe 

B CTaATB€ OCHOBHOC BHHMaHH€ Y/C/LICTC4 KOHHETHHHH TyMaHH3MAa B o6pasoBaHHH H HDHHHHHY TYMaHH3MA. Ty- 
MaHH3M - ƏTO IHOĞOBB, cocTpazaHH€, MHHTOCED/HH€, "CHTOBCHHOCTb, TYMaHHS3M, HDECHaAHHOCTB. Ha HDPDOT252KCHHFİ MHOTYX 
HET B€NHuaHıuNHH HYTB K TYMaHH3MY HOVYHUHU o6pas3oBaHHe H oöyueHHe. OCcHOBHas HECVIB o6pas3oBaHHs, BOCIHTAaAHH3 - 
HayuHTB HEOMHEH CTaAHOBHTBC23? HTTO/HBMH. Hrak, KaK DOHHTEVB, yYHHTEVB, A4MHHHCTpaToOD, MB /OİTDKHBİ TIDHHECTH HC/TOB€- 
UECCTBO B öyzyureM. TytMaHH3M - ƏTO OCHOBHOH HPpHHHHIH rocy/apeTBeHHOH HOV/HTHKH. B Pe€e3y/IBTaT€ Mbi MO?K€M CKa- 
SaATBb, "TO TYyMaHH3aHH34 B o6pasoBaHHH - 9TO o6pasoBaHHe B COOTBETCTBHH C T1O?KCVHaAHHSAMH H 2?KOYTAHHSMH YHCHHKAa. 
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TƏDRİSİN METODİKASI 


P.M.Tarnena 
BaKHHCKHİ CTABHHCKHİİ yHHBEDCHTET 


HPHHHHTBI H3YUEHH31 /TEKCHUECKOTVO 3HAUEHHS B TEMATHUECKHX H 
/YEKCHKO-CEMA HTHUECKTVİX TPYHTAX 


Kuroueebie cno6a: neKCuUKO-CEMGRmueckas epynna, qbynquoHanpRbl€ cmünu, 333bIKOGPI€ €ÖUHÜNbİ, CEMaH- 
muka cno6, ceMacuonoous, ceMahmueckası c6s3b 

Açar sözlər: leksik-semantik qrup, funksional üslublar, dil vahidləri, sözlərin semantikası, semasiologiya, 
semantik əlaqə 

Key vvords: lexsikal semantic group, functional styles, language units, vvord semantics, semasiology, semantic 
connection 


TİHHTBHCTHHECKOİİ HayKOH HaBHO TIDH3HAHO, HTO CHOBa CYIHECTBYİOT HE H3ONHpOBaHHO /PpyT OT HDPYTa, a B 
TECHOİ CEMAHTHH€CKOH CB33H H B3aAHMO/ICİİCTBHH. 

OHHH H3 KpyrHeHHHX pyeekuX yueHBix M.M.TIloxpoBeCKHİİ B CBOHX CEMaCHOZOTHHECKHX Tpy/zax 
H€OHHOKpaTHO OCTAHaB/HBa-ICI Ha B3AHMOCBS33HHBIX yCHOBHSX CYIHTECTBOBaHHiI C/OB. B cBö€itl pa6oTe €O MeTomax 
CeMaCHOHOTHH) OH TIHCƏAV, €HTO Mbl B COCTOHHHH OHpeHeHTB. yCHOBHSİ COBMECTHOH ?KH3HH  CTOB:H. YCTAHOBHTB 
TOTEHHHAIBHBIH 3arrac 3HƏHeHHİİ, CBOHCTBEHHBIX CTOBaAM H VX KaTeTOpHsiM) (1, 27). 

B apyrofi cBoeH pa6ore cCeMacHonorMuecKHe HCC/T€ZOBaHHS B oÖMNacTH HpeBHHX s3biKOB) M.M.TTokpoBckHi 
6oee roHnpo6Ho Hcciie/yyeT ƏTOT BÖTpOC Ha MaTepHazıe HpeBHeTpeuecKoro H ATHHCKOTO 3135IKOB, H /1OKa3BİBa€T T€3HC: 
€...CHOBaA H HX 3HaHEHHS ?KHByT H€ OT/N€NBHOİİ HNpyr OT /DpyTa ?KH3HBEO, HO COCHHHSIOTCI (B HameH xyıme), 
H€33BHCHMO OT HaHIETO CO3HƏHH51, B pa3/HHHBI€ TDYTTİBİ, HİDPHUCM OCHOBAHHEM, /ULİ TDYETHHDPOBKH  CİTy?KHT CXOZCTBO 
YU. TIpAMAasI TIPOTHBOTO/TOXKHOCTP TIO OCHOBHOMY 3HaHeHHİO. İİoHSİTHO yə?Ke apriori, HTO TaKH€ CTOBa HMETOT CXOZHBİ€ 
YT Hapa?UIeT5HBİ€ CEMACHOZTOTMUECKH€ H3MCHEHHS H.B CBOCİİ HCTOpHH B/IHSTOT OMHO Ha mpyroe...ə (1, 82). 

CoBapHBbIİİ COCTaB OpTaHH3OBaAH Ha OCHOB€C BHYTpeHH€ CBS33HHbIX OTpaC/T€BBİX, TEMATHHECKHX, TİEKCHKO- 
CEMAHTHH€CKHX ÖOLNBIHHX H MAHBİX Tpyır. 1lpu H3yueHHH H€KCHKO-CEMAHTHHECKHX TİDPOÖNEM B HCTOpPHU€CKOİİ 
HEpCHEKTHB€ HE/I534 HTHOPpHpOBaTb TECHYIO B3AHMOCBS3b H B3AHMHYTO 33BHCHMOCTP C/TOB, TİOCTONHHOC HBHOKEHH€ B 
TEMATHH€CKH CBS33HHBIX H HEKCHKO-CEMAHTHH€CKHX Tpyrax c0B, ƏTa CB435 OpTaHH30BBIBaeT CTDYKTYDy S35iİKa, 
o6ecrreuHBaeT c:1o?KHyTO pa60Ty BC€EH CHCTEMBİ. 

ƏroT Borrpoc Ha TIpOTs?KeHHH HOsTHX NET ÖBUI H OCTaCTCM B HEHTpe€ BHHMAHHS HCCN€/OBATE/İCİİ CTOBapHOTO 
cocTaBa pyccKoro 313BIKa B €TO HCTOPHH€CKOM pa3BHTHH H CEMAHTHH€CKHX TEEPCTLUTETEHHSİX. 

AkaneMmrk B.B.BnnorpanoB ueTKo orpezesikii. 3ayauy HecnezoBaHHİ  HCTOPHH. cHNOB. ÖH TiHcaz: ElceTopHsi 
CnOBa /OTDKHa BOCTPOH3BOHHTB BC€ CO/ICP3KAHHE, BCİO HETİB “TO CMBİC:İOBBİX TIPEBpalTeHHİİ, BC€ €TO KMETaMOPÖ)O3BD). 
OHa CTPpeMHTCS pacKpBITB KOHKDETHBI€C yCHOBHS  yTTOTpeÖNeHHS CHOBa B pa3HBI€ TİEDHO/İBI €TO peHeBOf ?KH3HH. OHa 
orpe/e:ieT HCTODPHUCCKH€ 3aKOHOMEPHOCTH HSMEHCHHS 3HƏHEHHİ, CBS3BIBaTOHİM€ CYHBÖY OT/€zİBHOTO C/OBa C OĞIHRM 
XO/HOM pa3BHTH5 BCEH CEMƏHTHH€CKOH CHCTEMBI S3bIKa TEX VUTH. HHPİX CTH/MeH, VHeTopHsi cnoBa BCET/a ?KH3HEHH€€, 
XHHaMHH€€ H peaHbHee eTO əTHMOMOTHHƏ (2, 282). 

AkaneMmrvk B.B.BuHorpazıoBma HeONHOKpaTHO TOHHEPKHBa-/I BA?KHOCT. HCTODPHUCCKOTO H3yu€HHS EKCHKO- 
CEMAHTHH€CKHX TIpOÖ/EM /ULI  13BIKO3HaHVis, B.B.BnHorpazoB rincayı: cElayueHHe 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BHTHS 
CTOBapHOTO COCTaBA 333BIKa TAK?K€ HEBO3MO?KHO 6€3 T/TyÖOKOTO TIPOHHKHOBCHH5 B CYIHECTBO VCTODPHU€CKHX H3MCHCHHİİ 
3HaHeHHİ cnoB. ViecnenoBsaHHe H€IBiX TPYIITI, CHCTEM, P34//0B, KaTeTOPHİİ CTTOB H 33KOHOB HX CEMƏHTHUCCKHX 
H3MCHEHHH BC€ ÖOLBI€ H ÖONBIHC HauHHaeT BXOHHTB B TIpaKTHKy HCTODPHUCCKOH H CpaBHHTE€IBHO-HCTODHU€CKOİİ 
nekcHnkonorHmə (2, 162). 

/lzs cosnaHrıs HTOpHHeCKOH KCHKOHTOTHH  VUTH. HCTODPHUeCKOTO c//OBaps s3biKa B.B.BnHorpaynoB: cunTarı 
B35?KHbIM H3yueHH€ CMC?KHbIX P3/HOB, T.K. CUHTa/I OH, H3O1HDOBAHHO€ H3yUEHH€ EKCHKO-CEMAHTHH€CKOH HCTOPHH 
OT/HCBHOTO CHOBaA H€ Ha€T BO3MO?KHOCTH pacKDBİTB OÖBEKTHBHyTO KapTHHy pa3BHTHS KCHU€CKOİİ CHCTEMBI, OH 
rıHcayı: KB s351KOBOH CHCTEM€ CMBİIC/10Ba3I CYIHHOCTB  C/IOBa HEC HCHEDPİİBİBAETC3 CBOHCTBEHHBİMH  €MY 3HƏHCHHSMH. 
CnoBOo TO ÖozlbiHeİi HacTH 33KNEFOHaCT B CeÖc yKa3aHHs Ha CMC?KHBIC P3//İBİ CHTOB  H 3HaHeHHİİ. ÖHO HacblIH€HO 
OTpa?KeHHSIMH /IPyTHX 3BEHB€B S35IKOBOH CHCTEMBİ, BBİpa?Kası OTHOHİCHH€ K HDYTHM C/TOBAM, COOTHOCHTE/IBHBİM HSİH 
CB333HHBIM € €TO 3HaHeHHSMHb) (2, 165). 
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OneHHBası pa6oTbi A.A.IlOTeSHH O 3aKOHOMEPHOCTSX H3MEH€HHS51 3HaHeHHH cnoB, B.B.BiHorpayoB BBİ/TeTiseT H 
TOHHEpKHBa€T: €...MBIC/IB O T?TyÖOKOİİ BHYTpeHHCİİ CBH3H MC?KTİy pa3HbIMH CEMAHTHHECKHMH P3LTaMH C/TOB B 335İK€, O 
H€OÖXOHHMOCTH H3yuaTb CHCTEMBI VUTH. HETİH. 3HƏHEHHH  CT0B, OTHOCAMIHXCSI  K OZHOİİ UT. HECKOZBKHM. CMC?KHbİM 
HEKCHKO-CEMAHTHHECKHM Cİ epaM HTH. TpyrrHpyroHİHXCs BOKDyT OHHOİİ CEMAHTHHECKOH KaTeTOPHH, O/MHOTO 
ceMaHTHuecKoro spa) (2, 95). 

2LB.Hlepöa BHen 3anauy HCTOpHHeCKOİt YTEKCHKOTOTHH. V HCTODPHHCCKHX CTOBapCii B pacuzeHeHHH H 
HCCTe//OBAHHH CHOBaApHOTO COCTaBa Ha OCHOBE OHpe//€€HHBİX TİPHHHHTİOB, B CHCTEMC, B Tipe/yernax orpe/ze eHHOTO 
BpeM€HHOTO OTpe3Ka. HarıpMep, B CB33H € 3a//aHaMH COCTaB/€HHS HCTOpHHeCKHX cnoBapeH /1.B.IHlep6a rmcan: 
dilcropnuecKHM B TIONHOM CMBICN€ ƏTOTO TEDMHHAa ÖBLT ÖBİ TAKOH CTOBaPB, KOTOPBİİ /faBaz ÖBI HCTOpHTO BCEX C/TOB Ha 
TIPOT32KeHHH OTİP€/IC"I€HHOTO OTp€3Ka BPEMEHH, HauHHası c orrpeHeneHHOİ /ATBI HTH. ƏHOXH, TİPHHEM YKa3BİBa/OCb ÖBİ 
H€ TOHBKO BO3HHKHOBEHH€ HOBBIX C/TOB H HOBBIX 3HƏHEHHİİ, HO H HX OTMHDPAHH€, a TAK?K€ HX BHHOH3MEHE€HH€... 
Borpoc oc:no?kHsieTCS1 IC TEM, HTO COBA Ka?K/TOTO s35IKa oĞpa3yroT CHCTEMY, ... H H3MCHEHH51 VX 3HƏHCHHİİ BTTO/H€ 
TİOHSTHBI TO/IBKO BHYTPH TaKOH CHCTEMBİ...Ə (3, 90-91). 

PasrıruHBIM BOTipOCaM “TeEKCHKO-CEMƏHTHH€CKHX TIpOÖ/TCM TTOCB3HEHBİ H pa6oTbi C.V.OöxeroBa., OH yKa3BiBarı 
TIYTH pacueH€HH51 CTOBaDpHOTO COCTaBa Ha OTpe/eeHHBI€ HEKCHKO-CEMAHTHHECKH€ TDYTITIBI, CUHTAN, HTO BECB 
CTOBapHbIİi MaT€pHa/ H€ MO?KET ÖBITB H3yueH Ö€3 TIpeHBapHT€IBHOH KmaccH)HKaH H TpyIHPOBKH  MaTepHarıa. 
C.H.OəxeroB rırcarı: cBpsiy HH BO3MOSKHO CeİluaC TIp€HCTABHTB B H€/TTOM HEKCHUCCKHH COCTaB 333BIKa KaK HEKYIO 
CHCTE€MY BO BC€İİ C/O2KHOCTH MHOTOOÖPpa3HBIX CBSi3eH, CreniyeT H3yHHTB €y3/1BD? MeXaHH3MƏ, TEKCHHECKH€ TPyIHİBİ, HX 
TIOBeHeHH€ B si3blKe, MoəkeT ÖBİTB, ToTHNa H3 Xaoca neKCHHECKOTO /İBHOKEHHS MOXKHO ÖYHET H3B/ICHB TETACTBİ, CePHH 
TIOH/CHCTEM, B KOTOPBIX OÖBC/IHHEHBİ ƏTİMEHTbI C OZİHOPO/THBİMH. OCOĞEHHOCTSMH, V OÖBSCHHTB HX BHYTpeHH€€ 
ILBHOKEHH€ H CBS3H € HPyTEMH TETACTƏAMH, TTOZ/CHCTEMƏMH. Tora H /İBHOKEHH€ H€KCHKH HaHeTO BPEMEHH TIPE/ICTaAHET B 
CTPOİİHOM BH/IC H HarpaBHT H3BICKaHHSI TO TIPABVUTBHOMY TiyTED? (4, 47). C.H.OoxeroB OTM€Ha/ BaöKHOCTB  ƏTOİİ 
TIpOÖ-TEMBL TUTİ. TOHHMƏHHS TIPOH€CCa, TIpOHCXO/ZİSIHETO B CT0BapHOM COCTaBC, aAKTyaIBHOCTB €€ VİT COBDEMEHHOTO 
513BIKO3HaHHsI, OH COBEPHIEHHO TIPaBVUTBHO OHEHHBƏ/I 3HaH€HH€ H3yu€HHisI CHOB B CMBICİOBBİX OTHOHİEHHSİX. ÖH TİHCƏ/H: 
cPeabHas ?KH3HB CNOBa TİpOC/IC?KHBaACTCS TOZİBKO B COCC/ICTB€ C €MY HO/1OÖHBIMH B KaKOM-HHÖYHB CMBIC/TOBOM 
OTHOHIEHHH. V CTAHOB:TEHH€ D3///OB BHYTPH TDYTIT, HCCTCOBAHH€ BHYTPpeHHHX OTHOLICHHİ  B p3/ly, OĞBeZHHEHH€ D3HOB 
To THTIy, HO CXOHCTBy TIpOHECCOB BHYTpH HHX — BOT OHHH H3 TİYTEH OTİpe/ie€HHS 3aKOHOMEDHOCTH TEKCHH€CKOTO 
pa3BHTHs, ÖTH p3zbBI, FUH. yCHOBHO TOBOP51, €CEMAHTHUECKH€ P3/İ5D), HepeKpeliHBaFOTC € HPYTHMH, 
BHYTpH33BIKOBBIMH TTOHCHCTEMƏMH ..., BCTYITaFOT B MHOTOOÖpa3HbI€ CBS3H C HHMH H HaCTO, M€?XKÇİy TİPOUHM, 
COTIP39KeHBİ C CHHOHHMHHECKHMH pszaMı (4, 51). 

C.H.O?xeroB Ha MHO?KECTB€ TIPHMEPOB TIOKa3bIBa€T HİCTODPHEO H3MCHECHH31 İyHKHHİİ CTOB B TOM YUTH HHOM p311Y. 
IlprMeuaTe/ibHbi €TO HaÖTOH€HHS Hay HBYMS1 CT€IyFOHİHMH TPyIITAMH CTOB. €Psy co 3HaHeHHEM €ÖİHHO, €yiyHee Ha 
HeM-HHÖy/bƏ: naccaərcup, ceook, esöoK. CnoBa TIPAMOTO HOMHHƏTHBHOTO 3HaH€HHSİI, HET HH OHHOTO HOBOTO C/TOBƏA, HO 
IIBHOKEHH€ B ps/iy rrpov3olumno. CnoBO naccaəlcup TOSBHTOCP €H€ B: XIX BEK€ B CB43H € TİOİBHEHHE€M 2KEN€3HBİX ZOPOT. 
Esöok H OCOĞEHHO C€ÖOK ÖBUTH 710 PEBO/TEOHHH AKTHBHBİMH CTOBAMH. C H3MCHEHHEM BH/TOB TpaHCTTOPTA, € TİOSBZİHHEM 
ABTOMOÖE/EH, CaMOHN€Ta H.T.H., OHH ÖBLIH. BBPTTECHEHBİ 3 yTTOTpeÖ/reHHəi, Payı paspyıeH, önaronaps HSMEHEHHİO 
peazniib (4, 51). 

IlpnHunTRA"BHO Ba?KHO HaÖıTIO//eHH€ Ha/, H3MCHEHHE€M B KOHKPETHOM p3/€ YUTH B KCHKO-CEMƏAHTHUCCKOH 
TpyıITI€ B CBS3H C H3MEHCHHSMH B ?KH3HH OÖMeCTBa. Bropofi psur, Ha KOTOpOM OCTaHOBr/lcs: C.V.OxkxeroB conHno 
MY?KCKOTO TTO:13, H€ /IOCTHTMIC€ €HI€ BO3pacTa 3peziOTO My?KHHHBİ: 7OHOlAĞ, MOROÖOÜ M€nOGEK, TOH€M, hapehb, xnonely, 
MH.peösıma. B əroM psziy rponexoyziyT 6opböabp. Kak yTBepokyaeT OokeToB, czTOBa /ozOL/4d, MOHROÖOÜ ue€nOGeK, FOH€1N MO 
1917 roza yroTpeörsunHCB, KOTMa peub 1ETa. 0 MÖOZOZİCOKH. TİPHBVUTETHDOBaHHBİX K/TaCCOB, OCTATBHBİC TPH. - RapeHp, 
xuoneu, peosama — Kormna peub Ha O KpECTBSHCKOH VH pa6ouei Mozo,yrcoxu, B: HacTOsC€ BPEMS  ƏTH. CHOBa 
pa3ıuaroTcs cTVTHCTHHECKH. KB oöHXOHZHOH peuH niapehb, xaoney, peösma — cnoBa HEHTpaBHOTO HOMHHƏTHBHOTO 
3HAHEHHS, a zoHOula H HPDYTH€ uyökHBI OĞBİMHOMy CNOBOYTİOTpeÖyeHHTO., B HODMHDpOBAHHOH pen roHOMLa, MönoÖon 
HenodeK, TOH€1 (C OTTEHKOM HpOHHH€CKOİİ ƏKCTIpeCCHH) 3B7E317OTCS OCHOBHBİMH. /UTSE: BBİDa?KEHVİSE: COOTBETCTBYTOHİCTO 
HOHSTH3L, a napeHb, xaoney, peösma conepoxar B ceöe OTTEHOK pa3TOBOPHOCTH, TIpocTOpeuHocTH. Ho B rrocnezHee 
BDEM3, C H3MCHEHHSIMH BOSPACTAa HTepaTypHO TOBOps4HIMX TTOHCH, napenb Yi peosima SBHO TAHYTC3 B HTepaTypHyio 
HOpMY, a ?oMoula HV MOnOÖOÜU uenosek HaHMHHaToT TIpPHOÖpeTaTB OTTEHOK KHHOKHOCTH, OĞYMMaIBHOCTED, -- TİHHTET 
C.H.O?əxeroB (4, 51-52). 

HaönroneHHs Haz TeKCHKO-CEMAHTHUCCKOH Tpyrrofi cyucHbi€ 3a3B€/I€HHSD? TTOHİTBEp?KHaTOT TE3HC O TOM, HTO C 
H3MEH€HH3MH peazHE TIpoHCXO/USIT  H3MEHEHH51 H.B psziy. K rpuMepy, Hoöc/re yCTAHOB/TEHHS COBETCKOH BHaACTH H 
yırpa3HeHHS OTTPe//eTeHHBİX THTOB: yuCÖHBİX 33B€HEHHİİ, H3 HAHHOTO p3yya ÖBUIH. BPTTECHEHBİ CHTOBa THMHAƏSH31, 
CeMHHapHiı, He, raHcHoH. B 90-x royax B cBs3H C pebopMaMTi B CHCTEM€ OÖpa3OBAHH51, TaKHC yHCÖHBIC 33BC/ICHHİ1, 
KaK THMHASHA3., HHeH ÖBLİH BOCCTAHOB/TEHBİ H, COOTBETCTBEHHO, Pp31/) C H/AHHBİM 3HƏHCHHECM BHOBB TTOHO/İHEUİCSL, TakKası 
?K€ KapTHHa HaÖroaeTC5 H.B paax co 3HaH€HHCM €yuanımics H cyuanmib. 

TaKHM o6pa3oM, TIpHB€/TEHHbI€ TIPHMEPBI CBH,/TETCTBCTBYEOT O TTOHİBHOKHOCTH İİCT,, o TOM, TO ureHbi İCT 
HaXO/IŞITCSI BO B3AHMO/LEİİCTBHH, TIPOTHBO/ICİİCTBHH H B TIpOTHBOpeuHBBIX OTHOHIEHYSİX. B İICT nv psanax rporexolbiT 
H3MCHECHH51 B CEMAHTHH€CKOH CTPyKTYPE€ C:TOB TTO/1 B/IHSİHHEM HSMEHEHHİ: BO BHESH3BIKOBOH cİbepe, B CTENTHCTHHECKOH 
oKpacKe C€:TOB, BXO/ISIHX B OHHH psuz MH. B:/İCT, a TaKöKe B İİyHKHHOHHpOBaHHH B peuH — B aAKTHBHOCTH HEHH 
TIACCHBHOCTH B p€HeBOİ TIpaKTHK€ TOBOpSIHHX Ha H/AHHOM 513BIK€ B TOT HTH HHOH HEPHOH. 
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OnmaKo TOHBKO B pa6oTax rıpoğeccopa ö.11.Orninma Börnpoc O HeKCHKO-CEMAHTHHECKHX CB31351X CTOB TTO/TyUFUT 
HEKOTOpyro OTIpeHe/I€HHOCTB. İİOHSTHSI, Ha Ba?KHOCTB KOTOPBİX yKa3BiBa/ı Öİİ, ÖyyHH, HEKCHKO-CEMAHTHHECKası 
Tpyıırıa, TeMaTHuecKası Tpyııra, orpacınemas nekcnka. O.11Ldbrrnna 6olnbue HHTEPECOBa/I  BOHPOC O TEKCHKO- 
CeMaHTHHeCKOH Tpyrırre. 110 ero MHEHHİO, /İ“KCHKO-CEMAHTHU€CKH€ TpyITİBİ oÖpa3yroTCs TIYTEM OÖBEHHHEHHS 
CEMAHTHHECKH YUTH COBOOÖpa30BATC€/IBHO CBS3aHHBİX MCƏK/İy co6Of zeKcH4ecKvx enHHm. O.11. OrorH OTM€"ACT, uTO 
TICP”: cnoB: TipeyicTaB/IsFOT COĞOH €BHyYTpeHH€€, crieHİyHHeCKOC 5SİB"İEHH€ 335IKaA, OÖYC/TOB/THHOC XOHOM €TO 
HceropHueckxoro pa3BHTHs? (5, 235). 

TaM ?Ke HHTAe€M (£OTEKCHKO-CEMƏHTHH€CKH€ TDPYITHİBİ C10B TIPEHCTaBiTSEOT COÖĞOH TIPOHİYKT 3AKOHOB H 
33KOHOMEPHOCT€H pa3BHTH51 TI€KCHH€CKOH CEMaHTHKH 313bIKab) (5, 233). 

Ornnn ÖL BCKONB3B TOBOPHT 06 OTTOPHBİX, HOMHHHPyTOHİHX KOMİOHEHTƏX ZKCHKO-CEMƏHTHH€CKHX TPpyTn. 
HarıpnMep, crioBa ckasamb H 206opumb yMEHbİH CHHTa€T OHOPHBİMH. B OTHOHIEHHH  TAKHX CMOB, KaK pacckasambp, 
paseosapusamə, 6bleogOpumb, nozosopumb, npousnecmu, öonmamb nv np. OTHOHEEHH€ MC?K/İy ƏTHMH CNOBƏMH, CUHTa€T 
ABTOP, €MO?KHO OTIpeHeiHTB KaK OTHOHEHH5Sİ MC?K/y ÖTH3KHMH 3HƏHCHHSMH, KOTOPBİ€ HOTTİOZHSTOT H yTOHHSTOT HpyT 
Apyra, TipHH€M BTOPBI€ H HCTOPHHECKH, H TIO COCTOSHHTO Ha HAHHOC BPEMS. SİB/İETEOTCS KaK ÖBİ TIDPOH3BOZİHBİMH: OT 
riepBBiX. Pa3yMmeeTcs. peub 3/€Cb H/TET H€ O CHTOBOOÖpa30BaT€/IBHOİİ, a. 0 CEMAHTHH€CKOİ TIPOH3BO/MHOCTH, TİOCKO/İBKy K 
BC/HyHHHM 3HaHeHHSM MOTYT TİPHMBIKaATB 3HƏHƏHHSİ, COBCEM HE OÖM3aAT€İBHO BbIpa?KaeMBIX O,/THOKOPEHHbIMH 
CTOBaMH... 6€3 OHOPHBIX C/TOB H€ ÖBUTa ÖBL BbipaokeHa OÖMIas CeMAHTHHECKaSi H/T€s TEKCHKO-CEMƏHTHH€CKOİ TpyTIBİ, a 
6e3 rIpoH3BO/IHBIX CTOB 9Ta Hyyes Öbula Öbl oğenHeHap (5, 238). 

Bce coBa SB/ETEOTC3 ƏTİMEHTƏMH ÖOZİBIHOİİ TİEKCHKO-CEMAHTHH€CKOH CHCTEMBİ. C-TOBa — CHHHHBİ  BCTYIHTATOT B 
pa3HuHBI€ OTHOHIEHHSI TO TIPHHHHTİy CXOVICTBa, TİDPOTHBOTİOZOSKHOCTH Hİ T./TL, BKTİFOHaTOTC3 B OTİPEHeNeHHBİ€ TOZ, B 
KOTOPBIX CB3135IBaTOTCM4 H B3AHMONZICİİCTByEOT /ipyr c npyrom. Tak, /L M. BacrınbBeB B roco6HH €COBpeM€HHas 
HHHTBHCTHUCCKas CEMAHTHKa) TIHHTET: €CEMAHTHHECKHMH HTONSMH TIDPHHSTO CUHTATB H CEMAHTHHECKH€ KHACCBI 
(rpyırribı) cnoB KakKoH-HM60 ozHOH HacTH. pey, H CEMAHTHHECKH COOTHOCHTC/İBHBİC  K/TACCBİ (TPYTTİBI) €10B  pa3HbiX 
uacTeİi peur, H HT€KCHKO-TpaMMaTHU€CKH€ (ÖyHKHHOHa-IBHO-CEMƏHTHHCCKHE€) TTONSİ, H TTapayyITMBI CHHTaƏKCHHECKHX 
KOHCTPYKLIHİİ, CB333HHbIX TpaHCÖOpMƏaHHOHHBİMH (TEDPHBaAHHOHHBİMH) OTHOHTCHHSİME, H pa3?HHHBİC THTİBİ CEMAHTHKO- 
CHHTaKCHH€CKHX CHHTaTM, KOTOPBI€ OÖBEHHHSET TO, HTO BC€ OHH HMETOT B CBOCH OCHOBC Ty HUTH HHyTO CEMƏHTHH€CKYIO 
KaTeropHio YUIH KaTeTOpHa/ıbHyio cHTyalıo) (6, 38). 

Hayuenne ceMaHTHH€CKOİİ H CTH-THCTHHƏCKOH HeTOpHH İCİ” Ha. MaTepMane  OĞIHECTBEHHO-TİOZİHTHHECKOİH, 
TCTOBOİ, HayHHOİİ, Xy/MOSKECTBEHHOİ IHTEpaTYPBİ T103BO/VEİEET TIpOCTeHHTB 3a TIPOH€CCOM İ)OpMHDPOBAHH31 H pa3BHTHS1 
Kaokuofi /ICT”. BtecTe c TEM TIPH TIPOBENEHHH HCTOPHKO-/€KCHKONOTHU€CKOTO HCCH€/IOBaAHHSI Ba?KHBI MATEPHATIBI 
TO/IKOBBIX H /pyTHX THTOB cnoBapeH4 XVIHT-XXI BeKoB. 
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Tematik və lexiko-semantik qruplarinda leksik dəyərin öyrənilməsi prinsipləri 
Xülasə 
Məqalədə rus dilçiliyində sözlərin leksik-semantik qruplarla bağlı aparılan tədqiqatlar təhlil edilmiş, aparılan 
bölgülərin fərqli xüsusiyyətləri açıqlanmış, araşdırılmışdır. Tədqiqat söz və onun semantikası problemi, sözlərin 
qarşılıqlı münasibət və əlaqələri, leksik-semantik qruplarda baş verən dəyişmələr, dilin leksik-semantik qrupları və 
funksional üslubları arasındakı nəzəri mülahizələri və araşdırmaları əsasında aparılmışdır. 


Principles of studying lexical value in thematic and lexico-semantic groups 
Summary 
The article analyzes the lexical-semantic groups of vvords in Russian linguistics, analyzing the distinctive 
features of the divisions that have been studied. The research vvas based on the theoretical considerations and research 
betvveen the vvord and its semantics problem, the relationships betvveen vvords, the changes in lexical-semantic groups, 
the lexical-semantic groups of the language, and the functional styles. 
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/L.B./PxaBayoBa, 
H.o.Cadğap-ın (MarvcTpaHT) 
BaKHHCKHİ C/TABHHCKHİİ yYHHBEDCHTET 


PA3BHTHE KPEATHBHbIX CIOCOBHOCTEİH 
M.TA/HHHX HIKO/IBHHKOB C HOMOHHBPEO TBOPUECKHVX 3A /AHHİHİ 


Açar sözlər: yaradıcılıq, yaradıcı düşüncə, yaradıcı tapşırıqlar, yaradıcı düşüncənin inkişaf etdirilməsi, 
kreativlik 

Kuroueeble cnosa: mesopuecmeo, mösopueckoc MbiuL€HU€, meopueckue 3aÖaHnusi, passumue meopuecxoeo 
MbiliiTEHUS, KD€eamusHOCmb 

Key vvords: creative vvork, creative thinking, tasks on creativity, the development of creative thinking, creativity 


PackpbıTHe "HHHOCTH pe66HKa OCYIHECTB/TSETCS B TIpoH€CC€ TBOpueCKOİİ esiTernbHocTE. Mrayınii HİKOTEHBİİT 
BO3pacT — 9TO TIEpHO/, KOT/la HaHHHaTOT 33K/IAHBIBaTbCsI TBOpeCKH€ CTİOCOÖHOCTH. B əTroM BO3pacCT€ /TETH TTFOĞAT 
33HHMATBC3 HCKyCCTBOM. OHH pHEYTOT, TIOTOT, COHHHSTOT CKa3KH. Kaokyiblif pe6e6HOK HMC€T TIPHCyYIHH€ TOZBKO €MY 
CTIOCOÖHOCTH, KOTODBI€ //OTDKHBİ 3AMETHTB H pa3BHBaTP yuHT€zis.  TBöpüecTBO TeziaeT ?KH3HB peöeHKa 6oraHe, rrozHee, 
pazocrHee. K Hmnoka3aTe/sM KpeaTHBHOCTH OTHOCST: TTOKa3aTeliB ÖeTMOCTH, THÖKOCTH, OPpHTHHƏATBHOCTH, 
paspa6oraHHocTH VH HeTanınsayın yznei. Bce ər. roKa3aTezH. TBOPHeCTBa. HOTDKHBİ pa3BHBaTBCSI TİCİATOTOM B 
KOMIUTEKCHOM BHV/T€. Bnaroyapsi TBOpHeCKOMY MbİHHTEHHTO yuamMecsa CMOTYT PELTATB FOĞBIC BO3HHKaTOLİH€ CHTyaHH 
TBOpu€CKHM TIYTEM. Boziblloe 3HaHeHH€ B TIpoHecce pa3BHTHSİ TBOpHeCKHX CTTOCOÖHOCTEH yualxcs KpOM€ yuHTerbi 
TIpHHa/UıcoKHT TaK?Ke pozyTezsiM. Ece B: yucöHblit TIpoecc ripHBeKaroTCs HV DOZHTESH, TO TİO3HaBATCTBHası 
AKTHBHOCTB H 3aAHHTED€COBAHHOCTB HİKOİİBHHKOB BO3PACTAE€T. 

Vlra pasBHTHs TBOpueCKOH CTİOCOÖHOCTH  M/ZTAİHIHX  HTKOTBHHKOB Hy?KHO CO3/aTB. YCTOBHS  H peaH3OBaTb 
cnenyronine sana: pasBuBaTB y yuanımxcıa KpeaTHBHOC MBİHETTEHHe, OÖyuaTB. OCHOBAM HayuHOTO TBOpH€CTBƏa, 
TİOMOTaTB CTaHOB:IEHHIO D€H€BOH KY"IBTYDBİ, TIPOSB/EİFOHİCİİ TBOpuecKyro HHHHBEHNİyasBHOCTB. ƏTH sazan ormparoTcs 
Ha p5VI KOHHETİTyaTIBHBİX HHTCİİ HCCTTeTOBAaT€zieH. 

THoöyro He4T€BHOCTB, B TOM HHC€ H TBOPH€CKY1TO, MO?KHO TIPEHCTaBHTB B BH/IC BBİTİOZİHEHHS1 OTİTP€/ICTEHHbİX 
sananni. H.Ə. Yur ornpeneier TBOpuecKHMe sazan KaK €...3ayaHHsI, TpeÖyrolİH€ OT yuanımxcıa TBOpHeCKOİİ 
HCSTCTEHOCTH, BKOTOPBİX yCHHK  //OTÖKEH: CAM HaİİTH CTOCOÖ p€HİCHHSİ, TIPHMEHHTB 3HƏHHS B HOBBİX YCNOBHSİX, 
CO3//aTb HeHTO CyÖBEKTHBHO (HHOT,Ta H OÖBEKTHBHO) HOBO€) İl1c.181. 


"Paxısımını rama ecuurn müdiri qpila vin yprisira yura qoyun mirhiTaaynını 


"FAY hes Eu TAY ə P nrlETr,iTTİk yak səlli. ilikzdal 
a UQX MİY fRqINr€XTmu - -inbalnınat eniyiı 
"unadlilaidi nüli ül ya öülünü - / Bi, hadi ii 1 


BbuyezisroTCsi TPH. YpOBHSİ CHOSKHOCTH CO/LEP?KAHHSI CHCTEMbI TBODH€CKHX 33//aHHİ. 

Sanan HT (HasanbHOTO) YypoBHSs COXKHOCTH TİPC/TB3B/İSİFOTCS yuarMCSI TTeDPBOTO H  BTOpOTO KiTaCCa. 
TaBopuecKHe 3azqaHHıs ƏTOTO ypOBHS CO/repoKaT TIPOÖTEMHBİİİ BOTİpOC VUTH. T1pOÖTEMHYTO CHTyalMTo, peHTEHH€ KOTOPOİİ 
ocyuecTB/ıreTCsi TIYTĞM TIDPHMEHEHH51 pa3HUHBIX METOZOB  TBOpuecTBa He:ib əTHX 3a//aHHİİ pa3BHBaTB TBOpuecKoe 
BOOÖpa?KeHH€, HHTYHHHIO. 

Sananrs 11 ypoBHS CTOXKHOCTH HaTIpaB/TEHBI Ha pa3BHTH€ MBIHLTEHHSİ, TIPOZ KTHBHOTO BOOÖpa?KeHHS3  M/TTaZHIX 
HIKOHBHHKOB. 

SanaHrıs 1 (BBICIHCTO, BBICOKOTO, TIPOZLBHHYTOTO) ypoBHSİ CHTOXKHOCTH. 3azaHyısı ƏəTOTO YpOBHS TİDEHBS3BSİSEOTCS 
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yuarıMcs TpeTbeTO H HeTBepTOTO Knacca, ƏTO OTKPBİTBİ€ 3ayyauH H3 pa3UHBİX OÖMACTEH  3HaHHS, COHepəxarıne 
CKDBITBI€ TIDOTHBOp€HH4. 
PyccKHii s35IK SB/STETCS OZİHHM H3 TNTaBHBIX H TPyYAHBİX TİPEHMETOB B: HİKO/T€, VİMEHHO Ha ypoKax pyccKoro 33BiKa 
Hy?KHO pa3BHBaTB TBOpuecKH€ CTTOCOÖHOCTH M/Ta/ITTIHX  HTKOTBHHKOB TAK KaK pyecKHİ 335İK OÖNaHaeT ÖOTATBIMH 
BO3MO?KHOCTSMH TBOpHecKoro o6oraıreHns. TbopuecKHe 3ayyaHYs cCO3HaFOT MOTHBaHHEO B yUCÖHOM TIİpOHECC€. 
ThopuecKHe 3aHzaHHsı TIO PyCCKOMY 335iKY pa3yesisio Ha 2rpyrribi: 
ə 3anaHHs TI0 OĞyHEHHTO COHHHEHHDO, pa3BHTHTO TIHCBMEHHOİ peuH yuamyxcs 
e 3aHaHHs TO pa3BHTHTO KpeaTHBHBIX CITOCOÖHOCTCİ, yuarıxcsı cpe/icTBaMH yucöHoro TIpeHMeTa €pyecKHİ 33BTKə) 

Yuarmınecsa ecn COHHHSEOT, TO ƏTO TOBODPHT O TBOPpu6CKOM TİPOHECCE, KOTOPBİEİ HOMOTaeT yueHHKYy 
CaMOBBiIpa?kxaTBcs, HyəkHO HaHaTb pa6oTy co3yyaHHs COÖCTBEHHOTO BBICKa3bIBaHHS1 C TTEDBOTO KİaCCA, TaK KaK YHEHHKH 
B ƏTOM BO3paCT€ HMEPOT CBOH İ)aHTa3HH. ƏTO HOMOTa€T HM COHHHSTB CTHXH, BBİZİYMBIBATB CKa3KV, A y?K€ BO BTODPOM 
K/Tacce yualHecs BBİTTOZIHSTOT HEKOTOPBI€ TBODpHeCKH€ 3a/aHHS TİHCBMEHHO, T1O3HAKOMHBHHCB Cc Xy/4/O?KECTBEHHBIM 
TEKCTOM. ÖHH BBIHO/IHSTOT TaKH€ 3AHAHHSİ, KaK OTBETHTB Ha BOTİPOCBİ, HarIHCATb COHHHEHH€, /OTİHCaTb HaHaTBHİİ TEKCT, 
TIPHHyMATPB CTO?KeT H T./I. 

IlpnMepBi 3azaHHİİ TO pa3BHTHETO KpeaTHBHBIX CTİOCOÖHOCT€İT, yuarıyıxca cpe/yicTBaMH yucöHOTO TIpenMeTa 
€pyccKHİ 335IKə. 
1. Pa6oTa co C/IOBOM 

Sananne qılornmninre c0Bab: 


“en. ii... 
xın... 
uindnadi... 

Eroı"EEEEE... 

"EzLkRFLFİL"TELEri... 


SanaHne cllono6paTb rpH3HAKH C/10Bab: 


€ nunu eıirun ın 2Uu mayın “HYYTTT Tu 
rimeni, ureyim upniası ura Bişpiüin 


- 


2. /lpaMarTHr3anınsı. 

ƏTOT BH/I, TBOpuecKoro 33//AHHSI SB/SETCS  HODİFOCTPaTHBHBİM. CDEZİCTBOM, TİDPHMEHSİEOHİHMCSI BO BCEX K/laccaX 
HaHarıbHOf HIKONiBİ. İlpu rroMoHiM HpaMaTH3anıny. oöpasBiI TIpPOH3BeHEHHS TTOKa3BİBaTOTCS) B HİCİİCTBHH: € HİOMOHİBPEO C/TOBa (B 
(OpMe HTEHHSİ TO DOM  H. KOTTEKTHBHOH. H€KTAMaHHH), CpeHCTBaAMH /İBHOKEHHSI (B BH/I€ TTAHTOMHMBI), COCHHHEHH€M 
ILBHOKEHHSI H CTOBa. 

K doptaM /paMaTH3aHHH. MOXKHO OTHECTH: KYKONBHBIH T€aATp, KOCTEOMHPOBAHHBI€ TİPC/ICTAB/TEHHSİ, TTATIBUHKOBBİİT 
T€aTp, My3BIKa/IBHBIC HHCHCHHpOBKH, CTTEKTaK/IH TO COÖCTBEHHBİM CİHEHƏPHSİM. 
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Mpamarıy3alıya 


İ-verTpvsrlupo nusiniRir 
yunan vzin nızın" 


uninin mr 


IlprMeHeHHe€ /paMaTH3aHHH B HaHarBHOH HİKON€ TpeÖyeT OT yuHT€/i TBOPHeCKHX CTTOCOÖHOCT€İİ B TİOCTaHOBK€ 
KaKoro-/IH6o rrpov3BeyeHnsi, BblöpaB ripoH3Be/TeHH€ yuHT€TB. H yuamıecs Z/OTDKHBİ BBIÖPaTB KOCTİOMBİ, TTOHİXO/PIHM€ K 
HaHHOH T€eM€. ƏTOT BHUL 3aaHHsı 3BPY€TC3 İOPMOH  TİEDPCBOTUTOHEHHSİ B: H3OÖpa?KaeMblii opa3., YurrTeyisi: TÖODKHBİ 
TOOLIpsTB HHOT/Ia CTPEM.TEHHE€ /IETCİİ K KOCTEOMHDOBAHHEO TIpH //paMaTH3aHHH. 


SanaHnne FHirpa cOmnpeyereHHep. 
MoryT HrparTb rpyrınofH YETH 5K€ BCEM K/TaCCOM. YuamımMCs pa3yaroTcs KapTOMKH CO CHOBAMH: 


Hrpa eOnpenenenimen. 


.—— 
..- 
ua 


m. 
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B reueHHe OHZHOİİ MHHYTBI OHH HOVDKHBİ paccKa3aTB O CBOĞM OÖBEKT€ TAK, HTOÖBI BC€ TIOHSUTH, HTO OH XOMeT 
cKa3aTb. CBOĞ C:TOBO HE/7Ib3531 Ha3BIBATB HTİH TİOKa3BİBATb ?KECTAMH. 
3. Hnarpavma BeHnHa 


4. CocTaB.reHH€ CKa30uHBIX OÖPSIB/TEHHİİ H Te/TeTDAMM. 

Bo-nbulyro ponb pH T1pHMEHCHHH ƏTOTO TBOpH€CKOTO 3ayaHHsı HTpaeT TBOpHuecKo€ BOOÖpa?keHre. BooöpaoxeHHe 
— 9TO OCHOBa zio6orO TBOpuecTBa. B aKTHBH3aLHHH TBOpuecKOİ aKTHBHOCTH Ba?KHOC 3HaHeHH€ HMCTOT HTpPOBBI€ 
MOMC€HTBI. ÖHiHHM H3 BH/OB HTDBİ SİB/T€TCS COCTaB/€HHC CKa3OHHBİX OĞBSBSTEHHH H TeNeTpaMM. YualmHİcs yyomKeH 


BbIZBHTB — TITHHHİO B — 


CocraBneHne CEa3OüHbiX OÖbBTEHHMH 
H TeneTpamM. 
Tesis: “ZlmaTopAHSanünn Fen MMA döl “Yxyine 


HALI”? 


Yuarıyecs c y/OBONBCTBHEM COCTAB/THEOT CKa3OHHBİ€ OÖBS3BEHHSİ H TEETPAMMBİ, 
Sananne Hrpa "Bbıpa3H MBiCVB APYTHMH C/TOBaMH" 

Əro TBopuecKoe 3a//4HH€ MO?KHO TIDPHMEHSTB € Tpyrmofi yuamınxcsn. B- pesyirbrare TIDPHMEHEHHS4  ƏTOTO 
TBOpuecKOTO 3a/1AHHSI, yuaıınecsi TIpOsB/SEOT AKTHBHOCTB. 
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Virpa € Bbipasa mbicrib ADYTMAMM. 
cnonumuuə P 
" BendrTcn dıpaısı çurmununesnero öyr 
ünün. HüpPRRHİ””. 


Tlepezaire Ty "BTİ /ADVFMİMİM C/iD Bam. 


OZLHƏasoQ HM GAHO CnOio ve AEHHÜƏFD 
rıpes,n oyoeayn He AH ynoTpeonnmiocn, 


Əro sanaHHe OCHOBaHO Ha TOM, HTO yuHTelb MaöT bpa3y ydarıımecs, repeyaroT ƏTy MBİCİNB HPYTEMH CTOBAMH, 
H€ HCTTOHB3y5 C/TOB H3 HAHHOTO TIpe/yUlooKeHHəi, 11o6eokyaeT TOT, y KOTO ÖÖHNiBIHI€ yy/auHBİX OTBETOB, 

HarıpnMep: 

"K aBrycTy, BepOsTHO, peKH TIepeCOXHYT". 

"B KaHHKYIHBI, BIHMOTB HO CEHTSÖpS, HETH CMOTYT KyITaTBC4 H 3aropaTB". 

Ər BBICKa3BIBaHHS TTepeMaroT oyzHy H Ty ?K€ MBiCİB. CnenyeT oÖpaTETB BHHMaAHH€ Ha TO, UTO CHOBa B HHX H€ 
HOBTOpsTOTCx. TaK KaK KONHU€CTBO "HCTTO/İ530BaHHBIX" CTOB  YBƏTHUHBa€TCS C KaoKMOH İ)pa3ofi, COCTaB/TİTB: HOBBİ 
İpa3BI CTAHOBHTCS BCĞ C/TOXKH€€, 

TaKkrM oöpa3oM yuHT€rib, TIDPHMEHS3 TBOpHuecKH€ 33//AHHS Ha YpOK€ CTİOCOÖCTByYET pa3BHTHTO TBOpuecKHX 
crIoco6HocTefH yuarımxes. 


CuncoK “HTepaTypbi 
1. KoHrnerrnyr eTpyKTypBbI H cozepokaHrs oöıero cpenHero o6pasoBaHHiı (12-neTHsisi rkoza) // Ha yrz k 12-neTHeİf 
mkoze: Cö. Hayd, Tp. / 1lon pey, 1O.H. Ha, A.B. Xyvopekoro., - M.: HOCO PAO, 2000. 
2. 3anka E.B. KomrrıeKc HHTE/ETEKTyaHbHBİX HTP ZUT3 pa3BHTHS MBİHUTEHHSİ yuamıyıxca,, // Börpocsi ricnxonornr, 1990 
Ne 6. 
3. http://festival. Tseptember.ru/articles/610400/ 
4. http://assistantstudent.ru/articles/referat-tvorchestvo-na-urokah-literatury/ 
5. Hypresa., B, Mycrağa-sanıe H. cPycekxHii s3biK 3knaccə, Baky: Çaşıoglu, 2010 


Yaradıcı tapşırıqlarla ibtidai sinif şagirdlərinin kreativ bacarıqlarının inkişaf etdirilməsi 
Xülasə 

Məqalədə tədris prossesində ibtidai sinif şagirdlərinin kreativ bacarıqlarının inkişafına yönəlmiş yaradıcı 
tapşırıqlar sistemi, ibtidai məktəbdə yaradıcı tapşırıqlar sisteminin effektivliyi, tədris prosesində ibtidai sinif 
şagirdlərinin yaradıcı bacarıqlarının inkişafı əks olunur. İbtidai sinif şagirdlərinin yaradıcı bacarıqlarının inkişaf 
etdirmək üçün aşağıdakı şərtləri yaratmaq və aşağıdakı vəzifələri yerinə yetirmək lazımdır: ibtidai sinif şagirdlərdə 
yaradıcı düşüncə inkişaf etdirmək, elmi yaradıcılıq əsaslarını öyrətmək, nitq mədəniyyətinin inkişaf etdirilməsinə 
kömək etmək. Burada həmçinin ibtidai sinif şagirdlərinin yaradıcı bacarıqlarının inkişafına yönəlmiş yaradıcı 
tapşırıqların rolu müəyyən edilir. Müxtəlif formalı yaradıcıliq işləri təsvir olunub: dramatizasiya, fərqli sözlü oyunlar və 
s. 

Beləliklə, sinifdə yaradıcı tapşırıqlar tətbiq edən müəllim, şagirdlərin yaradıcı bacarıqlarının inkişafına kömək 
edir. 


Developing creative skills of primary school pupils vvith the help of creative assignments 
Summary 

In the article, the teaching process includes the system of creative assignments aimed at the development of 
creative skills of primary school students, the effectiveness of the system of creative assignments in elementary school, 
and the development of creative skills of elementary school students in the learning process. To develop the creative 
skills of primary school pupils, you need to create the follovving conditions and perform the follovving tasks: to develop 
creative thinking in elementary school students, to teach the basics of scientific creativity, and to promote the 
development of speech culture. It also defines the role of creative assignments aimed at developing the creative skills of 
primary school pupils. 

Creative vvorks of different shapes are described: dramatization, different oral games and so on. Thus, the 
teacher appiying creative assignments in the classroom promotes the development of creative abilities of students 
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X.T.Novruzova 
Bakı Slavyan Üniversiteti, 
X.T.Qurbanova 
Bakı Slavyan Universiteti 


RİYAZİYYATIN TƏDRİSİNDƏ TARİXİ MATERİALDAN İSTİFADƏ 


Açar sözlər: riyaziyyat, rəqəm. Tarix, Tusi, Pifaqor 
Kurroueepte cnosa: Mamemamuka, qucno, ucmopus, Tycu, Thudazop 
Key vvords: mathematics, number, history, Tusi, Pythagoras 


Müasir təhsil sistemimizdə əsas məsələ informasiyalı cəmiyyətə uyğun, hərtərəfli inkişaf etmiş insanın 
dünyagörüşünün formalaşdırılmasıdır. Riyazi təhsil şagirdlərin dünyagörüşünün inkişafında böyük rol oynayır. Fənlərin 
imkan daxilində birləşdirilməsi, onların yaxınlaşdırılması, uyğun məcraya gətirilməsi riyazi təhsilin məzmununda 
inteqrativlik prinsipi kimi dəyərləndirilir. Bir çox metodist və alimlər — A.Adıgözəlov, Q.İsayeva, Q.Qleyzer, 
Q.B.Dorofeyev, T.A.İvanova və başqaları bu sahədə mühüm tədqiqatlar aparmış, bunun tədrisin inkişafetdirici 
funksiyası, ekstensiv təhsildən intensiv təhsilə keçid olduğunu qeyd etmişdilər. Belə ki, riyazi təhsilin 
humanistləşdirilməsi informasiyanın həcminin artırılması əvəzinə bu informasiyadan necə istifadə edilməsi yollarının 
araşdırılmasını nəzərdə tutur. Q.B.Dorofeyev göstərir ki, riyaziyyatın inkişafetdirici funksiyasının əsas ideyasını məhz 
riyazi təhsilin humanistləşdirilməsi, başqa sözlə, gənc nəslin intellektual inkişafının, məntiqinin və emosional mühitinin 
zənginləşdirilməsi təşkil edir. 

Mən belə hesab edirəm ki, riyaziyyat dərslərində tarixi materialdan istifadə riyazi təhsilin 
humanistləşdirilməsində mühüm vasitədir. 

Məlum faktdır ki, şagirdlərin təfəkkürü və şəxsiyyətinin formalaşmasında riyazi biliklərin rolu böyükdür. Bu 
biliklərin əsasında ədəd anlayışı durur. Məhz bu anlayış vasitəsilə şagirlərin riyaziyyat elmi ilə tanışlığı başlayır. Antik 
dövrün alimləri və onların riyazi irsinin öyrədilməsi şagirdlərin mənəvi dünyasında özünəməxsus iz qoyur. Qədim 
Yunan riyaziyyatçıları tam ədədləri və istənilən kəmiyyətləri, parçaların, düzbucaqlıların başqa fiqurların köməyilə 
həndəsi olaraq ortaq ölçülü və ortaq ölçüsüz parçalar kimi təsvir edirdilər. Buradan da ədədlərə müxtəlif xassələri aid 
etmək təşəbbüsləri ortaya çıxmışdı. “Müstəvi ədədlər”, “Kvadrat ədədlər”, “Cismi ədədlər”, “Kub ədədlər” və s. 

Antik dövrün məşhur riyaziyyatçısı Knidli Evdoks (e.ə. TV əsr) özünün nisbətlər (kəmiyyətlərin) nəzəriyyəsini 
həndəsi əsaslar üzərində qurmuşdur. Bu nəzəriyyə Evklidin “Əsaslar”ında V kitabda öz əksini tapmışdır. Evdoksun bu 
dərin ideyaları əslində müsbət həqiqi ədədlər haqqında ilk ciddi nəzəriyyə idi. Təcrübi hesablama və qurmalar 
baxımından əlverişli sayılmadığı üçün Evdoksun həmin nəzəriyyəsi yalnız XIX əsrin II yarısında lazımınca 
qiymətləndirilmişdir. 

Hindistan, Yaxın və Orta Şərq riyaziyyatçıları triqonometriyanı və astronomiyanı inkişaf etdirərkən irrasional 
kəmiyyətlərsiz keçinə bilmirdilər. Lakin onlar rast gəlinən və hazırda irrasional adlanan ədədləri ədəd kimi qəbul 
etmirdilər. Məsələn, yunanlar irrasional kəmiyyətləri “allaqos - sözlə ifadə edilməyən deməkdir” adlandırırdılar. 

Ərəblər bu termini “asomı” — “lal” kimi tərcümə edirdilər. Sonralar avropalılar bu sözü ərəb dilindən latın dilinə 
“surdus” — “kar” kimi tərcümə etmişdilər. Qeyd edək ki, artıq XVI əsrdə ayrı-ayrı alimlər, ilk növbədə italyan 
riyaziyyatçısı Rafael Bambelli və niderlandlı riyaziyyatçı Samon Stevin (1548-1620) irrasional ədəd anlayışını da 
rasional ədəd anlayışı ilə eynihüquqlu hesab etmişdir. 

Stevin yazırdı: “Biz belə bir nəticəyə gəlirik ki, heç bir cəfəngiyyat, irrasional, düzgün olmayan, izah 
olunmayan, yaxud kar ədədlər yoxdur, lakin ədədlər arasında elə mükəmməllik və uyğunluq vardır ki, biz onların qəribə 
qanunauyğunluqları üzərində gecə - gündüz düşünməliyik.” 

Hələ Bombelli (XVI əsr) və Stevinə qədər Yaxın və Orta Şərqin bir çox alimləri öz əsərlərində irrasional 
ədədlərdən cəbrin tam hüquqlu obyekti kimi istifadə etmişlər. Ədədlərin bəzi maraqlı xassələrini nəzərdən keçirək. 

Mükəmməl ədədlər — özünün xüsusi bölənlərinin cəminə bərabər olan ədədləri keçmişdə mükəmməl ədədlər 
adlandırmışlar. Məsələn, 6, 28, 496, 8128 və s. belə ədədlərdir. 6 ədədinin xüsusi bölənləri 1, 2, 3 olduğundan bunların 
cəmi 12436, eləcə də 28 ədədinin xüsusi bölənləri 1, 2, 4, 7, 14 olduğundan bunların cəmi 1-2-4”7--14“28 və s. 
Mükəmməl ədədlər Yunanıstanda pifaqorçular tərəfindən tapılmışdır. Evklidin “Başlanğıclar” əsərində göstərilmişdir 
ki, cüt mükəmməl ədədləri aşağıdakı düsturdan almaq olar: 

N2”1(2P-1) 

Burada p-natural ədəddir. Mükəmməl ədədlər bütün dünya riyaziyyatçılarını maraqlandırmış, o cümlədən 
Dekart, Mersen, Eyler, Silvester, Çezar və digər alimlər bu sahədə işləmişlər. İndiyə kimi 24 cüt mükəmməl ədəd 
tapılmış, tək mükəmməl ədədlər isə hələlik bir dənə də olsun tapılmamışdır. Sonuncu tapılan 21, 22 və 23-cü ədədlər 


1965-ci ildə hesablama maşınlarının vasitəsilə alınmışdır. Onlar aşağıdakılardır: 
129655 (29659. 


2) 29940 ?əal -1 


2 


3) ouziğuzıs 1) 
24-cü və “axırıncı” hesab edilən mükəmməl ədədi 1971-ci ildə amerikalı riyaziyyatçısı B. Takerman tapmışdır: 
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219936(219537.1) 
Ədalət (düzgünlük) bildirən ədədlər. Pifaqorçular ədədin özünə hasilini (və ya kvadratını) bərabərliyin və 
düzgünlüyün simvolu adlandırmışdılar. Eyni zamanda bir qrup ədədlərə də düzgünlük adını onlar vermişdilər. 
Pifaqorçular bu haqda belə fikir yürütmüşdülər: “K kvadrat ədəd, bərabəri bərabərə vurmaqdır, ona görə də kvadrat 
ədəd düzgünlüyün simvoludur.” Bununla pifaqorçular yeni bir şey kəşf etmiş kimi, ədədlər arasında olan müxtəlif 
münasibətləri əşyalara, hadisələrə və insanlar arasındakı münasibətlərə köçürmək üstündə xeyli baş sındırmışlar. 

Pi ədədi — Xeops piramidasının ölçüləri bu ədədlə əlaqədardır. Maraqlı budur ki, bu ədəddə ilk 100 rəqəmlərin 
sırasında heç bir təkrar yoxdur. 

3,1415926535897932384626433832795028841971693993751 

058209749445923078164062862089986280348253421170679 

Misir piramidalarındakı qəbirlərdən birinin üzərində “2520” ədədi yazılmışdır. “Niyə məhz bu ədəd” sualına 
cavab axtarsaq, belə nəticəyə gələ bilərik: bu ədəd 1-dən 10-a qədər bütün ədədlərə qalıqsız bölünür, yəni bu ədəd 1-dən 
10-a qədər ədədlərin ƏKOB-dur. 

Oğuz mifologiyasına görə, 3 — sınama, indiki, gələcək və keçmiş zaman, 3 ölçülü fəzanı bildirir. 4 qütb, 4 ünsür, 
fəsillər, 7-həftənin günləri, zərdə 1-6, 2-5, 3-4 qarşıdurması və s.-dir. 

Ömər Xəyyam (1048-1131) XII əsrin əvvəllərində Evklidin “Əsaslar” əsərinə şərh verərək və Evdoksun 
nisbətlərin ümumi nəzəriyyəsini tədqiq edərək ədəd anlayışını nəzəri olaraq həqiqi ədədlərə qədər genişləndirmişdir. 
Ömər Xəyyamın ideyaları sonralar məşhur azərbaycanlı alimi Məhəmməd Nəsirəddin Tusinin (1201-1274) “Evklidin 
şərhi” və “Tam dördbucaqlı haqqında traktat” əsərlərində inkişaf etdirilmişdir. Tusinin traktatları beş kitabdan ibarətdir: 
1-ci əsər ədəd anlayışının genişlənməsinə həsr edilmiş, hər bir ədədə - rasional və ya irrasional ədədə nisbət kimi 
baxılmışdır. 2-ci kitab dördbucaqlılar haqqında Menelay teoreminə həsr edilmişdir. Burada teoremin müxtəlif hallar 
üçün isbatları nəzərdən keçirilir. 3-cü kitab üçbucaqlarda sinislar teoreminə, 4-cü kitab sferik fiqurlara, 5-ci kitab isə 
sferik triqonometriyaya həsr olunmuşdur. Triqonometriyanın bir elm kimi formalaşması və inkişafı məhz Tusinin adı ilə 
bağlıdır. Orta məktəbdə triqonometriyanın tədrisinidə Tusi ideyalarnın öyrədilməsi, onun bu elmə verdiyi töhvələrlə 
şagirdlərin tanış edilməsi gənc nəslin vətənpərvərlik hisslərinin inkişafına güclü təsir edə bilər. 

Tusinin əsərləri yalnız XVI əsrin sonunda Romada çap etdirilir və latın dilinə tərcümə olunur. Bu əsərlər XVII 
əsrdə bir çox Avropa riyaziyyatçılarına çox böyük təsir göstərir. Evklidin paralel xətlər haqqında beşinci postulatının 
isbatı da Tusinin adı ilə bağlıdır. Belə ki, ilk dəfə olaraq Tusi göstərmişdir ki, kainatda (fəzada) paralel xətlər arasındakı 
məsafələr çox böyük olduğu halda, onlar kəsişə bilərlər. Bu məsələ ilə sonralar Koşi, Qauss, Bolyayi, Lobaçevski 
məşğul olmuşlar. 

Lobaçevskinin xahişi ilə əslən azərbaycanlı, lakin Rusiyanın vətəndaşı olan Mirzə Kazım bəyin Tusinin 
əsərlərini rus dilinə tərcümə etməsi nəticəsində rus alimi qeyri-evklid həndəsəsini yaratmışdır. 

Nəsirəddin Tusiyə görə dünyanın düzümü 7 sıradan ibarətdir — od, hava, su, torpaq, bitki, heyvan, insan. Oddan 
hava, su odla havanın, torpaq — od, su və havanın, bitki — od, hava, su və torpağın, heyvan — od, su, hava, torpaq və 
bitkinin, insan — od, su, torpaq, hava, bitki və heyvanın üzvi vəhdəti nəticəsində yaradılmışdır. Səkkizinci yerdə süni 
intellekt, doqquzuncu yerdə ölümsüz reallıq dayanmalıdır. Doqquzuncu yerdə dövrə qapanır, bütün səkkiz mövcudat 
daxilində həyat vardır, elə ki, sıra doqquzu keçdi, maddi ruhun ölümsüzlüyə qovuşması, şüurun yüksək inkişafı 
nəticəsində telepatiyanın və fikrin sürətli yayılması (ən uzaq məsafəyə bir anda çata bilməsi) baş verir və dövrə 
qapanandan sonra hər şey sıfırdan başlayır. 

Ümumiyyətlə, Tusinin riyazi irsi o qədər zəngin və çoxcəhətlidir ki, bunu təbliğ etmək, şagirdlərə düzgün 
çatdırmaq və öyrətmək onların mənəviyyatına, dünyagörüşlərinın zənginləşməsinə təsir edər. 

Riyaziyyat — dünyanın dərk edilməsi üçün bir alətdir. Təbiətin dili əslində riyazi dildir. Bu dil ciddi riyazi 
qanunlara tabedir. Qanunlar isə ədədlər vasitəsilə yazılır. Bu səbəbdən ədədləri tanımaq, onları abstrakt deyil, canlı, 
mifik, həyatla bağlı kimi göstərmək və şagirdə məhz bu cür sevdirmək çox mühümdür. 

İbtidai siniflərdə “Vaxtın ölçülməsi" mövzusunun tədrisində şagirdlərə qədim dövrlərdə insanların istifadə 
etdikləri günəş, qum, su saatları haqqında məlumat vermək, sutkanın, ayın, ilin necə yaranmasını izah etmək lazımdır. 

Qraflar nəzəriyyəsinin köməyilə məsələ həlli riyaziyyatda istifadə edilən səmərəli həll metodu kimi 
qiymətləndirilir. Qraflar nəzəriyyəsi XVIII əsrdə L.Eylerin Köninqberq körpüləri haqqındakı məsələni həll etməsi ilə 
yaranmışdır. Belə ki, Köninqberqdə çayın iki qolu şəhərin içərisində kiçik bir bir ada yaratmış və çayın bir sahilindən 
digərinə keçmək üçün yeddi körpü tikilmişdir. Sakinlərdən biri belə bir sual verir — körpülərdən elə keçmək olarmı ki, 
hər körpüdən yalnız bir dəfə keçəsən və axırda yenə də başlanğıc nöqtəyə qayıdasan. Bu məsələnin həlli həmin dövrün 
bir çox riyaziyyatçılarını düşündürmüş, nəhayət, qraflar nəzəriyyəsinin köməyilə L Eyler tərəfindən həll edilmişdir. Bu 
məsələ hazırda riyaziyyatın çox mühüm bölməsi olan və əsas ideyası kəsilməzlik nəzəriyyəsi olan topologiyanın 
yaranmasına və inkişaf etməsinə səbəb olmuşdur. L.Eyler göstərmişdir ki, ”yeddi körpü məsələsi”nin həlli yoxdur. 

Ümumiyyətlə, dərslərdə bu cür tarixi faktlara yer verilməsi şagirdlərin riyaziyyata marağını artıran, onların 
mənəvi tərbiyəsinə müsbət təsir göstərən, onlarda vətənpərvərlik, humanizm, ədalət kimi keyfiyyətlərin formalaşmasına 
səbəb olan güclü bir amildir. Ona görə də inkişafetdirici təlimdə bu amilin nəzərə alınması və tətbiq edilməsi 
məqsədəuyğun olardı. 
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HeropHnuecKHİi MaTepHa/ı Ha ypOKAX MATEMATHKH 
PesroMe 

Bo"ibBuliyEO polzb B pa3BHTHH HİKOZBHHKOB HTDPaeT  T103HƏBATETBHBİ€ 33 HAHHS HCTOpHUecKOTO XapaKTepa. 
ƏddbekrrHOCTB pa3BHTH5İ TİOŞHaBaTE7BHOİİ AKTHBHOCTH M/Ta/HHX HTKOZBHHKOB Ha yDOK€ MaTEMaTHKH ÖYHET BBIHHE, 
€CIH HCTIO/1530BaTB HCTOPHH€CKHİİ MaTepHarı. 3HaKOMCTBO € HCTOPH€İİ HayKH CyIHCCTBEHHO B/IHSET Ha Öozee rxyÖoKoc 
YCBOCHH€ OCHOBHBIX HayuHbiX HTOHSİTHİİ H //aeT BO3MO?KHOCTB TIPaBEUTEHO İopMyzHpOBaTb TIpPEHCTaBTEHHS O 
HaTeKTHK€ TIpOHeCCa TIO3HAHHSI, 3aKOHOMEDHOCTH pa3BHTHSİ MATEMATHHECKOH HayKH H ƏMOHHOHƏNBHO HƏCTpaHBaTb 
yuaıHXxcsI Ha TI07102KHTE/IBHOC BOCTİPHSİTH€ KYZBTypHOTO HaC/e/inii. 


Usage of historical material at the mathematics lessons 
Summary 

Educational tasks of a historical nature play a big role in the development of schoolchildren. The effectiveness of 
the development of cognitive activity of younger schoolchildren in the mathematics lesson vvill be higher if vve use 
historical material. Acquaintance vvith the science history significantly influences the deeper assimilation of the basic 
scientific concepts and makes it possible to correctly formulate ideas about the dialectic of the knovvledge process, 
development patterns of mathematical science and to emotionally tune students to a positive perception of cultural 
heritage. 
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3.H.ParnMoBa 
BaxHHCKHİ CTABSHCKHİİ yYHHBEDCHTET 


H3YUEHHE HMEH CYIHECTBHTE.TIBHPIX CTVHEHTAMH-A3EPBA İ/OKAHHAMH 


Kurroueepie cnosa: yəuenuc pasuuaməb, y.M€HuC€ hucamb, yME€HU€ USMEHSlMmD, RhaOeəlcHbl€ OKOHUQHUSİ. 
Açar sözlər: fərqləndirmək qabiliyyəti, yazma qabiliyyəti, dəyişdirmə qabiliyyəti, halın şəkilçiləri. 
Keyvvords: the ability to distinguish, the ability to vvrite, the ability to change, case endings. 


Vimsı cyuMecTBHTE€/IBHO€ — 9TO HaCTB peHH, KOTOpas o6o3HaHaeT TIpeHME€T, BBIpaokaeT ƏTO 3HaHeHH€ B d)opMax 
poza, uHncna Hn manceoka, B nHHTBHCTHK€ TOHSTH€ TIpeHMETHOCTH paccMaTpHBaeTCs OĞOÖIMHTEHHO. ƏTO Ha3BaHHs 
KOHKDpE€THbIX TIpP€HM€TOB (6434, cmon), nnm, ?KHBBIX eyıecTB (yueHUuK, Öeeouka), pacTeHnii (6epesa, 
KOROKO,bMUK), BENYECTB (cepeÖpo, conb),Teorpağueckue Ha3BaHHiı (Bonea, Covu), 4BNeHES TipHpoubi (2posa, 
semep), KauecTBa HV CBOHCTBa B OTB/ICHCHHH OT HOCHTErisi. (/z2z€MHOmd, CuH€6a), COCTOSHH€ (paöocməp, epycmp), nefere 
B OTBNCHEHHH OT CyÖBEKTa (Z.o/€m, xoov6a). B HanarıbHbiX KraccaX ripoHexolHT T1PaKTHHECKOC 3HAKOMCTBO ydarımxcsı 
c pasHoo6pa3HeM C€MaƏHTHKH HMEH CyIH€CTBHTE/İHBİX. 

Ilpu V3yueHHH HaHHOH HacrM pe HİKONEHHKH yCBAHBaFOT BA?KHBİİİ CHHTaKCHHECKHİİ TIpH3HaK 
eyıHecTBHT€/BHBIX — HX CIOCOÖHOCTb TIpHCOC/IHHSTB HMEHa TİPHTaTATETBHBİ€ H TMTATOVBİ H COHCTATBCSI € HHMH TO 
crIocoöy corracoBaHHs (cmpamınəli pacckas, GedepHəis npoeynka m np.). 

Saöauu u3yueHusn uMe€Hu Cyuqecmsume”ibHozo cbopMmyıumpoBaHBi T, T, PatM3aeBoit, TaKOBBİMH SBİTSTOTCS: 

e 1) bopMpoBaHHe TpaMMaTHH€CKOTO TIOHSTHSI "HMSI CYIHECTBHTEVİBHOC", 

e 2) oBHNaneHHe YMEHHEM pa3/HuaTBb HO BOHpOCy OMIHEBİICHHBİ H HEOHyICBHEHHBI€ HMEHa 
CyYHTECTBHTC/IBHBI€, 

e 3) bopMHupoBaHH€ yMEHHS TiHCaTB € ÖOlbiHOH ÖyKBBİ İ)aMVUTHH, HMEHa H  OTGCCTBa NONCİİ, KmHUKH 
?KHBOTHBIX, Teorpad)ıuecKHe Ha3BaHHS, 

e 4) Oo3HaKOM/TEHH€ C pO/lOM HMEH CYIHECTBHTETBHBİX, yTlOTpeÖ/reHHe By cyimecTBHTETİBHBİX € HHTİSİHEMH Ha 
KOHHT€, 

e 5) pa3BHTH€ YMEHH51 H3MCHSTB HMEHa CYIHECTBHTETİBHBE€ TO uHCYaM, pacıno3HaBaTb HHc/o, 

e 6) BbipaÖOTKa HaBbIKa TipaBOTHCAHHS TTa/I€OKHBİX OKOHUaAHHİİ HMEH CYIHECTBHTECİBHBİX (KDOM€ 
CyYHTECTBHTECTİPHBİX TIR -//27, -V/7/, -U€, a TaK?K€ KDOMC TBOPHTE/İBHOTO TTAyieoKa CYECTBHTETİBHBİX C OCHOBOH Ha HHTETHHƏ 
ny H: ceeuoü, nnauqom, oeypuoM), 

e 7) o6orareHHe CcOBaps HOBBIMH HMEHaMH CYIHECTBHTEVBHBİMH. H Da3BHTH€ HƏBBİKOB: YİTOTPCÖNeHHSİ HX B 
peuH, 

e 8) pa3BHTH€ noTHueCKOTO MbIHTDTEHHS yuarıyıxca (OBTaHeHHe OoTlepasiMH aHaH3a, CpaBHEHHS CHNOB, 
o6oömreHHns T zp.). 

M. P. IlbBoB BBIH€zSseT CyneHu patompt Haö nöoHsumuem "uma cyuqecmeumenpnoe". 

Tlepean cmyneHp rıpenmonaraer riepBoHaHa?ıBHOC 3HaKOMCTBO HİKOZBHHKOB C  OCHOBHBİM. CEMAHTHHECKHM 
TIPH3HAKOM HMEHH CYIHECTBHTCİIBHOTO -— TİPE/METHOCTBIO, HMETOHEH o6o6ıeHHbIİT H  aÖcTpaKTHBIİEİ XapaKTep 
(HarIıpHMEp, C/TOBa .MOPO3, KpacHoma, Ö€? He BOCTPHHHMATOTCS peÖCHKOM KaK KOHKPETHBI€ TIPeHMETBİ). /İys 
HaÖmoHeHHS CyIHCCTBEHHBIX TIDPH3HaKOB HAHHOH HacTH. peuH DEKOMEH/IyETCS  HCTİOXİB3OBaTB KOHKPETHBİİ 335İKOBOH 
MarepHarı. B MexaHH3M€ OCO3HaHH5I OÖHETO TPpaMMaTHHECKOTO 3HaHEHHSİ HMEHH CYHTECTBHTCİBHOTO 3HƏHHMYTO pO/b 
HTpa1oT BOTpOCBI: CHaHaa BOTpOCBİ HMEHHTEİBHOTO TIa/(€?Ka, B A7İ5HCHIHE€M -— BOTİDOCBİ KOCBEHHBİX  TTa/TC?KCH, 
MexaHH3M 3a/IABAHH51 BOTIpOCOB pacıHHpseTCs, CTaHOBHTCSI YHHBEpCAZIBHBIM. 

Ha emopoüi cmyneHuoco3HaHH€ yuaıHMHCS OTTHUHTEİİBHBİX TİPH3HƏKOB: ZaHHOH HacTH. peuH TipoHCXOHHT Ha 
OCHOB€ TI€peXxO/la OT MOpdİ)OZTOTHH K CHHTAKTHHECKHM OTHOHTCHHSM, CBS34M BHYTDPH TİpE/UTO2KeHHSİ, YMCHHC CTABHTB 
BOTIpOCBI K C/TOBaM Tp€Öy€T, KaK MHHHMYM, 3HaKOMCTBa € T/TABHBIMH HHEHAMH TIP€/UIOXKEHHS, HİKO?BHHKH. OCO3HAFOT 
İyHKHHTO HMEHH CYHHECTBHTEİİBHOTO B PeHCBOH KOHCTPyKHHH, Tepe/iaToMICİİ MBICİTB TOBOPSIHETO. 

Tpeməbsi cmyneHb CBM3aHa C H3YyHEHHEM pO/a HMEH CyIHECTBHTE/İHBİX. 

Ha vemsepmoü cmyneHu OCYUYECTB:İSETCS OSHAKOMZEHH€ € H3MCHEHHEM  İ)OpMBİ HMEHH  CYIHECTBHTEİİBHOTO 
(H3M€HEHH€M TIO uHC/HaM H HaHeokaM). 

Ilpn usyuenuu poğa umen €yuqecmeume-ibHbix HeOĞOXONHMO yUHTBİBATB CTDPYKTYpHO-CEMAHTHHECKH€ H 
TPaMMaTHH€CKH€ OCOĞEHHOCTH HaAHHOİ KaTeTOPHH, KOTOpasi 3aHHMA€T HEHTpazIBHOC MECTO B TPAMMATHU€CKOH CHCTEM€ 
HMEHH CyIH€CTBHTE€-iBHOTO. KaTeropHs poza sBr0ieTCs T"TABHBIM. CPC/ICTBOM BBİPa?KEHHSİ TIPeHMeTHOCTH. B rponeccee 
O3HAKOM/EHHS C DOZ/OM HİKOZBHHKH. OCBaAHBaTOT CTDyKTypHO-CEMƏAHTHHECKH€ OCOĞEHHOCTH COHeTaHHİİ HMEHH 
cyımecTBHT€/IBHOTO € COTNaCyEMBIMH C HHM TIİpHUTaTaTeNBHBİMH H TTaTOHNaMH. 

KareropHro poza B €/HHCTBEHHOM HHC/€ HMCTOT H3MCHSCMBIC H HEH3MEHSEMBI€ C/1OBa, BO MHOSKECTBEHHOM 
UHC"I€ HMEHa CYyIHECTBHTEBHBI€ He OÖMTaMaroT ƏəTOH KaTeropMeH. CO6CTBEHHO MOpd)OHTOTHHECKHM CpPEHCTBOM 
BBIpa?KEHHSI DO/ZOBBIX pa3HUHİ: 1B/13Y0TC3 OKOHMaHMı. Kaokribii poz, pacıroznaraeT CBOCİ CHCTEMOİİ OKOHuaHHİ Y 
M/TAZNIIHX HTKOTBHHKOB BO3HHKaTOT TDy/IHOCTH. TIpPH. pacrIo3HaBaHHH po/la CYHTECTBHTESİBHBİX 110 H/AHHOMY TİpH3HaKY, 
TaK KaK B PYCCKOM 5135BIK€ MHOTO C/TOB C ÖC3y/IAPHBIMH OKOHUaHHSIMIL. KpoM€ TOTO, y CyIHECTBHTE/ibHBİX pa3HOro polyra 
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MOTYT ÖBTTB O/IHHaKOBBI€ OKOHuaHHiı, B TipaKTHK€ HaqalbHOTO OÖyUCHHS1 pO// HMEH CyIHECTBHTE/İBHBİX OTİPEHeiDeTCs Cc 
TİOMOHIBFO 34AMECHBI HMEH CyIHECTBHTECİTBHBİX YİHUHBİMH MEƏCTOHMEHHSMH OH, OH, OHO, HİYTEM  HONICTAHOBKH 
TIDHT39KaT€/IBHbIX MECTOHMEHHİ /MOĞİ, .MOSL, .MOC€. 

Alır o3HaKOM/NEHHS1 MVTAHİHIX HİTKONEHHKOB C HaHHOİ TpaMMaTHU€CKOİİ KaTeTOpHefi ronöHparoTcsa TDH HMEHH 
eyınecTBHT€/IbHBIX (HarIpHM€Pp, HeHan, KHuea, nönoko). Yuarıycsı rpeymlaraeTcsa cocTaBHTB MHHH-TEKCT TO BOHpOCAM 
YuHTE/bI C HMEHE€M CYHTECTBHTETİBHBİM zen, İp. HTEHHH. COCTABN€HHOTO TEKCTa yualecs oÖHapy?KHBaroT B HEM 
oHITHÖKy — TIOBTOp€HH€ B Ka?K/OM TİP€/UTOXKEHHH OHHOTO H TOTO ?K€ HMEHH CYIHECTBHTENİBHOTO, /İeTsM TpeyyraraeTcs 
oTpezaKTHpoBaTb TeKcT. B rıponecce penaKTHpoBaHHS HİKONBHHKH. TİPpe/VTaTAROT 3AMƏHHTB HMS CyYIHECTBHT€İVBHOC B 
OHHOM H3 TIpE/LVTOXKEHHİİ CHOBOM oz, B pesyılbrare HaÖmoHzeHHs yuamneca /(6AFOT BBİBOZ, HTO HMS 
CyIHeCTBHT€/IBHO€ /€H4/1 MOXKHO 3A3MEHHTB C/HOBOM oH. /lanee HTKONEHHKAaM TipeyylaraeTca peuesas cHTyanyas, 
rıpezrmosrararolas  yrOTpeÖ"IeHH€ B BBİCKa3BIBAHHSX HETCİİ TIDPHTS?KaATETBHOTO MECTOHMEHH51 Mod "HpeyncraBb, uTo 
ƏTOT TTEHa/H TIpHHa/yıceokHT TeÖe, KaK TBİ 06 9TOM CKaökeilb? (İleHazi MÖH.)". 

/enaercs o6oöıeHH€, BBOZHTCS TEDPMHH. "HMS CyYIHHECTBHTEZBHOe€ My?KCKOTO poya". Takoxe TiponexoHsHT 
3HAKOMCTBO C HM€HaMH CYHTECTBHT€ZBHBIMH 5KEHCKOTO H CpeHHeTO po/a. 

Ha HauabHOM ƏTaTI€ pa6oTbi C KaTeTOPHCİİ poza HMEH CyIHeCTBHT€/ibHbiX T, 1, PaM3aeBa peKOMEH/MyET B 
KaHeCTB€ 335IKOBOTO MaT€pHA/Ia HCTTO/İB530BaTB C/TOBaA B HMEHHTESİBHOM TTa/ic?Ke, 3aTeM MO?KHO TIpe/UTaraTB yuanılıMcs 
TEKCTBI, B KOTOPBIX CYHTECTBHTESBHBI€ yITOTpeÖHN€HBI B KOCBEHHBİX Hayrexkax, İlpu. H3yueHHH  HAHHOH KaTeTOpHH 
Henecoo6pa3Ho Tpe/vraraTb. /UT5E: HaÖFOHLCHHS HMƏHa CYIHECTBHTE€VİBHBİC, pacro3HaBaHH€ pO/la KOTOPBİX BBİ3BİBa€T Y 
HHX 3aTpy/IHEHH351 (KapaMeinb, mrölb, M€Ödib, nöMuÖop T p.). 

/lrı BBIpaoKeHHsi poZOBBİX 3HƏHƏHHİİ B HHHTBHCTHK€ BBİ/TCTSEOTCS TaK?K€ HEKCHHECKH€, CTOBOOÖpa3OBaT€TBHBİC 
H CHHTaKCHH€CKH€ Cpe/yicTBa. TaK, KaTeTOpHs poza BBİpaxKeHa TEKCHHECKH B HEKOTODBİX Ha3BaHHSIX YEFOHCEH H 
?KHBOTHBIX (/Ma/ibuuK — Öecsouvka, nemyx — Kypunqa). CnoBooöpa3oBaTeziBHble CpeyeTBa HMETFOT MECTO IHHİB B 
Ha3BaHHSX VEOHCİİ H ?KHBOTHBİX (zuaHucm — nuaHnucmKka, M€EÖG€ÖP — Meoseouyqa, sasn — saüuuxa), K 
CHHTaKCHHCCKHM Cpe/iTBaM OTHOCSTCS CÖOPMBI COTTaCOBAHHİİ: (X0.10ÖHbIİi Gemep, xonoOHası nozoöa, xonoÖHo€ 
ympo). B cBs3H c ƏTHM HeOÖXOMHMO OCYIHECTB/STB TIPAKTMUECKOC 3HaKOMCTBO yualıHxcs H C HAHHBİMH Cpe/iCTBAMH. 

OsHaxomneHu€ € H3M€HEHU€M HM€H CyUqeCmöumeribHbiX nö uucnam ripouexozET Cc: yHETOM  OCHOBHBİX 
TIPH3HaKOB HAHHOH CTOBOH3MEHHTETBHOİ KaTeTOPHH, KOTOpasSI BBIpa?KaeTCS. B TİPOTHBOTOCTaB/ICHHH COOTHOCHTETİBHBİX 
dbopM €/IHHCTBEHHOTO H MHO?KECTBEHHOTO HHC/a, 3HaHeHHS CHHHHUHOCTH (MHO?KECTBEHHOCTH) TIpEHMETOB (zO0pO0 — 
eopoöa, o6naxo — oönaka, cmpana — cmpahəbi). OCHOBHBIM CP€/ICTBOM BBIpa?KeHHSİ HHCZTa BYSTOTCS OKOHUaHHİS. 

Ilpu H3yueHHH ƏTOH TEMBI B KaHECTB€ 335İIKOBOTO MAT€pHaıa HCTİONB3yeTCs HMSİ CYHTECTBHTCİBHOC B ()OpM€ 
€THHCTBEHHOTO H MHO?KECTBEHHOTO uHcyna, HarıprıMep, kuza — KHueu, YuaıMca Tpeyaraerca orpenennTb, 
CKO/BKO TIDP€EMMETOB O0603HaHaeT C€yIHECTBHTEzBHO€ kzzzea, (OHHH TipenMeT.) 1locne əroro nacrca orpeyeneHne 
TOHSTHIO "HMSI CYHTECTBHTENBHOC €//HHCTBEHHOTO uca", AHanorHuHO TIpOHCXONHT 3HAKOMCTBO € İ)OpMOH 
MHO?K€CTB€HHOTO uHca, B pesyıbTaTe yuarımecs HeraroT BBİBOVL, HTO HMSİ CYIHECTBHTECİİBHOC H3MEHSETCS TO UHCİAM. 

/lanee rposBozuTcs HaÖFOHEHH€ Hay H3MCHEHHEM OKOHUAHHS TİPH H3MƏEHCHHH HMEHH CYIH€CTBHTEİİBHOTO TO 
uHcnaM. IkonbHHKaM TIpeyyTaTaeTcA BBLTCİTHTE: OKOHUAHHS HMEeHH. CYHTECTBHTEZBHOTO B €HHHCTBEHHOM H 
MHO?K€CTBEHHOM HHC/€ H OTpeyeniHTB, HTO TIpOHCXOHHT C OKOHUAHHEM TIDPH H3MCHEHHH HMEHH CyIHCTBHTE/İBHOTO TIO 
uHcnaM. /leTH TipHXOHST K BBİBOHy, HTO TİDPH. HƏMEHEHHH HMEHH  CYIHCCTBHT€YTBHOTO TO UHCİITAM OKOHUaHH€ 
H3MCHSE€TC3. 

B pyccKoM 335IK€ H€ BC€ HMEHa CyIHECTBHTE/İBHBİC H3MEHSTOTCS TO uHCYTaM. İİporpaMMOİ TO pyecCKOMY 335IKy 
TIP€Hy CMOTDEHO 3HaKOMCTBO C HMEHaMH CYIHECTBHTEİBHBİMH, KOTOPBİC YTTOTpCÖ/İSTOTCS TOZİBKO B €/IHHCTBEHHOM YUTH 
BO MHO?KECTBEHHOM HHCI€ (CaXxqp, HOƏKHUUbI). 

OsHaxomnenue c noHsumuem "eknoneHue", usyuenue naöeərceli OCYINECTBİEIETCS € yUTOM  CTEVHyFOHİMX 
TIOHO?KEHHH. //aÖeoic B HHHTBHCTHK€ OTPeHeTseTCi KAK CHOBOH3MEƏHHTEVİBHasi KATETOPHS, BBİpa?KaTolTas OTHOHTCHH€ 
o6o3HauaeMoro C€yHTECTBHTENBHBIM TIpeHMETa K HPYTHM TIpe/METAM, /ICİİCTBHSM, TIpH3HaKaM. Y BOCHH€ KaTeTOPHH 
TTaI€?Ka 3aBHCHT OT TİOHHMAHH51 CBM3H CHOB B TİDEİUTOXKEHHH, T109TOMY pa6oTy Hay TiaycoKxaMH CTeHyeT HauHHaTB TOC/€ 
TOTO, KaK yuarııyecs HayuaTcs BBI/TCTİSTB B TIP€/VIOXKEHHH CHOBA, CBS33HHBIC HO CMBİCİIY H TPAMMATHU€CKH. 

Ilpu H3yueHHH HAHHOH TpaMMaTH€CKOİİ KaTeTOpPHH HİKONBHHKH  TTO2TyHaFOT TEODPETHHECKH€ CB€/HHS O 
CKHTOHECHHH HMEH CYIHECTBHTE/VIBHBIX, OCOĞEHHOCTSİX KaəK/yoTo: Tiayleoka, ƏTH. 3HaHHSİ TİO3BONSTOT yHaHIMMC3 yCBOHTB 
MEXAHH3MBI BKTFOHEHHS HMCİ CYIHECTBHTETBHBİX B peHeBbI€ KOHCTPyKHHH — CTOBOCOHCTAHHSİ, TIPCİUIOXKEHHS, TEKCT. 
KpoMme Toro, yualıınecs rrosyuaror TeopeTHuecKyio OCHOBy /UTS  TIDPOBEPKH. TIpaBOTriHCaHHs Öe3yzapHBIX TTa/ICOKHBİX 
OKOHuaHHİ. 

ZAlrrsı HaÖmoHeHHS  HCOİB3yYETCG  TEKCT, B XOM€  aHarH3a KOTODPOTO HTKO?IBHHKH. 3AMCHATOT, HTO B Ka?K/TOM 
TIPC/TUTOXKEHHH HTOBTOpSeTCs OHHO H TO ?K€ HMS CYIHECTBHT€/BHOC, /İeTsM TipezMmaraeTcsa yCTAHOBHTB CBH35B ƏTOTO 
HMEHH CYHTECTBHTENBHOTO B Ka?KOM Tİpe/VTOXKEHHH € HDyTHM. CTOBOM. Yalmnecs TTOCYCyTOBATETBHO HHTATOT 
TIPe/UTO2KEHHS, 33//a70T BOTİPOC K HMEHH CYIHECTBHT€NBHOMY. TaK TipoHCeXO/IHT 3HaKOMCTBO € TTa/I€?KHBİMH: BOTİPOCaAMH, 

/aree rpoBoynmTcs HaönroNeHH€ Ha/ı H3MCHEHHEM HMEHH CYHTECTBHTENBHOTO H €TO OKOHUAHHİİ B COHETAHHH € 
pa3HBIMH CTOBAMH, HTO TO3BONSET yualMCs C/HCTATB BBİBO/T: HAMƏHCHH€ OKOHHAHHİE CyIHTECTBHTENBHOTO TO 
BOTIpOCaM Ha35BIBa€TC34 H3MEHEHH€M T1O TIa/ic5KaM. 3aTeM OCYIHECTB:SISETCS 3HAKOMCTBO HTKO?TIBHHKOB Cc Ha3BAHHEM 
Ka?KHOTO TTAHIC?Ka, TTA//€OKHBİMH  BOTİPOCAMH, HaeTCs3 OTIpeHereHH€ TOHSTES "CKTOHEHHE". 
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CosHaT€:BHO€ YTIOTp€ÖI€HH€ HMEHH CYHTECTBHTENBHOTO B OTpe/leHeHHOM TITa/iceəKe TipeyimionaraeT Hasnune y 
HETCİİ yMEHH3 OTMNHHaTB OHHH HaeoK OT Hpyroro. B rponecce HayueHHs TTAH€?OKCH HİKONBHHKH yCBaHBaTOT TIDPH3HƏAKH 
Ka?K/TOTO TTayyeska — BOTİPOCBİ, TİPCİNTOTH, OKOHUAHHS, CHHTaKCHHeCKyTO İyHKHMHTO. Borpocsi, TIpeymiorH. H OKOHUaHHS 
pa3HbiX TIA/(€?K€H MOTYT COBTA/HATb, HTO TIPHBOHHT K BO3HHKHOBEHHIİO y yuanıyxcıa TPyHHOCTEİ B oTpeHeneHHH 
nazeoxa. 1109ToMy pacrros3HaBaHH€ T13/165?KCİİ //O7DKHO TIDPOH3BO/ZİHTBCS TO COBOKYIHOCTH TIPH3HƏKOB. 

TaHcoKHBI€ BOTİPOCPI TIpH. OTTPEHeTeHHH 3HƏHEHHS Tae?Keİİ HTpParoT BTOpOCTETEHHyIO poOlb, HO HX 
HCTIONB3OBAHH€ Ha OCHOBC 3335IKOBOİİ HHTYHHHH Öesonm6ouHo, T. T, PaM3aeBa oTM€aeT, TO TipH d)opMHpOBaHHH 
YMEHH51 HCTTOHNB3OBaTB BOTPpOCBI /VIS  pacro3HaBaHHS Tia/C?KeH HEOOXO/IMMO OÖĞ€CTICHHTB 3HAHH€ yuamaMHcs 
TIAHC?KHbIX BOTPDPOCOB, B:/TaHHH€ yMEHHE€M 33/13BaTb BOHpOC K CyYHTECTBHTENBHOMY OT TOTO C/TOBaA, K KOTOPOMy OHO 
oTHOCHTCsL, C ƏTOH HE/İBEO DPEKOMEH/IyETCs CDABHHBAƏTB BOTHPOCBİ BCEX TTa/IC?KCİİ, BBİ/İCİİTB. CXOZHBİ€ BOTPOCBİ, a TaK?Ke 
BOTIPOCBI, CBOİİCTBCHHBIC TO/IBKO OHHOMY Tayyexky. B ripornecce HaözroeHHS  Ha/I, TTaHiC?KHBİMH. BOTPOCAMH  C/TeHyeT 
oöparraTb BHHMAHH€ yualııxcs H Ha CMBICTOBBİC BOHPOCBİ, Tak, HarıpMep, Boripoc "Te?" Hesib33 HCTİOVİB3OBATBE İTS 
pacrıosHaBaHHs TA/IC?KeH, TaK KaK Ha ƏTOT BOTpoc OTB€HarOT DOHHTEVİBHBİİT, /İATETBHBİH,  TBOPHTENBHBİH. H 
TIPCVLUTOKHBİİ TİACOKH. 

Hoka3aTezeM TI1a//€?KHOH İ)OPMBİ CYOBa B TİPC/VTOXKEHHH  SB/ETETCs TaKoKe Tipeymmior. B:cBa3H c ƏTHM B TIpOH€CC€ 
H3yu€HH51 TIAHC?KCİİ HeOĞXO/NIFMA cTTCHHAaTIBHasi pa6oTa Hay rIpeymoraMı, Pe3y?ıBTaTBI HaÖFOHMEHHH Hay yTOTPeÖeHHEM 
TIP€/ZUTOTOB € OTpe//€TeHHBİM. T13//6?KOM  DEKOMEH/IyeTCs  o6oÖIHaTB B BHye TaÖınııbı "Ilanexn Hn nmpemiorn", T..T, 
PaM3aeBa cuHTaeT, uTO TIpeyynorH  HeneC6OooÖpa3HO B TaÖıTHII€ TİOMCIaTB  TT€P€/I BOHpOCAMIH, TAK KaK B DeHeBOH 
TIDAKTHK€ OHH BCET/a TIpe/IMECTBYTOT CyIHCTBHTEIBHOMY, OTB€HaTOH€MY Ha TOT HETH HHOH BOTPOC. 

C He:ibTO HIOBBIHEHHS Əd) 6KTHBHOCTH İ)OpMHpOBaHHS YMEHHS OHDEVCUDİTB. Tai? HMEHH CYIHECTBHTEBHOTO 
yuaıınecsı //07DKHBİ OB/Ta/YETb C/T€yOHİCH TOCYT€//OBaTE€BHOCTBIO HCHCTBHİ: 

1) ycraHOoBHTB CB335B CHOB B TIPC/VLUTOXKEHHH H HaİİTH TO CHOBO, OT KOTOpOTO 3a3BHCHT HMS CyIHECTBHT€/IBHO€) 

2) no Bonpoey H npeymuory orpeseoinTb aHeoK, 

C.T02KHBİM UTİ: yCBOCHHS1 B/7P1€TCS TEODETHHECKHH MaTEpHar O max CKROHEHUS YMEH CYIHECTBHTESİPHBİX. T. 
T. PaM3acBa cuHTa€T, uTO VU AKTHBH3AHHH T1O3HaƏBaTeNBHOH HESTCİXBHOCTH. yuamıyıxcs H 6onee TIDPOHHOTO yYCBOCHHS 
HaHHOTO MaT€pHa/Ta HeOOXOZ/HMO TaK OpTaHH3OBATB TIpOHeCC H3yUCHHS THTOB CK/TOHEHHS CYITECTBHTESİBHBİX, HTOÖBE 
yuaıHecs CaMOCTOSTE/IBHO BBİSBEUİH TIDPH3HƏKH, 110 KOTODBİM HMEHƏ CyHTECTBHTETİBHBE€ /İCİDTTCS Ha TDH CKHOHEHHİSİ, 

AHarOTHUHO TIpOBOHHTCS pa6oTa Ha/, HMEHAMH CyIHECTBHTETBHBİMH. My?KCKOTO po/la c HyZCBBİM OKOHUAHHEM H 
cpezHeTro poza c OKOHUAHHSMH -O, -€, a TaK?K€ Ha/H CyITCCTBHTEBHBİMH. ?KeHCKOTO pOZa cC HyZTEBBİM OKOHHUAHHEM (C 
M3TKHM 3HƏKOM Ha KOHUƏ). /laree mkonBHHKaM TIpEVUTaTaeTCs CDaBHHTB OKOHHUAHHSİ BCEX CYIHCCTBHTE/İBHBİX B Ka?KİOM 
nazeoxe. B rıpouecce cpaBHEHHS3 HETH TIPHXOHST K BBİBO/İy O TOM, HTO BC€ HMEHA CyIHECTBHTEİIBHBİC MO?KHO pa3yezHTB 
Ha TDPH TPYIIHBI, TaK KaK Ka?K/as Tpyrra cy HECTBHTESİBHBİX B: Ka?K/TOM TAH€?K€ HMCET OHHHƏKOBBİC OKOHuaHHis, TaKHM 
o6pa3oM, HaÖ/ıro/IeHH€ Ha/, OKOHUAHHSMH HMEH CYIHECTBHTENBHBİX TİO3BOZİSET yuaHMCS  OCO3HaTb, TİO KAKOMY 
TIPH3HaKy B DyCCKOM 535IK€ BBLHCİDITOTCMH HMEHa CyIHECTBHTE/İBHBİ€ 1, 2, M: 3 cKnmoHeHHii, 110C/16 ƏTOTO HİKOZTBHHKH 
orrpeyrerisroT TIpH3HaKH HMEH CyIHECTBHTEİTBHBİX KaoKToOfi Tpyrribı (pon H. OKOHHMaHHs). /İOCTOHHCTBO 
Hece/zoBaTe/I5CKOTO TO/IXO/la 33K7İFOHa€TCS B TOM, HTO CKHOHEHH€ CYIHECTBHTEVİBHBİX TİP€/HCTa€T KaK CHCTEMA. 

/:ormarTrueckHi r0/X04 TIpezmo-TaTraeT T1OC/I€//OBAT€TIBHOC O3HAKOM/EHH€ C HMEHƏMH CyIHECTBHTE/BHBİMH Tpex 
CKHOHEHHİİ., 3aMETHM, HaÖıTFOHEHH€ Hay CKMOHEHH€M Ka?KHOH TPYTITIBI HMEH  CYIHTECTBHTECİBHBİX TO?K€  BKİİEOMa€T 
ƏHEMEHTBI HCC:I€/OBAHHSL. 

/lrıs yCBOCHHSİ HETBMH THTOB CKMTOHEHHSİ CYHTECTBHT€İBHBİX pPEKOMEH/İyETCS HCTİO7I530BaTB TDPAMMATHHECKHİİ 
pa36op, KOTOpBHİİ TpeöyeT /oKa3aTe/iBCTBa TIPHHa/UTe?KHOCTH. HMEHH  CYIHECTBHTCIBHOTO K TOMY HEH. HHOMY THTY 
CKHOHEHH51 (HaTIDHMED, HMS1 CYIHECTBHTECNBHOC Oopood CKTOHEHHS, TAK KaK OHO ?KEHCKOTO pO/la H HMCET OKOHHAHHE€ - 
a). 

Ha ocHOB€ YMEHHH pacıo3HaBaTb TI3/i€?KH HV THTİBI CKİOHEHHS HMEH CYIHHTECTBHTETIBHBİX  TİPOHCXOZİHT 
dbopMHpoBaHH€ HaBBİKa TipaBOTHCAHHS1 TTA/IC?KHBİX OKOHuaHHİL /İrr ədbidbieKTHBHOTO HCTTONB3OBaAHHS TDAMMaTHH€CKHX 
3HAHHİİ TIpH pemeHHH opdorpağrueckux sanmaq T., T. PaMaaesa peKOMEH/yeTr co6zrozaTb cneniyromiyo 
HOC/€HOBaT€IBHOCTb HEİCTBHH: 

1) sanaTb Borpoc K CyIHTECTBHTENBHOMY OT CHNOBa, C KOTOPBİM OHO CBS33HO B TİPEZUTOXKEHHH), 

2) Ho Bonpoey H Tpeymuory orrpeernTb. raHeoK CyTECTBHTENBHOTO, 

3) orrpezevnTB CKTTOHCHH€ HMEHH CYHTECTBHTENBHOTO 


YrpaoxneHre 1. 

Ilpouumaüme mekcm u Gpblnonnume 3aöaHnun. 

C ÖOasHuX GpeM€H NOÖĞALM, 2060P3lUQ/UuM HE pa3HbiX 3135blKAX, npuxoÖunocb oğuşqambcı Öpye c ÖOpyeoM. 

CoöeceOnuku .Moeym eosopumb kdəkÖblü Hü C6OC€M pOÖHOM 313bIK€ u qacmuuno nöHuMamə Öpyə öpyəa, ecnu 
33bIKu noxoorcu. B cnassncxux cmpanax pycckxoeo cxopee 6cezo KaK-mo nöümym, no 6 coceÖneü BeHəpuu — yərce Hem: 
6EHƏƏDCKUÜ 313b1K COGEDUMCHHO H€ noxoək Ha pyeckul. 

Uacmo öbısaem müK, umo Ösym co6eceÖHuKaM noMx—oeaem nöHsimb Öpye Öpyəa mpemuüt — nepeseoöuuk. Ho, eo- 
RepebıX, Ha nepe6oO yxoğoum nunuH€€ GpeM3), 60-6moÖpbiX, OH H€ GC€z?Öd 6OSMOƏOVCH. 

Hepeöko co6öeceÖHnuKu nepexoösm Ha mpemuli si3blK, R€ poÖHOU Ön Hux o6oux. B cospemennoM Mupe€ əmo 
Moəlcem Öblmb aöconromHO €HUME€İƏ 313blK ƏCREpakmo unu nambihb, HO uauq€ s06opam Ha 333blK€, KOmOpblü Ön KO20-mO 
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6 Mup€ poönoü. OöoluHo əmom 3i3bIK oğnaÖaem ö?noluuM asmopumemoM, 4€M pOOHbİ€ S13blKUu COÖECECÖHUKOG. İVİM 
Moolcem Öbiməb npocmo Kaxoü-Huöyöb pacnpocmpaneHhəlü si3biK. B COGDEMEHHOM MUP€ 313blKOM M€ƏKÖYHƏPpOOHO2O 
OĞU/€HUS1 HEPEÖKO GəlCmynaem anenulückuli s3biK. 

(11o MaTepHa"aM əHuHKorennn €PyeckHi s3BiK?) 


1.BbırırırTe€ Y3 TEKCTA HMCHa COÖĞCTBCHHBIC. 

2.IIpnBezmTe rpHMePBI OHyIHEBNEHHBIX H HEOHyHICBH€HHBİX CYHTECTBHTESİBHBİX. 

3.BsırırmınTe no 2-3 rıpHMepa CyIHECTBHTETİBHBİX 1, 2 H. 3-ro cKHOHEHHSİ, OrrpezeziTe YX po/, 

4.EcTb iH B TEKCT€ pa3HOCK/OHSMBI€ CyIHECTBHTE/iBHBI€? BbirizRTE HX. 

5.HafinrTe B TEKCT€ HECKTOHSEMBI€ CYIHCCTBHTE/IBHBI€. ÖrrpezevnTe HX po, 

6./VoKaxKHTe, HTO CHOBO pyeeKuli B //ZAHHOM TEKCT€ HCTİONB3yETC B 3HƏHEHHH TIPHNaTaTeHBHOTO H 
eyIHeCTBHTE€/iBHOTO. İlpHBeynmTe TIpHMEPBI. 

7.HafinıTe B TEKCT€ CyIHECTBHTE/IBHBI€, KOTOPBI€ H€ H3MEHSEOTCS1 110 HHCNaM. ÖrpeyenHTe VX pO/. 

8.Cnezaifre MopdyozorHuecKHii pasö6op yKa3aHHBIX CİTOB. 


YVripaoxHeHHe 2. 

B KaKoM piuy BC€ C/T0Ba SİB.ISEOTCMH HMEHAMH CyHCTBHTE/IBHBIMH? 
A) pacTeHre, Tpoe, BO3TOpaHH€, TrTo/T€ 

B) kape, THpe, BapBbeT€, BM€CT€ 

B) HaTpHİT, KapHİT, arFOMHHHİİ, BCAKHİİ 

T)) MaHro, oÖ/raKo, /Ip€BKO, TIOBV/UTO 


YVripaoxHeHve 3. 

B KaKoOM piy BC€ CyHIECTBHTE/IBHBİ€ 5B/ISTOTCS HEO/LyIH€BTEHHPİMH? 
A) öyifBon, BopoÖeift, 3Bepb 

B) Hapoy, Tpyıı, CTyIeHU€CTBO 

B) po6oT, rroxofiHHK, Ty3 

T) uepr, əroncT, nenini 


YVrpaoxHeHHe 4. 

B KaKOM C.Iyua€ rpaMMATHu€CKH€ HPH3HAKH CyHECTBHTE€:IBHBİX YKA33HBİ HPABHUIBHO? 

A) s3peHne — cyıecTBHTeBHOC, HapHHaT€:T5HOC, H€O/IyIHEBEHHOC, Cpe/iHero poyya, 2-To CKTOHEHHİİ 
B) pocrok — eyurecTBHT€:"IBHO€, HapHHaT€:IBHO€, O/IyIH€B"IEHHOC, My?KCKOTO po/ra, 2-TO CK/TOHEHHİİ 
B HEB€?KHa — CYIH€CTBHTE/IBHO€, HapHHATE/IBHOC, OZLyHEBZİHHOE, ?KEHCKOTO poMa, 1-TO CK/TOHEHHSİ 
T)) uerioBeK — €yHeCTBHTCİİBHOC, HapHHaT€TİbHOC, OyIyIH€BSİEHHOC, oÖMeTo poyla, 2-To CKTOHEHHİİ 


YVripaoxHeHHe 5. 
Y KaKoro H3 BPUY€TEHHPIX B HDPEVLUTOXNKeHHH CyIHECTBHTEIBHbIX HEHPABHIBHO OHPEN€/TEHBI 
rpaMmarTHuecKne rpH3HaKHv: OH pozqunonoön/ TYCTBbE€, yeğuH€Hb€, TRNIHHY, H HÖMb, H 36€3Öbl, H AYHY? 


A) poHH -— C€YIHCCTBHTC/V/IBHOC, HapHHaTC/BHOC, HECOHYHICB/CHHOC, ?KEHCKOTO DOZA, 1-ro CKHTOHEHH3, 
YHOTpeÖneHO B BHHHTECV/IBHOM I14/€?K€, BO MHO?KECCTBCHHOM uHC/T€ 

B) YEHHHE€Hb€ -— CYIHeCTBHTEC/IBHOC, HaDpHHATCIBHOC, HCO/ZyIHCB/CHHOC, CDCHHETO poza, 3-ro CKHOHEHH52, 
YHOTpeÖ€HO B BHHHTEC/BHOM TI14/C?K€, B ÇHHCTBCHHOM uHc/IC 

B) HOUHB — C€YIH€eCTBHTC/BHOC, HapHHAaTC/TBHOC, HECO/YHICBTEHHOC, ?KEHCKOTO DOZA, 3-ro CKHOHEHHS, 
YHOTpeöneHO B BHHHTECV/IBHOM I14/C?K€, B €HHCTBECHHOM uHc/Ie 

T) SBC3HbI -— CYIHECTBHTCVHTBHOC, HapHHATCVTIBHOC, HCOHYHICB/TCHHOC, ?KEHCKOTO DOZA, 1-ro CKHOHEHH5, 


YHOTpeö€HO B BHHHTECV/BHOM TI14/C?K€, BO MHO?KECCTBCHHOM uHC/T€ 


“HrepaTypa: 

1. BnnorpayoB B. B. Pyecknif s35iK (TpaMMaTHuecKoe yueHHe o croBe) / Hoy pen, T.A. 3onoToBoit - 4-e Han. - 
M.: Pyc. s3., 2001. - 720 c. 

2. AHronoBa E. C. MerouHKa rıperrozaBaHHsı pyccKkoro si3biKa, KOMMYHHKƏTHBHO - //ESTETBHOCTHBİH TTOHXOVTL - 
M.: KnoPye, 2007. - 464 c. 

3. Banırnma H.C., CBer:ibimueBa H.B. Pyeckni s3biK. Opdborpabnsı ni rryHKTyanınsi. HpaBnna Hn yrrpaxneHms - 2-e 
Hs. Herip. - M.: HeonnT. Bozbuas MeENBenHMa, 2002. - 416c. 

4. (IbBoB M.P. OcHoBBi TeopHH peun: Yue6. Tloco6He yni €Tyyr. BBİCİHİ. Tey, yue6. saBeneHnil, - M.: 
VHanaTe"iBcKHi HeHTp “AkaneMmHrii”, 2002.-248c. 


76 


ELMİ İŞ (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018, No1 


Azərbaycan tələbələrinə ismin öyrədilməsi 
Xülasə 

İsim tədris olunan ilk nitq hissəsidir. Tələbələrə isim öyrədilərkən onların orta məktəbdə bu nitq hissəsi 
haqqında alınan məlumatları təkrar edilməlidir. 

Müəllim ismin tədrisinə sadecə tərifdən başlamalı, induktiv yolla gedərək ayrı-ayrı misallardan, sözlərdən nəticə 
çıxarmağa doğru hərəkət etməlidir. Belə olduqda tələbə mövzunu mexaniki sürətdə yox, şüurlu olaraq dərk edər. 
Müəllim qeyd edər ki, isimlər Azərbaycan dilində istənilən gədərdir. Tələbələr isim haqqında mənimsədikləri bütün 
bilikləri öz nitqlərində tətbiq edə bilməyi bacarmalıdırlar. 

İsmin öyrədilməsi ilə bağlı üslubiyyət üzrə də işlər aparmaq müsbət nəticə verər. Müvafiq yaradıcı yazı 
işlərindən də istifadə etmək məqsədəuyğundur. 


Teaching a noun to Azerbailani students 
Summary 

The noun is part of the first speech that is taught. VVhen teaching a noun to the students, they should revise the 
information. They have been given in this secondary part of the school. 

Teacher”s teaching should begin vvith a simple definition. In this case, the student does not understand the topic 
mechanically but consciouslİy. 

In our day-to-day life, nouns are very common, our poets and vvriters are vvidely used in artistic vvorks all 
features of the noun should be explained separately in each of its categories. Students should be able to appİy all their 
knovvledge of the name to their ovvn vocabualary. 
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ANA DİLİ KURİKULUMLARINDA DİL QAYDALARININ ÖYRƏDİLMƏSİ 


Ana dili kurikulumlarında dil qaydalarının öyrədilməsi probleminə çox geniş yer verilsə də, bu məsələ ilə bağlı 
nəzərdə tutulanları konkret şəkildə aşağıdakı kimi ümumiləşdirmək olar: şagird dil qaydalarının mənimsədilməsi 
zəminində “zəruri fonetik, leksik, qrammatik anlayışları izah edir, onları bir-birindən fərqləndirir, mülahizələrini 
müxtəlif üsullarla əsaslandırır və təqdim edir, şifahi və yazılı nitqində dilə aid qaydaları mənimsədiyini nümayiş etdirir 
15, 151 

Dil qaydalarının yeri və əhəmiyyəti ana dili kurikulumlarının məzmun xətləri içərisində xüsusi olaraq qeyd 
olunur. Dil qaydalarının öyrədilməsi işi ibtidai sinif şagirdlərinin əsas fəaliyyət istiqamətlərindən biri kimi 
qiymətləndirilir. Şagirdlər dil qaydalarını mənimsəyərkən aşağıdakı keyfiyyətlərə yiyələnirlər: 

- Dilin fonetik, leksik və qrammatik quruluşu ilə bağlı minimum bilikləri yığcam, sadə, aydın qayda və şərhlər 
formasında mənimsəyir, 

- Orfoqrafiya və orfoepiya qaydalarına dair zəruri vərdişlərə yiyələnir, 

- Durğu işarələrinin əhəmiyyəti, ondan düzgün istifadə olunması zərurətini dərk edir, 

- Mədən nitq üçün vacib olan ntq bacarıqları formalaşdırılır, 

- Bütün bunların təcrübədə tətbiqinə nail olunur. 

İbtidai siniflər üçün fənn kurikulumlarında ana dili təlimində dil qaydalarının öyrədilməsindən əldə edilən təlim 
nəticələri həm ümumi, həm də hər bir sinif üzrə ayrıca müəyyənləşdirilmişdir. Ümum təlim nəticələri aşağıdakılar 
nəzərə tutulmuşdur: 

Şagird: 

- Yaş həddinə uyğun zəruri fonetik, leksik, qrammatik biliklərə yiyələndiyini nümayiş etdirir, 

- Seçdiyi dil faktlarını qruplaşdıraraq təqdim edir, 

- Dinlədiyi fikri anladığını nümayiş etdirir, 

- Şifahi nitq bacarıqlarına malik olduğunu nümayiş etdirir, 

- Qarşılaşdığı sözlərin mənasını başa düşdüyünü nümayiş etdirir, 

- Oxu mexankasına və vərdişlərinə yiyələndiyini nümayiş etdirir, 

- Yazı texnikasına və vərdişlərinə yiyələndiyini nümayiş etdirir, 

- Kalliqrafiya və orfoqrafiya qaydalarını gözləməklə müxtəlif növ yazılı çalışmalarını yerinə yetirir, 

Fonetik, leksik, morfolofi, sintaktik, orfoqrafik qaydaları mənimsədiyini nümayiş etdirir 16, 201. 

Siniflər üzrə problemin quruluşu fərqlənir. Hər sinifin özünəməxsus öyrənilən problemləri, tələbləri vardır. Bu 
“zəruri dil qaydalarını mənimsədiyini nümayiş etdirir” adlı ümumi bir müddəa müxtəlif etaplara bölünür, siniflər üzrə 
öyrədilməsi nəzərdə tutulan dil qaydaları konkret məzmun standartları şəklində qərarlaşır. Bunlar aşağıdakılardan 
ibarətdir: 

I sinifdə şagird ana dili təliminin tədrisi nəticəsində: 

1. Səs və hərfləri adıandırır və onları fərqləndirir, 

Sait və samit səsləri tanıyır, 

Sait səslərə görə sözləri hecalara ayırır, 

Böyük və kiçik hərfləri fərqləndirir, 

Hərfləri əlifba sırası ilə sadalayır, 

Tək və cəm anlayışlarını nümunələrlə izah edir, 

Ad, əlamət və hərəkət bildirən sözləri tanıyır və fərqləndirir, 
Cümləni tanıyır və əsas əlamətlərini sadalayır, 

Məqsəd və intonasiyaya görə cümlələri fərqləndirir İ7, 221. 

I sinifdə ana dili təliminin başlanğıc mərhələsidir və bu mərhələ ana dili təliminə giriş xarakteri daşıyır. Biz bunu 
əyani olaraq yuxarıda qeyd olunan maddələrə nəzər salaraq da aydın şəkildə görə bilərik. Bir sözlə 1 sinifdə öyrədilən 
“dil qaydaları” şərti xarakter daşıyır. Burada öyrədilənlər yuxarı siniflərdə öyrədilən dil qaydalarına zəmin yaradır. 1 
sinifdə ana dli təlimi gedişatında fonetika, morfologiya və sintaksis haqqında elmi biliklərə hazırlıq işləri aparılır. 
Şagirdlər birinci sinifdə səsi hərfdən, saiti samitdən fərqləndirməyi, sözdə saitlərin sayı qədər hecaların olmasını, 
sözlərin kəmiyyətcə tək və cəm formada olmasını, müxtəlif qrammatik məna qruplarına aid olmağını dərk edərək 
öyrənir. Cümlə nədir anlayışı ilə tanış olur, sözü cümlədən fərqləndrməyi bacarır. Sözlər cümlənin fərqini 
müəyyənləşdirmək üçün tapşırıqlar üzərində müxtəlif formalarda müşahidələr aparır. Qeyd olunan bu məsələ dil 
vahidlərinn öyrədilməsidir və şagirdin fikrinin ifadəs üçün vacib hesab olunanlardandır. Tapşırıqlar daha çox praktik 
olaraq yerinə yetirilir. 

I sinifdə yuxarıda qeyd olunan maddələr üzrə şagird bilikləndirildikdən sonra növbəti tədris ilində - II sinifdə 
artıq maddələrin məzmununda daha irəli gedərək inkişaf müşahidə olunur. Daha geniş çərçivədə dil qaydaları şagirdlərə 
öyrədilir. Müxtəlif dilçiliyə aid olan anlayışlar, terminlər tədrisə yol açır. Lakin əsas məsələ anlayışlar, terminlər 
şagirdlərin anlayacağı formada şagirdlərə çatdırılır, onlarda bilik və təsəvvürlər formalaşdırılır. IT sinifdə şagirdlər 
aşağıdakı dil qaydalarına yiyələnirlər: 


0 0 
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Şagird H sinfin sonunda: 

Sait və samit səsləri fərqləndirir, 

Sözlərin böyük hərflə yazılışına dair qaydalardan məqamına uyğun istifadə edir, 

Rast gəldiyi yeni sözlərin yazılış və tələffüz qaydalarını müəyyənləşdirmək üçün lüğətdən istifadə edir, 
Cəm şəkilçisinin düzgün yazılış və tələffüz variantlarını fərqləndirir, 

Sözləri qrammatik mənasına görə qruplaşdırır, 

Cümləni digər nitq vahidlərindən fərqləndirir, 

7. Tələb olunan məqsəd və intonasiyaya görə cümlə qurur və müvafiq işarələrlə tamamlayır İ7, 241. 

Birinci sinifdə şagird sadəcə sait samiti tanıyırdısa, ikinci sinifdə bununla kifayətlənməməli, sait samiti sözlər 
daxilində bir-birindən fərqləndirməyi bacarmalıdır. Həmçinin böyük hərflə yazılan sözlərin niyə böyük hərflə 
yazıldığını məntiqi formada düşünməyi bacarmalıdır. Lüğətdən istifadə edərək sözlərin yazılış və deyiliş qaydaları 
üzərində iş aparmalıdır. Cəm şəkilçisi olan -lar, -lər, həmişə yazıldığı kimi deyil, bəzi hallarda fərqli formalarda 
tələffüz edildiyini, sözlərin qrammatik məna növlərini uyğun terminlərlə yadda saxlamalı, məqsəd və intonasiyaya görə 
cümlənin növləri (nəqli, əmr, sual) barədə ilkin məlumatlara sahib olmalı, cümlənin sonunda hansı durğu işarələrnin 
(nöqtə, nida, sual) istifadə olunacağını müəyyən etməyi dərk etməlidir. 

HIT sinif dərsliklərində daha dərin formada dil qaydalarına toxunulur. Sait və samitləri öyrənən şagirdlərə artıq 
onların növləri haqqında biliklər verilir, böyük hərflə yazıla biləcək söz qrupları geniş tərkibdə öyrədilir, sözlərin 
yazılış, deyiliş qaydaları üzrə iş aparılır. Sözlər konkret nitq hissələrə aid olaraq öyrədilir. Nitq hissələri əvvəlki 
siniflərdən fərqli olaraq xüsusi terminlərlə ifadə olunmağa başlayır, terminlərlə adlandırılaraq fərqləndirilir. Cümlə 
üzvlərinin baş və ikinci dərəcəli üzv olmaqla cümlənin qurulmasında rolu müəyyən edilir. Buna uyğun olaraq yekun 
nəticə kimi II sinfə dair ana dili kurikulumlarında şagirdlərin aşağıdakı zəruri dil qaydalarını mənimsəmələrini nəzərdə 
tutulur: 

HI sinfində şagird: 

1. Sait və samit səsləri növlərinə görə izah edir, 

2. Sözlərin böyük hərflə yazılışına dair qaydalardan məqamına uyğun istifadə edir, 

3. Rast gəldiyi yeni sözlərin yazılış və tələffüz qaydalarını müəyyənləşdirmək üçün lüğət və sorğu kitablarından 
istifadə edir, 

4. Cəm şəkilçisinin yazılışı və tələffüzü ilə bağlı qaydaları nitqində tətbiq edir, 

5. Leksik və qrammatik mənalarına görə sözləri adlandırır və fərqləndirir, 

6. Cümlənin formalaşmasında baş və ikinci dərəcəli üzvlərin rolunu sadə şəkildə izah edir, 

7. Məqsəd və intonasiyanı dəyişməklə verilmiş cüməni müxtəlif məqamlarda işlədir İ7, 261. 

İbtidai təhsilin yekunu olaraq IV sinifdə əvvəlki illərdə öyrənilən ana dili üzrə dil qaydaları yekunlaşdırılır, 
dəqiqləşdirilir və daha da möhkəməndirilir. Əvvəldə qeyd olunanlarla yanaşı dördüncü sinifdə əsas nitq hissələri ilə 
yanaşı köməkçi nitq hissələri haqqında da ilkin məlumat şagirdlərə verilir. Cümlə üzvləri, cümləyə dair biliklər kifayət 
qədər ətraflı şəkildə genişlənir, şagirdlərin sözdən istifadə və cümlə qurmaq vərdişləri inkişaf etdirilir, əməli yazılar 
üzrə praktik tapşırıqlar şagirdlərlə birgə həyata keçirilir. Bütün bunları nəzərə alaraq TV sinfin ana dili üzrə fənn 
kurikulumunda dil qaydalarının mənimsədilməsinin aşağıdakı sistemi tövsiyə edilmişdir. 

TV sinfin sonunda şagird: 

1. Sadə formada fonetik təhlil aparır, 

2. Sözlərin böyük hərflə yazılışına dair qaydalardan məqamına uyğun istifadə edir, 

3. Rast gəldiyi yeni sözlərin yazılış və tələffüz qaydalarını müəyyənləşdirmək üçün lüğət, sorğu kitabları və 
kataloqlardan istifadə edir, 

4. Cümlənin formalaşdırılmasında cəm şəkilçilərindən düzgün istifadə edir, 

5. Köməkçi nitq hissələrini tanıyır, onların əsas nitq hissələrindən fərqini izah edir, 

6. Cümlənin düzgün qurulmasında baş və ikinci dərəcəli üzvlərin yerini dəqiq müəyyən edir, 

7. Cümlə və onun növləri ilə əlaqədar kiçik təqdimatlar edir İ7, 281. 

Dil qaydalarınınn mənimsədilməsi ilə bağlı sadalanan bacarıqlarla yanaşı ana dili kurikulumlarında şagirdlərdə 
bir sıra ümumi bacarıqların da formalaşdırılması nəzərdə tutulmuşdur: 

- Araşdırma, təhliletmə bacarığı, 

- Tədqiqatçılıq bacarığı, 

- "Tənqidi düşünə bilmək bacarığı, 

- Yaradıcı düşünmək bacarığı, 

- “Təşəbbüskarlıq bacarığı, 

- İnformasiya texnologiyalarından istifadə etmək bacarığı, 

- Ünsiyyət, əməkdaşlıq bacarığı və s. 
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Teaching language rules in native language curriculum 
Summary 
The problem of teaching language rules in native language curriculum is vvidely spread.The place and 
importance of language rules are specifically mentioned in the content lines of the native language curriculum. 
Teaching language rules to primary school pupils is assessed as one of the main activities. İn addition to specific skills 
necessary for mastering language rules, it is intended to develop a range of common skills in pupils vvithin native 
language curriculum. 


VHsyueHHe s3BIKOBBIX HOPM B KYPHKy-/IyMAX poHHOTO 513BIKa 
PesroMe 
B KYpHKYy"IYMaX DOMHHOTO 33biKa HİHDOKOC MECCTO OTBOHHTC4 TIPOĞN€MAM H3YHCHH3 33BbIKOBBİX HODM. Mecro H 
SHau€HH€ HODM 353BIKa B KYDPHKYy/IYyMaX oco6o BBLHCUIHETBC4. HoəroMy ƏTOT HpoHecc HauHHa€TC4 CIHC B HaHa/IBHbiX 
KHaccax. Ilpu ƏTOM B32KHO oöyuarB KaK OĞHHM. Tak H HaACTHBIM IHpaBYEUTaAM 33BİIKOBBİX HODpM 
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İNGİLİS DİLİNİ XARİCİ DİL KİMİ ÖYRƏNƏN TƏLƏBƏLƏRDƏ OXUDA 
QARŞIYA ÇIXAN MANEƏLƏRİN ARADAN QALDIRILMASI 
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Müasir dövrdə xarici dilləri, o cümlədən ingilis dilini tədris edən müəllimlərin əksəriyyəti dilin tədrisi 
metodikasına dəyişikliklərin gətrilməsini qarşılarında bir məqsəd kimi qoyurlar. İnnovator-müəllimlər ingilis dilinin 
tədrisi prosesini daha maraqlı, daha asan etməklə tələbələrdə motivasiya yaratmaq və təlim prosesinin daha səmərəli, 
daha uğurlu olmasının arzusundadırlar. Buna nail olmaq üçün bütövlükdə təlim prosesini, o cümlədən oxunun təlimi 
prosesini tələbə-yönümlü şəkildə təşkil etmək, tələbələri aktivləşdirmək, onların təlim prosesində fəal iştirakçı qismində 
iştirakını təmin etmək lazımdır. 

Metodist-alimlərin fikrincə, təlim prosesinə innovasiyaların tətbiq edilməsi radikal şəkildə deyil, tədricən, 
sistemli, mərhələli şəkildə həyata keçrilməlidir12:31. Tətbiq edilən yeniliklərin tələbələrin dil sahəsində olan bilikləri və 
onların nitq bacarıqlarının inkişaf etdirilməsinə və onlarda dilin öyrədilməsinə olan motivasiya səviyyəsinin 
artırılmasına müsbət təsiri olarsa, yeni ideaların tətbiqi prosesini davam etdirmək məqsədəuyğundur. Dili tədris edən 
müəllimlərin təcrübəli olub-olmamasından asılı olmayaraq, onlar (EFL) ingilis dilini xarici dil kimi təlim edilməsi 
prosesini daha səmərəli təşkil etmək və tələbələrdə dilin mənimsənilməsi prosesini daha uğurlu etmək məqsədilə yeni 
ideya və fəaliyyət növlərini təlim prosesinə ardıcıl şəkildə tətbiq etməlidir. Lakin onu da vurğulamaq lazımdır ki, 
yenilikləri tətbiq edərkən təlim kontekstinin xüsusiyyətlərini nəzərə almaq olduqca vacibdir. Onu da qeyd etmək 
lazımdır ki, ingilis dilinin öyrədib-öyrənilməsinin yeganə bir yolu mövcud deyill31. Dünya miqyasında ingilis dilini 
öyrənən insanlar bu dili fərqli məqsədlərlə, müxtəlif üsullarla və müxtəlif təlim şəraitində öyrənir. Dilin öyrədilməsi 
üsulları, eləcə də öyrənmə strategiyaları da müxtəlifdir. Müxtəlif təlim kontekslərində dili öyrənən şəxslərin tələbat və 
ehtiyacları da müxtəlifdir. Belə ki, tələbələrin əksəriyyəti səhv etməkdən qorxur və bu səbəbdən danışmaqdan 
çəkinirlər, digərləri isə nitqlərinin qrammatik cəhətdən düzgün olub olmamasına diqqət yetirmədən ingilis dilindən belə 
bir imkan olanda, həm sinifdə, həm də sinifdənkənar şəraitdə istifadə etməyə cəhd edirlər. 

Tələbələrin bəziləri auditoriya şəraitində danışmaqdan çəkinir, bəziləri isə qrammatikanın öyrədilməsini üstün 
tuturlar. Lakin təlim kontekstindən asılı olmayaraq, tələbələrə danışıq, eşidib-anlama, oxu və yazı vərdişlərinin 
aşılanması zəruridir. Qloballaşan dünyada ingilis dilinin rolu və əhəmiyyətni, eləcə də müasir dövrün tələblərini nəzərə 
alaraq, yuxarıda qeyd edilən nitq fəaliyyəti növlərinin tələbələrə aşılanması kommunikativ-yönümlü şəkildə həyata 
keçrilməlidir. İngilis dilində oxunun tədrisinə gəldikdə, sözü gedən fəaliyyət növünün təcrid edilmiş şəkildə tələbələrə 
aşılanmasının qeyri-mümkün olduğu qeyd edilməlidir. Belə ki, oxu və eşidib- anlamanı birləşdirən xüsusiyyətlər 
mövcuddur. Bu fəaliyyət növlərini bir-birinə oxşar edən xüsusiyyətlər onların hər ikisini reseptiv fəaliyyət növləri 
adlandırmaq üçün əsas verir. 

Eyni zamanda oxuya xas olan bəzi xüsusiyyətlər bu fəaliyyət növünü yazı fəaliyyət növü ilə müqayisə etmək, və 
oxu və yazı arasında oxşarlığın olduğu haqqında danışmağa imkan verir. Hər iki proses baş verərkən tələbələrə 
oxuduqları və yaxud yazdıqları barədə düşünməyə imkan verilir. Belə ki, tələbələr, ehtiyac duyularsa mətni bir daha 
oxuya bilər yazı vərdişlərinin tələbələrə aşılanmasından danışarkən, burada da, ehtiyac duyularsa, səhvlərin 
düzəldilməsi, və mətnin yenidən yazılması mümkündür. 

İngilis dilini xarici dil kimi öyrənən tələbələr bu və ya digər mətni oxuyarkən adətən hər bir sözü başa düşməyə 
çalışırlar. Lakin biz ana dilində hər hansı mətni oxuyarkən heç də mətndə olan bütün sözlərin mənalarını başa düşməyə 
çalışmırıq. Oxu bacarığı onu təşkil edən ayrı-ayrı komponentlərdən ibarətdir. Hər hansı xarici dildə, o cümlədən ingilis 
dilində oxu bacarıqlarını tələbələrə aşılayarkən ilk növbədə onlarda həmin bacarığının komponentləri olan vərdişləri 
inkişaf etdirmək lazımdır. Onlar aşağıdakılardır: 

1. Qabaqcadan duyma 

2. Mətnin əsas ideyasını başa düşmək məqsədilə oxu 

3. Mətnin hər hansı xüsusi məlumatın əldə edilməsi məqsədilə oxumaq 

İxtisas fakültələrində təhsil alan tələbələrin xarici dildə oxu vərdişlərini inkişaf etdirmək məqsədilə oxu dərsi üç 
hissədən ibarət olmalıdır. 

1. Mətnlə tanışdıqdan əvvəl yerinə yetirilən tapşırıqlar 

2. Oxu prosesində həyata keçirilən fəaliiyət növləri 

3. Oxu başa çatdıqdan sonra yerinə yetirilən tapşırıqlar 

Oxudan əvvəl yerinə yetirilən fəaliyyət növləri məqsədyönlü və qısa müddətli olmalıdır. Həmin fəaliyyət 
növlərinin yerinə yetrilməsinə 5-10 dəqiqədən artıq vaxtı ayrılmamalıdır. Dərsin bu mərhələsində tələbələrə oxu üçün 
təqdim edilmiş mətnin başlığı haqqında məlumat verilir və onlara mətndə istifadə edilən söz və sözbirləşmələri, eləcə 
də ifadələrin siyahısını tərtib etmək, və həmin söz və ifadələri lövhədə yazmağa təklif edilir. Bu yolla həmin sözlərin 
səmərəli şəkildə mənimsənilməsi və yadda saxlanılması təmin edilir. Həmçinin tələbələrə mətnə dair hər hansı şəkil və 
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yaxud illüstrasiya eləcə də mətnin başlığı ilə bağlı müzakirələrdə iştirak etmək və nəticə etibarilə bir orta məxrəcə 
gəlmək təklif edilə bilər. Metodist alimlər mətnə aid olan əsas mənanı daşıyan və tələbələr üçün çətinlik törədə bilən 
açar sözlərin əvvəlcədən tələbələrə təqdim edilməsini tövsiyyə edirlər11:31. Bilavasitə oxu prosesinə gəldikdə, 
tələbələrə həm ucadan oxu, həm də sakit oxu vərdişlərinin aşılanması eyni dərəcədə vacibdir. Onu da qeyd etmək 
lazımdır ki, tələbələrə bu və ya digər mətnin oxunulması tapşırıqlarında, onlara vaxt baxımından məhdudiyyət 
qoyulmalıdır. Bu yolla onlar daha surətlə oxumaq və yalnız açar sözlərin mənalarını tapmağa yönəldilir. 

Oxu təlimi prosesinin real həyat şəraitində mümkün dərəcədə bənzətmək üçün tələbələri daha çox fərdi şəkildə 
işləməsinə və sakit oxuya üstünlük verilməlidir. 

Tələbələrə xarici dildə oxu vərdişlərini aşılayarkın aşağdakıları nəzərə almaq lazımdır. 

e Ucadan oxu əslində oxu vərdişlərindən daha çox tələffüz vərdişlərinin inkişaf etdirilməsinə xidmət edir. 

e Poem və pyeslər ucadan oxunulmalı və bu zaman məhz bu üsullardan istifadə etmək daha düzgün və təbiidir. 

e Ucadan oxu səlisliyin inkişaf etdirilməsi üçün səmərəli şəkildə istifadə edilə bilən bir üsuldur. 

Oxu zamanı yerinə yetrilməsi tövsiyə edilə bilən tapşırıqlar siyahısına aşağdakılar daxil edilə bilər. 

e Açar sözlərin və əsas məna daşıyan cümlələrin müəyyənləşdirilməsi 
e Mətni əsas ideyanı başa düşmək məqsədilə oxunulması. 
ə Mətni hər hansı xüsusi məlumatı əldə etmək məqsədilə oxunulması 
e Suallara cavab 
ə Naməlum leksik vahidlərin mənalarının kontekst vasitəsilə tapılması 
Oxudan sonra yerinə yetirilən tapşırıqlardan danışarkən burada aşağıdakı tapşırıqların yerinə yetirilməsi tövsiyə 
edilir 
e Mətni öz sözləri ilə danışmaq 
e Mətnin məzmunu ilə bağlı olan ayrı-ayrı problem məsələlərin cütlük və qrup şəklində müzakirə edilməsi. 
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Eliminating obstacles in reading in students, vvho learn English as a foreign language 
Summary 
The article deals vvith the problem of improving language students” reading skills. The teachers vvho vvant to 
introduce changes into the system of language teaching should take into account the context in vvhich they teach. 
Changes should be introduced gradually. The nevv ideas should be appropriate for the teaching- learning environment 
and meet the learners needs. 


YerpaHeHH€ €.102KHOCT€İİ, BO3HHKATOHMHX Y CTYNEHTOB, H3yuaroHMHX aAHEVIHİİCKHİ 135IK KAK HHOCTDAHHbIH 
PesroMe 
CTaTbsı rIoCBsMICHa VCC/TC//OBAHHTO TIPOÖTCMBİ Da3BHTHS HaBBIKOB HTEHHS y CTy/ZICHTOB 335İKOBOTO  BY3a. 
YuHTeris, KOTOPBI€ HaMEP€BATOTCS BHOCHTB H3MEHEHH51 B CYIHECTByFOHİyİO CHCTEMY TpETİOLABAHHSİ: 5135BIKOB, 7İO7DKHBİ 
YHHTBIBaTB KOHTEKCT, B KOTOpOM TIpoHCXO/HT TIpoHecc oÖyueHnrsi, Yİ3MECHEHH51 //O7DKHBİ BHEHPSİTBCS TTOCTETİCHHO. 
HoBbre VUTEH HO7DKHBİ COOTBETCTBOBATB KOHTEKCTy, B KOTOPOM TIpOHCXO/IHT OÖyueHH€, a TaK?Ke TİOTPCOHOCTSM 
oöyuaecMBIıX. 
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A.T.MaMmenracaH3ay/e 
BaxHHCKHİ CTABSHCKHİİ yYHHBEDCHTET 


PA3BHTHE PEuUH YuUAHIHXC21 B CB313H C H3YHEHHEM 
COTO?KHOTO CHHTAKCHUECKOTO HE.TOVO 


Açar sözlər: mzörəkkəb sintaktik bütöv, struktur, məna, funksiya, nitq, dil. 
Key vvords: complex syntactic integer, structure, meaning, function, speech, language. 
Kurouveepie cno6a: cnooHOC CüHmaKcuqecko€ qenoe, cmpykmypa, snauenue, (byHKUusL, pyub, 33biK 


B snnrBucTHMuecKOfH HTepaType C10?KHOC CHHTaKCHH€CKOC H€/iO€ KBazHİHNMMpyeTrca KaK CHHTaKCHHeCKas 
€IXHHHHa Öolmburas, HeM TTpeyilooxeHHMe, Əro HaHÖolnee KpyrHas eHHHHHa CHHTaKCHCA, TpezcTaBiısolası co6ofi 
CTpyKTypHO-CMBIC:1OBO€ €/IHHCTBO. 

CnooKHOc CHHTaKCHH€CKOC Hec OÖHapy?KHBaeTC B CBH3HOM TEKCTe. ƏÖTO COHeTAHH€ HECKONBKHX 
TIperUTO3KeHHİ, XapaKkTepH3yroHICeC3 OTHOCHTEZİBHOİH 33B€PITECHHOCTBEO TEMBI (MHKPOTEMBI), CMBIC/TOBOİ H 
CHHTAKCHU€CKOİİ CITASHHOCTBEO KOMTHOH€HTOB (1, 5,c.378, 6). 

OT/€/TBHBI€ TIPEZUTOXKEHHS  B COCTaB€ COXKHOTO CHHTaKCHHECKOTO H€TOTO OĞB€/IHHSTOTCS M€?Kİ)pa3OBBIMVİ 
CB333MH, KOTOPBI€ OCYIICCTB/TYOTCS TİPH. HOMOHİM CKCHHƏCKOH TİDPEEMCTBEHHOCTH, a TaK?Ke CTTCHHaTİBHbİX 
CHHTaKCHU€CKHX CPE/ICTB. 

cMeəkdpas3oBbie CBSİ3H TİPOHH3BİBATOT Ka?K/7O€ TİPEZUTOXKEHH€ B CBS3HOM H€NOM, HacıraHBasicb npyr Ha npyra, 
HTO Ha€T OCHOBaHH€ TOBOPHTB OÖ HX €1Tep€TLTETEHHOCTH), O €TKaHYD TeKCTa)) (2, c. 27). 

B HaHHOİ cTaTbe paccMaTpHBa€TC3 O/İHH H3 BOTHpOCOB CTPYKTYDBI. C?TOX?KHOTO CHHTAKCHHECKOTO IeOTO B 
COBPpeM€HHOM PDy€CKOM 5135BIK€ — BOTTPpOC O CHHTaKCHH€CKHX Cp€e/iCTBaX OÖB€HHHEHH5I TIPE/UTOXKEHHİİ BHYTpH. ƏTOTO 
cnookHoro eHeTBa, OCTaHOBHMC51 Ha O/THOM H3 ƏTHX CTTOCOĞOB — Ha OÖB€HHHEHHH TIPEİUTO?KEHHİİ B COCTaB€ C/102KHbİX 
CHHTaKCHU€CKHX €/IHHCTB TIPH TTOMOHIH MECTOHMEHHİ YI CTTOB C MECTOHMEHHBIM 3HƏH€HH€M. 

KaK VH3B€CTHO, BHYTpH C:TO2KHOTO TIPETUTOSKEHHS B KaH€CTB€ CPeHCTB, OÖBeHHHSEOHİMX €TO HaCTH, HacTO 
BDICTYIIAIOT OT/ICIBHBİC: CİT0Ba eKCHHECKOTO COCTaBa OÖBeHHHSEMBIX HacTeil, ƏTH CTOBa, HC TEP33 CBOCH CBS3H C 
HEKCHHECKOH CTOpOHOH TTpeyUT03KEHHSİ, yaCTBYTOT B TO 2K€ BPEMS) B TDPAMMaTHHECKOM OÖbE/HHEHHH HACTCİİ CHTOXKHOTO 
TIPC/UTO2KEHHSİ H.B BBİDa?KEHHH CHHTAKCHHƏCKHX OTHOHIEHHİ M€?K/İy HHMH. To ?ke HaXO/MHM H B TpyTHaX TIpe/U105K€HHİİ 
B cocTaB€ Öo/i€€ C:TO2KHBIX CHHTaKCHHECKHX eHHHCTB. ÖTM€İBHBİC CMT0Ba B:TTPEÇVUTOXKCHHSİX, BXO/IHİİX B: CO2KHOC 
H€OC, BBITIOZIHSTOT, TTOMHMO CBOCİİ OCHOBHOİ, “I€KCHH€CKOİİ HaTpy3KH, TaK?Ke TpaMMaTHueCKyIO İyHKMHHİO — 
BbIpa?KaFOT OTHOLICHHS MC?K/Iy TIPEZUTOXKEHHSİMH H. OĞBCZHHSTOT HX B €HHHOC CHHTaKCHHeCKO€ Hezioe, CpaBHHM 
BbIpa?KEHH€ TIPHHHHHO-C/T€HCTBEHHBIX OTHOHICHHH B CT02KHOM TİPEZUTOSKEHHHİ H C02KHOM. CHHTaAKCHUCCKOM H€OM: 

Ho nerunK deypoceeB CMOTP€/?I Ha MEHS CTPOTO, H nöəmomy 3 He TOCM€T OC/0yMaTBCs  (A.VTafimap). 

Cpa?xeHHii y Hero Öblo TOpa3/qo 6olibl€, HeM KaKHX-/HÖO HHbIX COÖBİTHİ. 1109TOMy, TOTOBSCB K HHM, OH 
3AÖBIBa/ı 060 BCEM OCTaTBHOM (İI1. IaBneHKo). 

Uamre Bcero B əTOH İy HKİMH  BBİCTYITATOT MECTOHMEHHS H CİTOBA C MECTOHMEHHBIM, TO €CTb OÖzazaToHYM 
6o/r5bIHOH CTEeTiHBTO OĞOĞLHVYEHHSİ, 3HaHeHHEM. He saKiroqas B ceöe TIpeHMETHO-B€HTECTBEHHOTO CO/Tep?KaHHisI, OHH 
Hy?K/TaTOTCS B KOHKpETH3aHHH CBO€TO 3HaHeHmis, KoHKpeTH3alıns əra oĞbIHHO COZ€p?KHTCS B TDPYTOİ HacTM CT02KHOTO 
TIPCLUIO3KEHHSI FUTH. B PyTOM TTpeyUTO3KeHHH. 1109TOMY TİPCİUTOXKCHHC C MECTOHMEHHEM OKa3BİBa€TCSI TECHO CBS33HHBİM 
C ƏTHM HOSCHSTOHIHM BBICKa3bIBaAHHEM, HÖO Öe3 HeTO OHO HETOHSTHO. Tak, önnaroyaps MECTOHMEHHİO TIPOHCXO/İHT 
oÖbeHHHEHH€ HaCT€İİ C/HTOXKHOTO TIpe/UTO3KeHHS MH OTHETBHBİX CAMOCTOSİTCİTBHBİX TİPETUTOXKEHHİİ B: €HHHOC 
CHHTaAKCH€CKO€ IeENO€. 

OÖbiuHO KOHKPpETH3aHV5 MECTOHMEHHİİ H/2aKO6, maxoü, mak R HP. TOM. COHEp?KHTCS TOZTİBKO B OHHOM 
BbICKa35bIBAHHH — /IHÖO B TTpeHbUlyIHeH, 60 B: rrocneniyroiefi peun. OynHaKO ÖBİBaET H TƏK, HTO COH€poKaHH€ 
MECTOHMEHHİT HTH MECTOHMEHHBIX C/TOB paCKpBİBa€TCS OHHOBPEMEHHO HB TIPEHBVİyIH€H H.B ToCNeyiytoMeH peun, Əru 
cnyuan Y ÖyuyT 3H€C5 pacCMOTPEHBİ. 

ITpeyunookeHHe C MECTOHMEHHEM CTaAHOBHTC51 B TAKHX CiIyHasX TTOHSTHBİM TO/ZİBKO B CBM3H € TİPCİVTOXKCHHSMH 
rpezbuiyueHi Hn nocenyromeHh  peun. OHo ripuTaTHBaeT K ce6e rrpe/yloxeHHsi TİPCHBVİyIMeTO Y TTOCİT€/XİyTOHYeTo 
KOHTEKCTA, CB33BIBaSI VX B €IIHHOC CHHTaKCHH€CKOC H€1O€ H CAMO CTAHOBS3CB CTEp?KHEM ƏTOTO €/HHCTBƏ. 

BosHHKaroMIH€ TaKHM TIYTEM C/TO?KHBIC CHHTAKCHHECKH€ HE/IBI€ pa3HHHBİ TO CBOEMY OÖbeMy. BokKpyr 
CT€p?KHECBOTO TIpE/LUTOSKEHHSİ C MECTOHMEHHEM MOTYT OÖBC/IHHHTBC3 OT/ETİBHBİC: TİP€/UTOXKEHHSİ FUTH. HeTbile TPYTITİBİ 
TIPe/UTO2KEHHH TIPeHbVLyIMeH H nocreyiyroleii peun, Harıpnep: 

OHa /ICİİCTBHT€/IBHO ÖOsLTaCb, HTO €€ OHHHOH€CTBO ÖyHET HapyıeHO. 7GK BCKOPOCTH H Cnyunzocb. CHanara 
pacToporiHBIİ H Hpe3BbluaİİHO KOMTAHEİCKHH MaİİOp, a HOTOM HONTOB33BİH, HeCK/IaZHBİH secoBoyi H3 CyXYMH, eZiyIHHİİ 
C MOUKOİ, TIOHC€H K HCİİ H BOB/EK/NH B pa3roBop (İİ, HaBneHKo). 

TPaBpHK TeprenHBO HOKH/ATICS, KOT/TA €TO 3aMETsT. Ho TopTOBKa XOT3 HaBHO YBHVTeNa MAVIBƏRKA, TIpOzomKayıa 
H€TaTb BV, HTO HC 3aAMCH4€T €TO. 

Takoe Öburn 6a3apHbiii o6bruail, KoMy Hy?KHBİ HEHBTH, TOT TiyCTB H əoKeT (B. KaracB). 
B yka3aHHOİ CHHTaKCHU€CKOİİ İyHKHHH BBİCTYIHAFOT MECTOHMEHHSI, MECTOHMEHHBIC TİDPHUTaTAT€XBHBİ€ H 
HapeuHs: makos, makoüi, mom əK€, mom əlce caxəpiü, Öpyeoti, uHoti, maK, no-ÖpyeoMy Hİ T.TL 
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CnHTaKcHHecKH€ €HHHCTBa, oÖpasyromirecs önarozaps TOİ HBOİHOH (yy HKHHH yKa3aHHBİX CİOB, pa3ııuaroTcs 
MC?K/y COĞOH TIO CMBICTOBBIM OTHOHİCHHSİM. 

BbureriseTcs Tpyriria c02KHbİIX CHHTƏKCHUECKHX CHHCTB, OÖb€/IHHSİMBIX € TTOMOHİBEO CİOB € OTPHHATCİBHBİM 
3HaueHHeM (3, c. 67): öpyeotü (-ası, -o€)- He mom, H€ əmom, H€ makoli, H€ mo, unoü-öpyeot, oöpamnotü- 
npomusononoəlcHəlü, no-ÖOpyeoMy, uhaue, Hao6opom. B cTep?KHeBOM TTPETUTOXKEHHH TaKOTO €HHHCTBa TOBOPHTCSİ O 
TIpenM€T€ YUTH TIPH3HƏKC, KOTOPBİİ XapaKTepH3yeTC5. 3//€CB HİB OTPHHaT€BHO — Hepe3 yKa3aHH€ Ha TO, UTO OH H€ 
TaKOB, KaK TIpEHMET HUTH TIPH3HaK, O KOTOpOM HETa peb B TİPC/HBVİyIHCM  KOHTEKCT€, VUTH. TİPOTHBOTO/TOXKeH eMy. B 
TIPe/UTOXKEHHH YUTH Tpyrrie Tİpe/UT05KEHHİİ, CTeyy TOHİHX 33 CTEPOKHCBBİM, PACKDBİBa€TCS: TTOZ1O2KHTETİBHOC CO//ep?KaHH€ 
əToro TrpeziMeTa yziH Tip3HaKa. Harıpep: 

EH xoTenocb, XOTB OHHOİH H3 CEMH CE€CTEP, I€?HKOB OT/NaTB CeÖs 3HaHHEO H pacTH, pacTH Ö€3 BCSKOH TOMEXH. 
Hosyunnocb, ozmaKo, xzaue. Ere cTyEHTKOH MEHHHHHCKOTO HHCTHTyTa OHa BBİTUTa 3AMY?K 3a MONOMOTO BpaHa, 
seMuskKa (IL TaBneHKo). 

Ho Bce ƏTO TO/İBKO MC/IBKHyZIO y MEH51 B TOMOBEC, H 51 HE CTaa OCOĞEHHO DPA3/IyMBİBATP Ha/, OĞM/LAMH, KOTOPBİM 
ÖbLT0 TİOHTH CTOSİBKO ?K€ ET, CKONBKO H MHC. /İpyeoc ocTaHoBHo H TTOpa3H10 MEHS. B CTƏPBİIX Ta3€TaX: B OHHH TOHNOC 
OHH yTBepəkxyarın, uro nıxyoy cCB. Maps öxreT Hey3Öcəknası rnöezib (B. KaBepHH). 

B ərHx ycnoBHSX CaMH MECTOHMEHHBİI€ C/TOBa KaK ÖBİ TTOZyHaTrOT HOBbIİH OTTEHOK B CBOCM 3HaHEHHH — yKa3aHH€ 
Ha T10102KHTC/IBHOC HX CO/€pokaHHe. //pyaeoü CTAHOBHTCS paBHbIM GHC TOT, H€ TaKOH “- a BOT €KaKOİHDb), Öpyəo€ — €H€ TO 
“Fa BOT HTO)), no-Öpyeomy — cHe TaK T a BOT Kak). BOT ƏTOH BTOpOİH, T101102KHTCTBHOH HƏCTBEO CBOCTO 3HaH€HH3 
MECTOHMEHHOC€ C:TOBO H TIPHTSITHBa€T K CTED?KHEBOMY TTPE/UTOSKEHHTO BbICKa3BİBAHH€ Vİ3 TTOC“TEHy FOHİCTO KOHTEKCTAa. 

/Ipyras uerTko Bbuyerisroiasics Tpyrrra — 9TO CT02KHBIC CEHTƏKCHECKH€ C/IHHCTBa CO 3HaHeHHEM OĞOÖLVEHYİSİ — 
KBarn)HKay. CTEep?KHCBOC TIP€/İUTOXKEHH€ ƏTHX €HHHCTB CO/ZCP?KHT B CeÖ€ MECTOHMECHH3: //2aKO6, maKoüi. 110 cBoeMy 
COzepokaHHTO OHO SİB/T€TCS OĞOĞHEHH€M TOTO KOHKPETHOTO İ)aKTa, O KOTOPOM TOBOPHİTOCP B TİPCVİB/y IHCM KOHTEKCTC. 
OöoöureHHe əTo rrpeyicTaBiıseT co6of xapaxTepueTHKy, Ty VEZTH. HHyTO KBazHİHKaHHTO KaKOH-TO HEPTBİ H3 TOTO 
COOÖIH€HH31, KOTOpOe€ /IaBayoCB B TTpeHbUlyIHeH pen. 

I1o crpykrype cTepokHeBO€C TTPEZUTOXKeHH€ SİB/T3€TCS /İBYCOCTABHBIM. TPEZUTOXKEHHeM CO CKa3yEMBİM — 
MECTOHMEHHEM /4KOG, maKkoli TY HOHMCXKaAHIHM — CYLİCCTBHTEİBHBİM, OÖO3HaHaroHHM HEHTO C:TO?KHBUCEC3), 
ycToHuHBo€, HarıpHMep .MaHepd, npuspluka, mpaöıus, saxoH hi TOL. 

B HeKOTOPBIX C/IyHasX CMBIC/TOBBIC OTHOHTEHYSİ Ha ƏTOM H 3aKaHuHBaroTes, Harıprep: 

Ha Top?xecTB€HHbIX OĞe/yaX CO MHO?KECTBOM ÖriTO/IL H OÖEUTHEM YTOHTEHHH TOSB?TCHH€ Ha CTO/N€ pHMca o6o3HaqaeT 
KOH€H oÖeyra. 7akxoe oöbrdafi (O. 3ariopokcKHi1). 

CozepoxaHve MECTOHMEHH51 C //OCTATOHHOH TIOTHOTOH pacKpBiBaeTcC5: TIPC/HBVİyHTHM. KOHTEKCTOM, Hi İYyHKLHHSİ 
MECTOHMEHHS3 B TaKHX Cilyuasx OTpaHHUHBACTCS  TOZBKO €OÖBEHHHEHHEM HaHHOTO TIpeyU03KeHHS c: Tpyrmofi 
TIPC/UTOXKEHHH TIPEHBTİyIH€TO KOHTEKCTa) (4, c. 82). 

Ho rTakre cıryuan cpaBHHTEiBHO peyiK. OÖBrHHO CTEp?KHCBOC€ TTpe/UTOXKeHH€ TIpHCOCHHHSET K ce6e TaK?Ke€ H 
TIPC/UTIO?KEHHİ1 TTOCİTC/yTOHTETO KOHTEKCTa, KOHKDETH3HDyTOHIH€ MECTOHMEHH€. 

Əra KOHKPpETHSalIysI OKa3BIBaA€TCS Hy?KHOH  TOTOMY, HTO CTEp?KHeBO€ TIpeyUTO02KeHH€ aeT oğoömeHHe — 
KBarHİHKaHHIO H€ BCEMY TOMY SİB/İCHHTO, O KOTOPOM TOBOPHTC3: B TIPC/TBVİy HEM KOHTEKCTE, a TOBKO O/THOH KaKOH-TO 
ero ueprTe. IloscHsroHlee BBICKa3BIBAHH€ TTOC/TCTİy FKOHİCTO KOHTEKCTa  yKa3BIBa€T, KaKasi HMEHHO CTOpOHa, uepTa 
3BHTEHHS, O KOTOpPOM HIETa peub B TPEHBUİYHEM  KOHTEKCT€, TTOTyHHiTa B CTEP?KHEBOM TİPC/UTOXKEHHH. o6oÖMTaToMiyo 
xapakTepnernKy. Harıpep: 

Ee HECKO/IBKO MHHYT, H Ha THOHHB  BBIÖCƏKHT HYMHas  BaTaTa HİKOZTBHHKOB C TOZBİMH. KOZTEHKƏMH, 
TIOCHHEBIIHMH OT yTpeHHETO MOpO3Ha. 7akxosa Tpazymıns: MeTH — /a5K€ Ha CHETY C OÖHa?KEHHBIMH HOTAMH, V HHKTO H€ 
HOCHT TOHOBHBIX yöopoB (Hi3 rasersi). 

— HaM Hayo 3nopoBo rrepecTpoHrses,, 1 pnropnii LerpoBrnu. /(0 KOHİa TİOBEPHTE B COÖCTBEHHBİ€ CHTTBİ, A TO MBH 
BC€ Ha /VO HazieeMcal 

TpeTbs Tpyıırra — C/105KHbIC CHHTAKCHHECKH€ €HHHCTBa C OĞMIHM 3HaHEHYEM 1) rozxTBepəkyreHHəi H.2) cpaBHeHHs. 
B nepBbiX CTp€?KHCBOC TIPE/UTO?KEHH€ BKZIFOHa€T B C€ÖS MECTOHMEHHO€ C:1OBO //2GK B COHETaHHH € COTO3OM /Z B 
3HaHEHHH TIpHCOC/IHHHTEIBHO-33K/IFOHHTETBHOH HacTHHBİ Tepe TnmaTOonOM — mak gu (Öblno, cnyuunocə, cöenanocb), BO- 
BTOPBIX — yKa33TC/IBHbI€ MECTOHMEHHBI€ C/TOBA /2GKOİ, maKO6, möm, möm caMbili, maK B COHeTaHHH € HaCTHUCH o/c€, 
COTO3aAMH /202)C€ YTİH. 1, DABHBİMH TO 3HƏHCHHTO ƏTOH HaCTHHE. 

CMBIC/1OBBI€ OTHOHEHHS B CHHTAKCHH€CKHX C/HHCTBaAX C OĞHHM 3HaHCHHCM TIOZİTB€p?KHeHHsi cneziyrouine, B 
TIPeHBUIyIHCM KOHTEKCT€ TOBOPHTCS O 3KeTAHHH H€TO-TO, HESCHOM TIpe/iCTaBEHHH O HEM-TO, BBİPa2KaeTCs KaKOC-TO 
rıpenronoxxeHne, B cTepoKHEBOM TİPE/VUTO?KEHHH  YTBEp?K/TaeTCsi, HTO ƏTO ?K€zaHH€ HCTİOİHFUTOCB, HTO TİPE/İTTONOX?KEHHƏ 
OKa3aHOCB Pp€a/IBHBIM, T.€. TIOHTB€p?KHaeTCsi coyyepoxaHH€ TİPEHPVTyIHETO KOHTEKCTA, yKa3bIBaeTCs Ha COOTBETCTBH€ 
?KCTACMOTO, TTpezronaraeMoTOo /ICİİCTBHTE/IBHOCTH. 

CTep?KHEBOC TIp€/UTO?KeHH€ ƏTHX eHHHCTB CTDYKTYpHO COCTOHT OÖBIHHO H3 CKa3y€MOTO — T/TaTO/la CO 3HaHCHHCM 
ÖbiTHS B MpMe cpezHero poyra rporeyeTo BPpeMEHH. H. OTHOCSIHETOCS K HEMY MECTOHMEHHOTO HapeuHii mak, 
yKa3BIBaTOLHETO Ha TIPCHBUİyIHHİİ KOHTEKCT, B KOTOPOM PACKPBİBa€TC3 ero coyrepoxaHre. Hlepeyi rnmaronoM — uacTHHa uz, 
BbIpa?KaroHlası TIPHCOC/HHHTEİBHO-33K7İFOHHTCİİBHBİİİ XapakTep CTEp?KHEBOTO TİPEİUTOXKEHHS TİO OTHOHICHHİO K 
TIPeHBUIyIH€MY KOHTEKCTY. 

B HeKOTOPBIX C/TyHasiX CMBIC/TOBBI€ OTHOHİCHHS ƏTHM:  OTpaHHUHBATOTCA H  TİPC/UIOXKEHHSİ TTOC/T€/İyTOHVETO 
KOHTEKCTa B CHHTaKCHu€CKOC€ €/IHHCTBO H€ BXOVrsuT. HarıpMep: 


84 


ELMİ İŞ (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018, No1 


cHeMibi 3aHTeBeliTCS Ha 3ape, OXKH/as  HaHeH aTaKH, a TAK KaK €€ HE ÖYMET, TO OHH YCTOKOSİTCS /1O 
saBTpaııHero yTpab, — /IyMarı OH. 

Tax rIpHMepHo oHo H BbillUTO (İL HlaBneHKo). 

Ho o6bruHO B €HHHCTBO BXO/IHT TaK?K€ TİPEİUTOXKEHH€ YUTH. Tpyıma TTPpeyU102KeHHİİ TTOCT€/HyTOHTETO KOHTEKCTA, 
KOHKpeTH3HpyroHIHX CO/lepokaHH€ CTEp?KHECBOTO TİPEİUTO?KEHHSİ H.B T€PByİO OHepeHb COZepokaHH€ MƏCTOHMEHHAİ1 //2GK. 
Əra KOHKPpeTHS3aliHsr OKa3BIBaCTCSİ Hy?KHOİİ TİOTOMy, HTO CTEp?KHCBOC TİPE/VDTOXKEHH€ TİHHİB OTB/ICHHHO KOHCTaTHpyeT 
COOTBETCTBH€ MC?K/IY CKa3aHHBIM B TİPEHBUİyHEM  KOHTEKCTE H /İCİİCTBHT€/IBHOCTbITO. B rroceHiyFOHİIEM  KOHTEKCT€ 
COOÖLHTa€TCs, KaKHM OÖpa3oM OCyIHTCCTBH/OCBE  3KETAHH€, HTO HMEHHO COOTBETCTBOBaO B HEHCTBHTEİİBHOCTH 
TIpeHTI04102KCHHTO, O KOTOPOM TOBOPHHTOCB B TIpC/HBVTyHCİH peun. Harıpep: 

— H TyT HanoyMHur MeHs4 aHre-XpaHHTelB BapBapHH, — HOÖBIa 1 HO?XK Ha TyöKH-TO y ormoÖerb H TioNpesarıa, 
ABOCB, MOZH, HOHHYT HöporoHl 

Tak yı CM€HanOCb: BBİBEPHyac5: OTnOÖ-Is. T/OPOTOİE-TO, HyTB He yÖHno neza c Muxafinomv na KrmHMOM, H 
sazep?xayncb oHH... (M. Top5kni1). 

B cuHTaKCHUeCKHX e€HHHCTBaX BTOpPOİİ TpyIribI (c OĞIHHM 3HaHCHHEM CpaBHECHH31) CTEp?KHCBO€ TIİP€/VUTOXKEHH€, 
CpaBHHBas KaKOH-TO TIpeHMET YUTH TIPH3HƏK C TIPEMMETOM FUTH. TIPH3HAKOM, O KOTOPOM TOBOPHUTOCB B TİPCHPUİYIHeM 
KOHTEKCT€, YTB€p?K/aeT 06 VX CXOHCTB€ HSTH  TOXKHECTB€, İlocreniyroiMii KOHTEKCT TİOSCHSET ƏTO CDaBHEHH€, 
KOHKpEeTH3Hpy3 €TO, yKa3bIBas Ha TO, B HEM HMEHHO 3aK/TOHa€TC3s CXO/ICTBO MC?K/İy HBYMS  TİPE/yTMETAMH HUTH 
rıpnaHaKaMH. HarıpnMep: 

— IloMHHrTe cka3Ky? HevnoBeK Bumpyr rosyur crOCcOÖHOCTB HCTOHaTB 3020TO. CKa?KeT CHTOBO — H 30H10TOH, elle 
cKaoker — ee 3oznoroH. Me əTo BOT ToNCMy Ha yM TipHuUTO. Mbi: cefiac yzookce maKue: CTOMBKO OTİTa B CeÖS 
BIHTA/IH, H TAKOTO OTİBİTa, HTO HHO€ CTOBO — H€ 3OHOTOİİ, Kyuy 30zoTa coxpaHiTİ (B. IloneBoH). 

B HEKOTOPBIX C/TyuasiX, KOT/Ta B CTEPXKHCBOM TİPEZUTOXKEHHH. TOBOPHTC3 HEC O CXOVİCTB€, a O TİOHHOM TO?K/H€CTB€ 
HBYX TIPEHMETOB VUTH. TIPH3HƏKOB, TPEZUTOXKEHHS  TTOCSTeHiy YOHİICTO KOHTEKCTa B CHHTƏKCHH€CKOC C/HHHCTBO HE 
BK/IFOHaTOTC3L, CT€p?KHCBO€ TIpC/UTOXKEHHC H€ Hy?KHaCTCS B TTOSCHEHHH, HHaH€ TTOSCHEHH€ ÖBUTO ÖBL THOBTOPEHH€M TOTO, 
uTO ÖblT0 yəKe Ka3aHo. HarıpMep: 

Tpyrr 3asKarieHHOİİ HaCMEPTB MBIHIH-BOpOBKH, KOTOPyrO HHKƏAK BBİHECTH H3 YIBS, 3aNHBa€TCAM B 
BO3/IyXOH€TIpOHHHaeMyTO TpOÖHHUy H3 Tiporrozca, 7ak ə/c€ OÖXOVUİTCS TİHCTİBİ € yTHTKOİİ, KOTOpasi rpopazacb B 
rHesyo (H. XanındaH). 

Bce paccMOTpeHHBbI€ BH/HBI CHHTaƏKCHHECKHX €//HHCTB pa3rrHaToTC51 MC?KTİy COĞOİİ TTO CMBICİTOBBİM OTHOHİCHHSM 
nHHIB B HX HEpBOİİ HaCTH — B OTHOHICHHSX CTEp?KHEBOTO TIPEMUTOSKEHHSİ K TTPETBVİyHTCMy KOHTEKCTy. CMBİC/TOBBI€ 
OTHOHIEHH51 CTEP?KHEBOTO TIPC/UTO?KEHHİİ Yİ TOC/Te/İyTOHİCTO KOHTEKCTa BO BCEX HX OHHHƏaKOBBİ: TTOC/T€/yTOHİHİİ KOHTEKCT 
BC3/€ TIOSCHA4CT CTEp?KHCBO€ TİPE/UTOXKEHH€, KOHKpeTH3Hpys CO/LEpoKaHHe MECTOHMEHHSI, ÖTHOHICHH€ MC?KHy 
CTEp?KHEBBIM TIPE/UTOXKEHHEM H TTOCT€/iyFOHIMM  KOHTEKCTOM BC3/1€ MO?KHO BbIpa3HTB € TİOMOHİBEO TİOSCHHTEİBHOTO 
COHO3a 4 MMEHHO. 

OCHOBHBIM CHHTaKCHHECKHM CpE/iCTBOM CB33H TIPE/UTO?KEHHİİ H BBİPa?KEHHSİ OTHOHEHHİİ MC?KZİy HHMH B ƏTHX 
CHHTaKCHHECKHX €/IHHCTBaX, HECOMHEHHO, SİB/T3€TCS MECTOHMEHHC CTEp?KHCBOTO TIPEZUTOXKEHHİSİ, 

TaKHM oÖpa3oM, BO BCEX CiyuasıX CBS3b CTEP?KHEBOTO TTPEİUTOSKEHHSİ C TTPETBVİyLTCİ YT HOCTezniyroici peubio 
TEMH HHH HPYTHMH CpeHCTBaMH TIOHHEPKHBa€TCs H yTOHHseTCs, Ho Bce€ əTH cpe/icTBa — TTOPSVTOK CTOB, TİOTHHƏCKOC 
yıxapeHH€, yroTpe6neHH€ COVO3OB H HaCTHİI — SİB/SEOTCS Öe3yCTOBHO /İOTTO?THHTEİBHBİMH. TO CPaBHEHHİO € 
MECTOHMEHHEM, Ha KOHKpETH331iHH KOTOpOTO, COÖCTBEHHO, H CTpOsTCS BC€ paccMOTpEHHBIC CHHTAKCHUCCKH€ 
CIHHCTBa. 
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Mürəkkəb sintaktik bütövlərin öyrənilməsi ilə əlaqədar şagirdlərin nitqinin inkişaf etdirilməsi 
Xülasə 
Məqalədə müasir rus dilində mürəkkəb sintaktik bütöv strukturunun bir məsələsi — bu mürəkkəb birliyin 
daxilində cümlələri birləşdirən sintaktik vasitələrlə bağlı məsələ nəzərdən keçirilir. Bu üsullardan biri — cümlələrin 
əvəzliyin və əvəzlik mənalı sözlərin köməyi ilə mürəkkəb sintaktik bütövdə bağlılığı şərh olunur. 


Development of speech of students in connection vvith the study of complex syntactic integer 
Summary 
The article discusses one of the issues of the structure of a complex syntactic vvhole in the modern Russian 
language - the question of the syntactic means of combining sentences vvithin this complex unity. İt stops at one of these 
methods - at combining sentences as part of complex syntactic unity vvith the help of pronouns and vvords vvith a 
pronominal meaning. 
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3.C.3eiHa.ıoBa 
A.T”.P aypkaö-ın 
BakrnHckHi CnaBaHCKHH YHHBEpCHTET 


O HEOBXO/iMMOCTH HPEHO,/ABAHVII HPATMATVHKH HA YPOKAX HHOCTPAHHOTO 3I3BIKA 


Kuroueepie cnosa: npaevamuka, coquo-npasmamuka, npaevanunesucmüka, coyudanbHble ycno6lus 
Açar sözlər: praqmatika, sosio-praqmatika, praqmalinqvistika, sosial şərait 
Key vvords: pragmatics, socio-pragmatics, linguistic pragmatics, social conditions. 


2Ho6oft ueroBeK, XOpoHo B/TazeroHiHİİ HHOCTpaHHBIM. 335İIKOM, H. OCOĞEHHO  TTPETİOZABaAT€B. HHOCTDaHHOTO 
335IKa 3HaCT, UTO 3HaAHH€ YHEKCHKH, TPAMMaTHKH, MOpdOTOTHH, CHHTaKCHCa HHOCTpaHHOTO 3135IKa T1O21HOCTBEO HƏ 
rTapaHTHpyeT €My TIpaBVUIBHOTO TIOHHMAƏHH51 YUTH. HHTEpPIpeTaHiHH cOÖeceZHHKOM €TO HaM€p€HHİL, /CİİCTBHH, HeneH, 
3aMBIC/IOB B KOHKDETHOH peueBofi cHTyaHHH. 

KOMMYHHKaTHBHas KOMIHETEHTHOCTBb B HHOCTDPaHHOM S335IK€ BK/İEOHaAET HECKOZBKO KOMİHOHEHTOB H, B 
HaCTHOCTH, TIpaTMaTHH€CKHİİ KOMIIOHEHT, THO/1 KOTODBİM HOHHMaETCS CTİOCOÖHOCTB HeyOB€Ka TİpaBEUİBHO 
HCTIOZB3OBATB HIHHTBHCTHHUCCKH€ CDeHCTBa HHOCTpaHHOTO 513BIKa B KOHKPETHOİ peueBoH cHTyannın. (Kacriep, 2010). 

TİHHTBHCTBİ H TipeTOHaBaTeH. HHOCTpaHHBİX 33BİKOB HE pa3 OTMC"AH, "TO Hapauy Cc TIpeTOHaBaHHEM 
TPAMMATHKH H HEKCHKH HHOCTpaHHOTO 3335IKa HEOĞXONIHMO oÖyuaTBb CTYH€HTOB TIpaTMaTHK€ ƏTOTO S35İKa, 

Bachman r Celce-Murcia rrepBBiMH. yKa3azH. Ha HEOĞXOHHMOCTB pa3BHTHSİ TIpaTMaATHHECKOİ KOMTİETEHTHOCTH 
oöyuaroıyxcs Ha ypoKaX HHOCTpaHHOTO 513BIKa, KAK KOMTOHEHTa HX KOMMYHHKaTHBHBIX yMEHHİ H HaBBİKOB. 

He sHaHH€e TIpaTMaTHUeCKHX HOpM HHOCTpaHHOTO S3bIKa MO?KET TİOMCİTATB TTOMHOHCHHOMYy OĞIHEHHTO 
HHOCTpaHHa H HOCHTE/I3 33BIKa, TİDPHBECTH K pa3HHHBIM TOC€/ICTBHAM VU TOBODSIHHX - K HEHOHOHHMAHHEO, H€ 
TIPeHHAM€DeHHOMy OCKOpÖzeHHEO H OÖHH€ HOCHT€Vs 13BiKa, İİlparMaTHuecKas oliHÖKa HHOCTpaHHa OÖBIUHO 
BOCIIDHHHMA€TCS HOCHTEHN€M KaK TpyöOCTB, ÖcCIepeMOHHOCTB H/TH ÖCCTAKTHOCTb, TaK KaK HHTepIpeTHpyeTcs 
HOCHTEH€M H€ Ha "IHHTBHCTHH€CKOM, a Ha COHHƏVBHOM FUTH MC?KİHHHOCTHOM YpOBH€. 

/lrıs npaBrUTBHOTO MOH€NHpOBaHH3 peHeBOİİ /ESTETBHOCTH. B KOHKDETHOİ peueBoH cHTyaHHE. TOBOPSIHEMY 
H€OÖXO,/IMMO 3HaHH€ COHHOTparMaTHuecKHx H TIpaTMa/THHTBHCTHHCKHX TİPaBHU H3yHACMOTO HHOCTpaHHOTO 335İKa, 
Hou HrepBOf HOHHMAa€TCS COBOKYTIHOCTb COHHƏHBHBIX yCHOBHİİ, KOTOPasi OTTpe/reriseT MOHCZIHpOBaHH€ OTİpeHeoĞHHOİİ 
peHeBOH H€SsT€HBHOCTH TOBOPSHETO, ToTya KaK 
BTOpas rozpa3yMeBaeT TIpaBH"IBHBIİ BBIÖOp 3135BIKOBPİX CHCTEM €  yHĞTOM COHHABHBİX yCMOBHİİ, B:KOTOPBİX OHH 
HCTO/153y10TC51 TOBOPSLİHM. 

KaK MBI 3Ha€M, TIpaTMaTHU€CKas KOMTİETEHTHOCTB B HHOCTpaHHOM 335IK€ pa3BHBa€TCs y oÖyuaronıyıxcsl T0- 
pa33HOMY, B 33BHCHMOCTH OT TOTO, T/H€ OHH H3yuaroT HHOCTpaHHBIİ 335IK, XopolHlo H3BECTHO, HTO H3yüasI 43BİK B 
OKpy?KeHHH HOCHTEN€Cİİ 335bIKa, oÖyuaroHİcsa OHCHB ÖBİCTDO H HETKO pa3BHBaeT CBOTO TiparMaTHHeCKyIo 
KOMTICTEHTHOCTB ÖaToyapsa TOMy QaKTY, HTO OH  TOCTOSHHO CİTBİHHT. HCTONB3OBAHH€ HHOCTpaHHOTO 3335BIKa B 
pearbHOH ?KH3HH, B pa3HOOÖpa3HbIX ?KH3HEHHBİX CHTyaHHsaX H HMCET BO3MO?KHOCTB yUHTBCS y HOCHTETS  335iIKa, 
oömascb c HHM. /İpyras KaTeropus oöyuaromrxca HHOCTDpaHHOMy S35İKy, KOTOpas ZHHTCHa  MHOTHX ƏTHX 
BO3MO?KHOCT€İH TIOHOTO TIOTPy?KEHHSI B aTMOCİ)epy HHOCTpaHHOTO 333BIKa H OÖHTEHHS C HOCHTE/SİMH 33BIKa H KOTOpas 
COCTaB/IS€T ÖOlTBHHHCTBO, Hy?KHaeTCs B OĞyueHHH TIpaTMaTHU€CKHM HaBBİKaM B ayHHTOpPHEH. 

VHecnenoBaHHsı TOKa3bIBaTOT, TO H3yHEHH€e TİpaTMATHKH B TIpOHeCCe H3yueHHS HHOCTpaHHOTO Si3BIKa 
CTIOCOÖCTBy€T TIpaBVUTBHOMy HCTİONB3OBAHHİO 335İKOBOİİ CHCTEMBİ HHOCTpaHHOTO 335BIKa B: pa3rHUHBİX CHTyaHysx 
pearbHOH ?KH3HH, IyUHHEMy TOHHMAHHIO pa3Hooöpa3Hsa TİYTEİH HCTİONB3OBAHHS S35IKOBBİX İ()OpM, COHHATIBHO- 
KyHBTypHBIX OCOĞEHHOCTE€İ S3BIKOBOİH CHCTEMBİ, a TAK?K€ 2IyHIHTEMY TİOHHMaAHHEO HOCHT€NCİH 335IKa, HX KYNBTYDBİ H 
TpazHuni. 

CyurecTByET pa3HOoÖPpa3HBI€ TIYTH H METO/MBI HHTeTpaHHH TIpaTMaATHKH B OÖHIHEH Kypc H3yucHHs HHOCTpaHHOTO 
313bIKa, HaTIpHMED, BB€//€HH€ €TO KaK OT/€NBHOTO Kypca TipH H3yueHHH HHOCTpaHHOTO 33BIKa YETH KaK HacTH ypoKa 
pa3TroBopa, H€KCHKH, TEp€BOVIa H T.H. 

TİHHTBECTBİ TIpCÇUUTaTarOT pa3ıHUHBI€ MCTOHBİ H 33HAHHS1 TUT: HPETONABaHHS HiparMATHKH B ayHuHTopHH. Rose 
TIpe/UTaTaeT HCTIO2530BaTb HH/ZİyKTHBHBİH  HOHXO/, B H3yueHHH TIpaTMaATHKH. HHOCTpaHHOTO si3BIKa, CorTacHO ero 
METOHHK€, cHadara oöyuarormnecsa caMH coÖHparboT TIDPHMEPBİ OTİpeHeTSHHOİ peueBOH /CATE€TBHOCTH B CBOĞM DOHZHOM 
33bIK€, İ103HAKOMHBIHHCB CO CTpaTETHSMH, HCTİOZİB3YEMbİMH. UT: MOZCTIHDpOBaHH51: OTTPe/TEIĞHHOTO  peue€BOTO aKTa B 
pOHHOM 535İIK€, OHH 3HaKOMSİTCI C THITHHHBIMH. 335İKOBBIMH İ)ODpMAMH B H3yUaeMOM HHOCTpaHHOM  3535BIK€ H 
CpaBHHBaTOT HX C MO/ICİİMH DO/ZHOTO Sİ3BİKa, BBİSİBİTİEİ CXOZCTBa H pa3zHuHiL, 

/lpyrre HecczeyyoBaTeziH. TipeyunararoT HCHOİB3OBaATB HECKONBKO CTYTEH€H B TIp€HOHaBaHHH TIpaTMATHKH peueBOH 
HeSTETBHOCTH B ayxTopHH. Olshtain 6z Cohen curnrTaroT, uTo crrepBa Hayo TipeHOcTaBHTB oÖyuarolMCS CaAMBI€ 
THTIHHHBI€ H HACTOTHbI€ peueBbI€ BbIpa?KEHHSİ HHOCTDPaHHOTO 335IKaA, KOTOPBI€ HCHONB3y1OTC34M B:TOİİ HTH. HHOH 
cuTyaHnHH B peasBHOT ?KH3HH. Ha BTOpOM ƏTaTI€ HayO OÖBACHHTB oÖyuarolHIHMCS TIpaTMaTHH€CKH€ İ)aKTOPBI, KOTOPBI€ 
oripeyrerisroT BblÖOp TOİL, a He pyTOİİ XOpMbi peueBOTO BBİpa?KEHHSİ B OTTpeHen6HHOH cHTyarına. Ha TpeTBeM ƏTarTie, 
TIO3HAKOMHBIHHCB Cc TipaTMATHUCCKHMH ()aKTOpaMH, OTİpe/yezisToHIHMH BblÖOp TOİİ VEUTH. HHOH  335IKOBOİİ BOpMBİ, 
oöyuaroıımnicsa HOTOKEH. ÖBITB BOBH€UĞH B TIpaKTHKy ƏTHX dopM. İİpHUeM, crrepBa oöyuarolIHecsa  BOBZ€KaTOTCX B 
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KOHTpO,IHpyeMBI€ S3BIKOBBİ€ 3a/aHHSI, TO €CTb. OÖyuaronMecsi CTTOZB3yTOT  TİPEİUTOXKEHHBİC HM. TOTOBBI€: İ)OPMBİ B 
KOHTpOHpyeMOH peuv. VH HakoHer, oÖyuaroMiHecs BBİTTOTHSEOT 33HAHHSİ,  TIPCHyCMƏATpHBaTOHİH€ CBOÖO/HO€, 
CTTOHTAHHOC YIIOTp€Ö-TEHH€ BBIyYHCHHBIX 3135IKOBBİX İÖOPM. B: p€aribHBİX. pedeBBİX cHTyanysx, HİpnueM, o6yuaromyecs 
XOZDKHBİ TİPAKTHKOBATBCS) KaK B YCTHOH, TaK H.B TİHCBMEHHOİ peuH. 

YuacTBys B KOHTpO/HPYEMBİX 3135IKOBBİX CHTyaHHİİ, oĞyuacMbi€ yuaTcs TIpaBVUTBHO OĞYOPM/EİTE. BBICKa3BİBaHHİİ, 
TEM CaMBIM Pa3BHBaPOT TIpaTMaTHu€CKyIO KOMTHETEHTHOCTB, a 3aTEM BBIHO/IHSEOT yCTHBI€ H TİHCBMEHHBI€ 3a/aAHHİİ, 
KOTOPBIC MaKCHMA/TIBHO TIPHÖNFOKEHBI K peabHOİ ?KH3HH H KOTOPBİ€ HaTIpaB/I€HBİ Ha TIpaKTHKy HETHO/TOTOB/ICHHOH 
peuv, B XO/N€ KOTOpOİİ TIpETlOZaBaT€:B MO?KET BBESECHHTB UT: CCÖS,, HACKOZBKO XOpOlO OÖyuacMble  yCBOFUİH 
TIparMaTHueCKH€ TIpaBH/a H MOTYT HH HCHO/İB3OBƏATB HX B MOMCTHDOBAHHSİ HETOHTOTOB/TEHHOH peuH. 

C pasBHTHeM TeXHOzOTHİİ y TperloyaBsaTerneii ecTB: TOpa3//0 ÖONBIH€ BO3MO?KHOCTEH /I£MOHCTpHpOBaTB 
oöyuaroryMcsi 6O-IBIHOC KOTHHECTBO ayTEHTHUHBIX CHTyaHHİİ € HCTİOSTB3OBAHHEM TEX VEUTH HHBİX TİDPHMEDOB 
BepÖazIBHOH VUTH HEB€pÖOaIBHOİİ KOMMYHHKaHHİİ, CBOHCTBEHHbIX HAHHOMY 3i35IKy. OÖyuaroHIHMCMI  MOTYT  ÖBİTB 
TIPCIUIOSKEHBİ pa3rHHHBIC: BHB 33 HAHHİİ, HarIpHM€DP, pO/T€BBİC  YTPBL, CHTyaHHH, MaZTHBKH€ TİOCTAHOBKH, CKeTuH € 
HCTIO/1530OBAHHEM AYTEHTHHHBIX ayylMO H BHHCO MaTEpHa/TOB, BVH/ICO CETMEHTBI 3 İÖFUTBMOB MH DA3BNİCKATCİİBHbİX 
TEH€IHOy, CTEHOTpaMMBI TIpOH3BO/IBHBIX pa3TOBODOB HOCHTEHEİ 33BIKa, TH€ TOBOPAIH€  yuacTByEOT B pa3HHUHBİX 
COHHA"IBHBIX CHTyaHysıx YUTH. HMCTOT pa3HuHBİİİ coHHaribHbiH cTaTyc. /lynsi TipaKTKH KOHTpONHpyeMbiX TİHCBMEHHBIX 
33BIKOBBIX 3az/aHHİİ OÖyuacMbI€ MOTYT TTOCBUTATB ƏrfEKTPOHHyTO TOHTy /İBYM pa3/1HHHBİM 10 COHHATBHOMYy cTaTyCy 
TOVDM. Take pasHooöpa3HBI€ 33/1AHHSE TİOMOTYT OÖyuaeMbIM TİOHSTB  BaA?KHOCTB  yuĞTa COHHaTIBHO-ripaTMaTHHeCKHX 
daKTopoB rpH BbiÖope TEX YEUTH HHBİX C/TOB, BBİPa?KEHHH TİPH. pa3TOBOp€ OCOĞEHHO C HOCHTC/TİMH. 33BİIKa B KOHKDETHOİİ 
cHTyaHHH. 

TaKHM oÖpa3oM, TperlozasaHHe TIpaTMATHKH /(O5KHO ÖBİTB. HEOTBEM/CMOİİ HaCTbiO TIpOHeCCa oÖyueHHs 
HHOCTpaHHOMy 39135/KY H BBOZHTbCS Ha CAMOM DAHHEM ƏTaTle€ H3yuCHHS HHOCTpaHHOTO si35BIKa, ƏTO ÖyyeT 
CTTOCOĞCTBOBaTb pa3BHTHTO TIpaTMaATHHECKOİİ KOMTİCTEHTHOCTH OĞyYHACMBIX B H3yHaCMOM 3135İKC, H.B KOHEHHOM CHÜTƏ€, 
pa3BHTHTO HX KOMMYHHKaTHBHBIX YMEHHİH H HaBBİIK. 
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Xarici dil dərslərində praqmatikanın tədrisinin əhəmiyyəti 
Xülasə 

Məqalə xarici dilin öyrənilməsində praqmatikanın tədrisinin rolu və əhəmiyyətinə həsr olunur. Xarici dilin 
praqmalinqvistik və sosio-praqmatik qaydalarına aid biliklər danışanın nitqini düzgün modelləşdirilməsinə, müəyyən 
sosial vəziyyətdə bu və ya digər dil formalarını düzgün seçməyə və istifadə etməyə kömək edir. Xarici dil dərslərində 
praqmatik bacarıqların inkişaf etdirilməsi üçün müxtəlif tapşırıqlardan, məsələn, rol oyunlarından, vəziyyətlərdən, audio 
və video materiallardan istifadə edərək eskizlər kimi müxtəlif vəzifələrdən və s. istifadə edilə bilər. Praqmatikanın 
tədrisi xarici dilin öyrənilməsinin ayrılmaz bir hissəsi olmalıdır, eyni zamanda bu, təhsil alanların öyrənilən dildə 
praqmatik bacarıqlarının inkişafına və nəticədə, ünsiyyət bacarıqlarının və vərdişlərinin inkişaf etdirilməsinə kömək 
edəcəkdir. 


On the need to teach pragmatics in foreign language lessons 
Summary 

The article deals vvith the role and importance of teaching pragmatics in teaching foreign languages in class. 
Knovvledge of İinguistic-pragmatic and socio-pragmatic rules of a foreign language helps the speaker to correctly 
express thoughts and ideas, to select appropriate vvords in definite social situations. To develop pragmatic competence, 
various tasks can be used in class, like role plays, sketches, audio and visual materials, etc. Teaching pragmatic should 
be inseparable part of teaching a foreign language as it vvill definitely impact on developing communicative competence 
of speakers. 
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TƏNQİDİ OXU STRATEGİYALARI VƏ ÇALIŞMA NÖVLƏRİ 


Açar sözlər: strategiya, icmal, ümumiləşdirmə, tezis, təkrar oxu 
Key vvords: strategy, outline, generalising, thesis, rereading 
Kurroucepte cnosa: cmpameeus, oösop, otoğuqeHue€, me3uc, ROGmOpHO€ umeHu€ 


Hər kəs oxunun nə olduğunu bilir, bəs tənqidi oxu nədir? Ümumiyyətlə “ tənqidi” sözü nə deməkdir? 

Kiməsə və ya nəyəsə tənqidi yanaşmaq, həmin əşya və yaxud insana qarşı narazı olub,mənfi münasibət 
göstərmək deməkdir.Tənqidi sözünun sinonimi kimi işlənən “kritik” sözu çox vaciblik, hətta həyat kimi önəmliliyi də 
ifadə edə bilər.Siz ciddi bir məsələyə də tənqidi şəkildə yanaşa bilərsiniz. 

Əgər xəstə kritik vəziyyətdədirsə,onun yaxşı bir əhvalda olmadığını anlaya bilərsiniz. 

Bütün bu sadaladıqlarımız tənqidi sözünün müxtəlif mənalarıdır. Amma onların heç biri tənqidi oxu sözünü 
təsvir etmir.Bu, tənqidinin başqa bir növü hesab olunur. 

Tənqidi sözü haqqında düşünək. Kino tənqidçisi nə edir? Kinoya baxdıqdan sonra, onun haqqında rəy yazılır. 
Rəyə aktyorluq, süfet, rəhbərlik, səsləndirici aktyorlar yaxud da xüsusi effekt haqqında şərhlər daxildir.Bu məlumatların 
neqativ və ya pozitiv şəkildə olmasından asılı olaraq, filmin keyfiyyəti haqqında qərar qəbul edilir. 

Burada açar söz “mühakimə” hesab edilir. Siz tənqidi oxuduğunuz zaman tənqidi yazıdakıı kimi oxşar şeylər 
etmiş olursunuz. Yazı parçasının nəşrləri ilə bağlı bir sıra analiz edirsiniz: Kim, harada, nə zaman, nə üçün bunu nəşr 
edib? 

Müəllifin nəticələrə necə və hansı sübutlarla çatdığını sorğulayırsınız. Siz müəllifin araşdırmasını və digər 
mənbələrdən dəstəklədiyi nöqtələri qiymətləndirirsiniz. 

Siz bu yazı parçasını artıq mövzu haqqında bildiyiniz məlumatlarla müqayisə edir və əlaqələndirirsiniz. 
Başqalarının sizin yazdıqlarınızı dəstəkləyib dəstəkləmədiyini, yaxud da yeni bir ideya irəli sürülüb sürülmədiyini 
dəyərləndirirsiniz. 

Belə ki ,tənqidi oxu bir növ mətnin hərtərəfli dərki prosesidir. 

Mətni tam dərk etmək üçün müəyyən tənqidi oxu qabiliyyətlərini və strategiyalarını inkişaf etdirmək lazımdır. 
Bunun üçün müəyyən edilmiş konkret üsul ve strategiyalar mövcuddur. Bu üsul ve strategiyaların tətbiqi qavrama 
zamanı effektiv nəticə əldə etmək üçün böyük önəm kəsb edir. 

Tələbələrin tənqidi oxu qabiliyyətlərini inkişaf etdirmək və gücləndirmək üçün əsas tənqidi oxu strategiyaları 
bunlardır: 

1.İlkin baxış -Mətni ətraflı oxumamış onu gözdən keçirmək: 

İlkin baxış oxuculara mətni dərindən oxumamışdan əvvəl mətnin nə haqda olduğundan və necə təşkil 
olunduğundan xəbərdar olmalarına imkan verir. Bu sadə strategiya özündə başlıqlardan və ya giriş materiallarından nə 
öyrənə biləcəyini, materialın içindəkilərin təşkil olunmasını, ümumi məlumat üçün nəzərdən keçirilməsi və ritorik 
situasiyanın müəyyənləşdirilməsini birləşdirir. 

Misallara nəzər salaq: 

Çalışma: Kurs üçün tələbələrin sinifdə işləyə biləcəyi oxu materialı seçin və əmin olun ki,bu onlar üçün əl 
çatandır. Daha sonra isə onlardan bunu sinfə əks etdirmələrini tələb edin. Onlardan mətni, başlığı, yarım başlıqları 
oxuyaraq , giriş və nəticəni nəzərdən keçirərək ön baxış etmələrini tələb edin. Onlar bunu edərkən mətnin nə haqqında 
olduğunu düşündüklərini səhifənin kənarına və ya dəftərlərinə qeyd etmələrini məsləhət görün, onlara bildirin ki, 
yoldaşları ilə əks rəylərini bölüşsünlər. Əgər bir anlaşılmazlıq varsa, niyə onların burda olduqlarını sual verin və 
tələbələrə izah etməklə niyə bu mətnin seçildiyini və nə haqda olduğuna dair düzgün istiqamət verin. Bu çalışma növü 
tələbələri bütün mətni oxumağa hazırlayır. 

2.Konteksləşdirmə- Mətni tarixinə, mənşəyinə , mədəni kontekstinə görə yerləşdirmə. 

Mətni oxuyarkən onu öz təcrübə obyektivimizdənn oxuyuruq.Verilən mətndə sözləri dərk etmə və onların 
mahiyyətini qiymətləndirmə onların xüsusi dəyərləndirmə və vaxt aspektlərini nəzərə almaqla həyata keçirilir. Lakin 
oxuduğun mətnlər hamısı keçmişdə bəzən isə radikal şəkildə fərqlənən yer və məkan mənasında yazıla bilər. Mətni 
tənqidi oxumaq üçün konteksləşdirməyə, müasir dəyərlər və münasibətlər ilə mətndə göstərilənlər arasındakı fərqi 
tanımağa ehtiyacımız var. 

Çalışma: Öz seçdiyiniz dərsə uyğun qısa bir mətn seçin və tələbələrin bunu dərsdən əvvəl oxumasını 
tapşırın.Onlardan mətni tarixi konteksdə yerləşdirməyi istəyin, mətndəki suallara cavab vermək üçün onlara 
istiqamətverici suallar hazırlayın. Bu nə vaxt yazılıb? O zamanlar dünyada yazıçının ideyalarına və baxışlarına təsir 
edəcək nələr baş veriridi? Mədəni və bioqrafik kontekslər haqqında suallar verin. Məqaləni kim yazıb? Onlar 
haradandırlar? Mətndəki bütün istinadlar yazıçı kontekstinə tamamilə uyğundurmu? Və ya yazıçı öz yanaşmasında daha 
ümumi və universal olmağa çalışmışdırmı? Daha sonra onlardan mətndəki maddələr və arqumentlər haqqında 
təəssüratlarını qeyd etmələrini istəyin. Sonra isə onların düşüncələrilə maraqlanın. Hansı məlumat onları cəlb edir? Və 
ya onlar mətndən agah olmaq üçün oxumaya necə yanaşmalıdırlar? Onlar həmçinin bu cavabları qrup daxilində 
müzakirə edə və oxuduqları mətn haqqında test edə bilərlər. 
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Tədris olunan bu və ya digər mətnin mövzusuna dair tələbələrin sual vermə ehtimalı yarana bilər. Bu vaxt bu 
sualları cavablandırmaq üçün mətndə nə təklif olunduğunu dərk etmək lazımdır. Bu tip suallar mütləq tələbələrin mətni 
aydın dərk etməsinə və verilə biləcək suallara tam cavab verə bilməsinə kömək edəcək bir şəkildə tərtib olunmalıdır. 
Suallara dəqiq cavab verə bilmək texnikasının formalaşması onların tam aydın dərki prosesində həyata 
keçir.Tələbələrin yeni informasiyaları başa düşmək və onlardan istifadə edə bilməsi üçün onları həvəsləndirmək 
lazımdır. Bu proses onlara bu tip suallarla öyrədilir: verilən mətni nə üçün oxudunuz və ilk dəfə bu mətni oxuyarkən 
hansı suallar yarandı? 

Bu strategiya ilə istənilən vaxt mətnlə bağlı suallar tərtib edə bilərlər. Həmçinin onlar çətin və akademik 
səviyyəli materialları diqqətli dərk edib daha uzun müddət yadda saxlaya bilərlər. Çünki hər abzasa , hər qısa leksiyaya 
verilən suallar buna kömək edəcəkdir. Hər sual əsas məna üzərində cəmlənməlidir, belə ki, təkcə detallar və 
illüstrasiyalar üzərində fikir cəmlənməsi bu prosesə kifayət deyildir. Suallar tərtib edilərkən mütləq bir nüans da nəzərə 
alınmalıdır ki, tələbələr abzaslara suallar verərkən öz fikir və sözlərindən də istifadə etsinlər. 

Öz şəxsi inam, dəyər və fikirlərinin əks olunması : 

Üzərində işlədiyiniz mətn sizin nöqteyi-nəzərinizi, daxili fikirlərinizi, inamınızı, eləcə də mövqeyinizi, son 
tədqiqatlarınızı əhatə edir. Mətnin birinci oxunuşu zamanı qeyd olunan açar ifadə və sözlər sizin şəxsi nöqteyi- 
nəzərinizi ifadə etməyə kömək edir. Qısa kənara çıxmalar mətnin hər detalına diqqət yetirməyə imkan verir.Qeyd edilən 
açar ifadələr yenidən nəzərə alınan zaman hansı məsələlərə toxunulduğuna diqqət yetirmək lazımdır. 

3.İcmal və ümumiləşdirmə. 

İcmal və ümumiləşdirmə mətnin konseptinin anlanılmasında xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Nəzərə alınmalıdır 
ki,icmal, əsas ideya, mətnin əsas strukturunda üzə çıxır.İcmal ola bilsin ki, mətnin annotasiyasında ümumi proses 
daxilində və ya ayrılmış əsas hissələrdə üzə çıxsın. İcmal və ümumiləşdirmənin xarakterik xüsusiyyəti odur ki, bu 
proses daxilində subyekt əsas ideyanı , özünün dəstəklədiyi ideya və nümunələrlə aydın formada fərqləndirə bilir. 

Ümumiləşdirmə müəyyən bir təsvirlə başlayır. Lakin burada əsas fikirlər qeydə alınmır, yekun olaraq yeni bir 
mətn tərtib edilir. Ümumiləşdirmədə eyni zamanda yaradıcı sintez tələb olunur. İdeyaları bir yerə toplayaraq öz 
sözlərimiz ilə onu formalaşdıraraq mətni necə dəqiqliklə, tənqidi şəkildə oxuduğumuzu göstəririk. 

Çalışma: 

Tələbələrə oxuduqları mətnin xülasəsini yazmaqlarını bildirin.Bu qiymətləndirilə bilən tapşırıq ola bilər və eyni 
zamanda fərdi şəkildə də yerinə yetirilə bilər. 

1) Bölmələrə ayıraraq oxuma 

İlk öncə yekununu yazacağınız mətnə nəzər yetirin və bölmələrə ayırın.Bütün başlıqlara diqqət yetirin. 

2) Oxuma 

Bəli, siz artıq hazırsınız. Davam edin və mətni oxuyun. Bu zaman sizi çətinliyə salan hər bir məqamın üzərində 
dayanmayın-sadəcə yazarın səsini, üslubunu və mətnin əsas ideyasını hiss edin. 

3) Təkrar oxu. 

Yenidən oxu fəal oxudur. Əsas faktların və cümlələrin altından xətt çəkin. Ümumiləşdirməni yazarkən istinad 
etmək istədiyiniz etiket sahələrinə müraciət edin. Anlamadığınız sahələri müəyyənləşdirin və bu nöqtələri 
aydınlaşdırmağa çalışın.Yazıçının məqalənin və ya mətnin əsas ideyasını dəstəkləmək üçün hazırladığı əsas məqamları 
müəyyən etməyiniz həqiqətən vacibdir. 

Adətən ümumiləşdirməyə göstəricilər və nümunələr əlavə edilmir. Buna görə də bütün detalları əlavə etməkdən 
qaçın .Əgər sizə hələ də qaranlıq qalan məqamlar varsa , mətnin əsas ideyasını anlaya bilməmisinizsə, mətni yenidən 
oxuyun. Siz onu tam anlayanadək bu mərhələni bir neçə dəfə təkrar edə bilərsiniz. 

4) Bu mərhələdə artıq ümumiləşdirməsini edəcəyiniz mətni tam şəkildə başa düşməlisiniz. İndi isə təkmilləşmiş 
bir cümlədə hər bir hissənin əsas ideyasını yazın, açar nöqtələr daxil etdiyinizə diqqət edin. Xırda detallar olmamalıdır. 
Ümumiləşmiş cümlənin uzun olması vacib deyil, əsas məsələ orada ideyanın əks olunmasıdır. Həmçinin, burada öz 
sözlərinizdən istifadə etməlisiniz. (Mətndən sözlər istifadə olunmamalıdır). 

5) Tezis 

Bu, bütün yüksək şəkildə yazılmış ümumiləşdirmənin açarıdır. Dörd addımda yazdığınız cümlələri nəzərdən 
keçirin. Bu halda isə siz bildirş yaza bilərsiniz ki,bu, mətndə nəyə nail olmağı göstərir. “Müəllif hansı nöqtələrə 
toxunmağa çalışır?” sualının cavabını bilirsinizsə onda bu addımı etməyə ehtiyac yoxdur. Yenidən əvvələ qayıdaraq 
açar nöqtələrin qeyd olunduğuna əmin ola bilərsiniz. 

Müzakirə edilən bütün məsələlərdən belə nəticə çıxarmaq olar ki,effektiv və analiz edici oxuma qabiliyyəti 
nəinki mətnin ətraflı və tam dərkini təmin edir, eləcə də mətni mənimsəyən tələbədə dərk etməyə maraq oyadır.Deməli 
“bu mətni nə üçün öyrənirəm” sualına iki aspektdən cavab verilir: Mən bu mətni oxumaqla həm əyləndim ,yəni yeni və 
maraqlı informasiyalar əldə etdim” və “mən bu mətni qavramaqla öz fikirlərimi aydınlaşdırdım”.Ümumən isə effektiv 
oxu strategiyalarına yiyələnmək öz-özlüyündə yeni bir bacarığa yiyələnmək deməkdir. Təhliledici oxu bütün öyrənmə 
kurslarının əsasını təşkil edən bir məqamdır 
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Critical reading strategies and types of activities 
Summary 
The article studies critical reading strategies and types of activities carried out vvith these strategies. The author 
states diverse strategies such as skimming, scanning, generalizing, rereading and also provides various useful activities 
to accomplish these strategies. AİI these strategies and tips are very essential in terms of preparing students for further 
study and developing their critical thinking and reading skills and abilities. 


CrparernH KpHTHu€CKOTO HTEHHSI H BH/BI yHDA2KHEHHİİ 
PesroMe 
CraTBsq paccMaTpHBa€eT CTpaT€eTYIH KDHTHH€ECKOTO H"TEHH4 H BHHBI YIIpa?KHEHHH, KOTODBIC YKDPCEITLUIHEOT ƏTH 
CTDaT€THH. B HAHHOH pa6orTe aBTOD TaK?K€ H3yuacT pa3ıHuHbi€ CTDaTETYH "TEHHM, TaKH€ KaK CKHMMHHTA4, 
CKaHHDOBaHH€, o6oöueHHe, HOBTODHOC HuUTCHH€ H HpEMHHNaraeT pasHoo6pa3HBı€ HO.IC3HBIC YIIpa?KHECHHS3, UTOÖBI 
AHOHOVTHHTB ƏTH CTDATETHH. Bce ƏTH CTpaTETHH H HOHCKa3KH OHCHB Ba?KHbI IpH HOHTOTOBKC yuaMHxc4 /ZUT 
HAHIBH€HMETO oöyueHus H pa3BHTH3 HX HaBBIKOB H CITOCOÖHOCTH B KDHTHH€CKOC HTEHH€ H MbIHUTCHH€. 
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İNGİLİS DİLİNİN TAPŞIRIQ-ƏSASLI TƏDRİSİ 


Açar sözlər: Dil tədrisi, metodlar, komunikativ metodologiya, tapşırıq, tapşırıq-əsaslı tədris, dil öyrənilməsi. 

Key vvords: Language teaching, methods, communicative methodology, task, task-based approach, language 
İcarning. 

KurroueBbte cvnoBa: İlperlonaBaHH€  335/Ka, METO/İBIL, KOMMYHHKƏTHBHasI METO/IONTOTHSİ, 3a/AHHS, OpHEeH- 
THpoBaHHO€ Ha 3aHaHHeX, H3yueHH€ 335IKa. 


Bu məqalə, dil tədrisində bir metod olan tapşırıq-əsaslı dil tədrisinin müxtəlif məqamlarını tədqiq edir. Məqalədə 
yaxın zamanlarda dilin tapşırıq-əsaslı tədrisində edilmiş çalışmalar hər tərəfli şəkildə incələnərək, bu metodun üstünlükləri 
və müxtəlif təzahürləri göstəriləcəkdir. Öncə dilin tapşırıq-əsaslı tədrisinin təbiəti və ünsiyyətdəki rolu müzakirə olunacaq. 
Daha sonra bu metodun təməl xüsusiyyətləri, müəllim və tələbə rolları əsas götürülərək tədqiq olunacaqdır.Sonda isə bu 
metodun üstünlükləri və qeyri-üstünlükləri müzakirə olunacaqdır. 

Ənənəvi öyrənmədə (məs.qrammatik tərcümə,eşitmə-danışma) dil xaricilərə və ya ikinci dil öyrənənlərə qrup 
şəklində tədris olunur. Belə halda diqqət nöqtəsində dilin əsas özüdür. Nəinki,dilin daşıdığı hər hansı bir məlumat və ya 
onun istifadə tərzi deyil. Müəllimin məqsədi isə tələbələrinə yeni lüğəti və dilin qrammatik qaydalarını öyrətməkdir. 

Lightbrovvn və Spadanın (1999) fikrinə əsasən isə dilin kommunikativ, tapşırıq-əsaslı öyrənilməsi əsas 
mərkəzdə qarşılıqlı əlaqəni, danışığı və məhz dilin istifadəsini nəzərdə tutur, nəinki dilin özünün öyrənilməsini. Dilin 
tapşırıq-əsaslı öyrənilməsi dil öyrənmənin bir metodudur ki, bura hədəf dili istifadə etməklə bildiyimiz tapşırığı etmək 
daxildir. 151 

Belə ki, təhsil davamlı olaraq inkişaf edir və müəllimlərə sinifdə yeni və ya fərqli metodlar təqdim edir. Hər 
hansı bir dili öyrənmək velosiped sürməyi və ya sörfü öyrənməyə oxşayır. Belə ki, riskə getmək üçün məsuliyyət və 
istək olmalıdır.Təcrübə ilə sən heç vaxt dili unutmayacaqsan, əlbəttə ki cəhd edəcəksən, səhvlər edəcəksən və onlardan 
öyrənəcəksən.Bunun üçün sən gözlərini mətn kitabınamı zilləməlisən?1 Əlbəttə ki xeyr. Çoxlu sayda qrammatik və 
lüğət nümunələrini yadda saxlamaq sənə əlbəttə kömək etməyəcək, nəinki sən onları real həyatda istifadə etməyə cəhd 
etməsən. Buna görə də müəllimlər tələbələrindən tapşırığı sinifdə birlikdə etməyi məsləhət bilirlər.Buna isə “tapşırıq- 
əsaslı öyrənmə” deyilir. 

İngilis dilinin tapşırıq-əsaslı tədrisi dedikdə biz dilin tələbələr tərəfindən istifadəsini və onun daha mənalı 
tapşırıqlar vasitəsi ilə öyrənilməsini nəzərdə tuturuq. Belə tapşırıqlara həkimə getmək, kimdənsə müsahibə almaq və ya 
yardım xidmətinə zəng etmək aid ola bilər. Qiymətləndirmə ilk olaraq tapşırığın nəticəsinə əsaslanır, nəinki dil 
qaydalarının düzgünlüyünə. Bu tələbə inamına və DTƏT (Dilin Tapşırıq-Əsaslı Tədrisi) vasitəsi ilə hədəf dilin daha da 
səlis ifadəsinə səbəb olur. Belə ki, DTƏT Kommunikativ Dil Tədrisinin (KDT) bir sahəsi hesab edilə bilər. 

DTƏT N.Prabhu tərəfindən Hindistan, Bongobredə işlədiyi zaman məhşurlaşmışdı. (Harmer ) Prabhu müşahidə 
zamanı aydınlaşdırmışdır ki, onun tələbələri hədəf dili heç bir dil problemi olmadan asant yolla öyrənə bilirlər. Belə ki, 
onlar dilin özündən çox suallarına fikirlərini yönləndirmişdilər. (Prabhu ).14,p.861 T7,19871 

Bu mövzuda ən çox tədqiqat aparan alimlərə Teresa P.Pica, Martin East və Michael Long aiddir. 

Nunan tapşırığı tələbələrin hədəf dili anlamalarını, idarə etmələrini və qarşılıqlı istifadələrini sinif işinin 
bir hissəsi hesab edərdi. Beləki, tələbələrin diqqəti əsasən mənanı ifadə etməkdən daha çox qrammatik biliyi 
göstərməyə meyl edirdi./2,20061 

Tapşırıq-əsaslı və komunikativ öyrənmədə müzakirə edilən mövzular ümumilikdə tələbəyə maraqlı gələn 
mövzulardır. Tapşırıq-əsaslı öyrənməyə tələbələrin sinif tapşırıqlarının sinifdən xaric situasiyalara oxşar tapşırıqlar 
daxildir. 

Tapşırıqlar çətində ola bilər, məs. sinif qəzeti hazırlamaq və ya asant ola bilər,məs.otel qeydiyyatı kimi . 
15.19991 

Brovvn tapşırıq-əsaslı quruluşda əsas maraqlı olan cəhətin dilin kiçik hissəcikləri deyil, onun təcrübi məqsədlər 
üçün istifadə olunmasını qeyd edir.11,20011 

DTƏT öz mənşəyini dilin komunikativ təsirindən (DKT) götürür. Belə ki, DTƏT DKT-nın bir sahəsidir.Təhsil 
işçiləri DTƏT-ni müxtəlif səbəblərdən dolayı qəbul etmişdilər.Bəziləri tapşırıq əsaslı dərs cədvəlinə(silabusa) dili 
sinifdə həqiqətən ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə etmək üçün keçmişdilər.Əksi təqdirdə sinif tapşırıqları real həyat 
situasiyaları ilə birbaşa bağlı olmayaraq süni ünsiyyət vasitəsi ilə həyata keçirilirdi.Bangalore lahiyəsindən olan Prabhu 
və digərləri tapşırıqların ikinci dil qəbulu üçün öyrənənin təbii düşünmə mexanizminə təsiretmə yolu olduğunu və özü 
özlüyünə real həyat ünsiyyəti ilə əlaqəli olmadığını düşünürdülər.l6,pp.7-81 

Rod Ellisə görə tapşırığın 4 əsas xüsusiyyəti var: 19, 20031 

1. Tapşırığa ilkin olaraq praqmatik(əməli) mənaya diqqəti cəlb etmək daxildir. 

2. Tapşırığın bəzi keçidləri var. (Prabhu bunları 3 əsas tipə ayırır: məlumat pilləsi, səbəb pilləsi və fikir bildirmə 
pilləsi) 17,19871 

3. İştirakçılar tapşırığı bitirmək üçün dilçilik (linguistic) ehtiyatlarından (resurslarından) seçirlər. 

4. Tapşırığın aydın surətdə linqvistik olmayan nəticəsi olur. 
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Dərsin və ya lahiyənin əsası adından da göründüyü kimi, tapşırıqdır. Müəllimlər və kurukyulum aparıcıları 
məntiqə yeritməlidirlər ki, qrammatika və ya lüğətə olan hər hansı bir diqqət tələbələri tapşırığın özündən uzaqlaşdıra 
bilər.Buna baxmayaraq tapşırıq-əsaslı öyrənmə dərsini hazırlamaq üçün bəzi effektiv cədvəllər var. Əsas plan aşağıdakı 
kimidir: 

Pre-task (Tapşırıqdan əvvəl) 

Tapşırıqdan əvvəl, müəllim tapşırıq əsnasında tələbələrdən nəyin gözləndiyini aydınlaşdırır. Bundan əlavə, 
DTƏT-nin zəif formasında müəllim tələbələrə açar sözləri və ya qrammatik qaydaları öyrədə bilər. Belə ki,bu tapşırığın 
daha ənənəvi hal-hazırkı-təcrübə-nəticə (HTN) paradiqmasına oxşarlığını göstərir. Tapşırıq-əsaslı öyrənmənin açıq 
dərslərdə isə, tələbələr özləri hər verilən kontekstə uyğun dil seçirlər. Müəllimlər tapşırıq modelini ya özləri edərək 
yadakı tapşırığı əks etdirən şəkil,audio və ya video vasitəsi ilə təqdim edə bilərlər. 

Task(Tapşırıq) 

Tapşırıq mərhələlərində tələbələr tapşırığı adətən kiçik qruplarda yerinə yetirirlər.Lakin bu əsasən tapşırığın 
növündən asılıdır.Müəllim tapşırıqda xüsusi rol oynamasada,onun rolu adətən bir müşahidəçi və ya tapşırığı etməkdə 
tələbəni daha çox diqqət mərkəzinə gətirən bir məsləhətçi olmaqdan ibarətdir. 

Revievv(Xülasə) 

Əgər tələbələr məsələn mətn, fotomontai, təqdimat, audio-video köçürmələri kimi maddiffiziki-tangible) 
anlaşılan dilçilik nümunələri hazırlayırsa, onlar bir-birinin işini gözdən keçirə bilərlər və konstruktiv tənqid irəli sürə 
bilərlər. 

Tapşırığın növləri: 

N.S.Prabhuya görə tapşırığın 3 əsas kateqoriyası var:məlumat mərhələsi, səbəb mərhələsi və fikir 
mərhələsi.İ7,19871 

Məlumat mərhələsi(İnformation-gap activity) verilən informasiyanın bir insandan digərinə, bir yerdən digərinə 
ötürülməsini nəzərdə tutur.Ümumilikdə isə məlumatı bir dildən digərinə deşifrələmək və ya şifrələməyi nəzərdə 
tutur.Bir nümunə isə cütlük işidirki,cütlüyün hər bir üzvü ümumi məlumatın yazı hissəsindən (məs.tamamlanmamış 
şəkil)xəbərdardır və məlumatı şifahi olaraq digərinə ötürməyə cəhd edir.Digər nümunə isə verilən mətn hissəsində 
cədvəlli təsviri mümkün ola bilən məlumatla tamamlamaqdır. 

Səbəb mərhələsi(Reasoning-gap activity) yeni informasiyanı verilən informasiyadan nəticə,təcrübi səbəb və ya 
nümunələr vasitəsilə ortaya çıxardır.Bir nümunədə müəllimənin cədvəlinin sinifin verilmiş cədvəli əsasında tətbiq 
olunmasıdır.Digəri isə aydınlaşdırırki verilmiş məqsədə çatmaq üçün hansı hərəkət kursu ən yaxşıdır.(məs.ən ucuz və 
cəlddir)Bu mərhələyə informasiya mərhələsində olduğu kimi məlumatı qavramaq və nəql etmək daxildir. 

Fikir mərhələsi(Opinion-gap activity) verilən vəziyyətə cavab olaraq şəxsi seçimləri,hissləri və davranışları 
təşhis və ifadə edir.Bir nümunə isə hekayəni bitirmə, digəri isə ictimai məsələlərdəki müzakirədə iştirak etməkdir.Bu 
mərhələyə kiminsə fikrini doğrulamaq üçün faktiki informasiyadan və arqumentlərdən istifadə daxildir.Lakin nəticəni 
göstərmək üçün yanlış və doğru obyektiv bir prosedur yoxdur.Və müxtəlif hadisələrdən və ya müxtəlif insanlardan eyni 
nəticəni gözləmək üçün səbəb yoxdur. 

Fikirlər dəyişir və inkişaf edir./lane tapşırıq-əsaslı öyrənmə cədvəlini (IH.VVillis 1996) yazdıqda artıq məntiqi 
təməl VVillis tərəfindən 1987-ci ildə ilkin yazılarında qoyulmuşdur.Kitab və məqalənin hər ikisi həmkarlar ilə olan 
əlaqədən,xüsusilə də N.S.Prabhu (1987) kim ki hamımızı həvəsləndirmişdi və sinif təcrübəsindən alınan tədqiqat 
məhsuludur.1996 və 2006-cı illər arasında biz tapşırıq-əsaslı öyrənmənin dil öyrənmədəki rolu haqqında çox 
düşünürük.110, 1996) 17,19871 13,20031 

Tapşırıq-əsaslı öyrənmənin dünyanın müxtəlif hissələrindəki sinif otaqlarında nəyi vəd etdiyini bilmək üçün 
Edvvard və VVillis(2005) baxmaq lazımdır.leynin 1996-cı il kitabı “qəzet dövriyyəsini planlaşdırmaq”əsasında 
hazırlanmışdır.Bir çox dərslər və bölümlər birindən digərinə aparan tapşırıqlar vasitəsilə hazırlanır.Bizim müəllimlərdən 
ən çox istədiyimiz öz siniflərində tapşırıq əsaslı öyrənməni həyata keçirə bilsinlər.Dave VVillisin 2007-ci ildə nəşr 
olunmuş sonuncu kitabının adı elə buna görə “Doing Task-based Teaching “ adlanırdı.(Rod Ellis) 13,20071 19,20031 

Əgər kimsə dil öyrənmədə və tədrisində bu günün vəziyyətindən tamamilə təsirlənmiş ingilis dili tədrisi (ELT) 
yazıçılarının siyahısını önə sürməyi istəsələr Rod Ellisin üstün pozisiyada olacağı şübhə yaratmır.Buna görə də bir 
çoxları Ellisin tapşırıq-əsaslı dil öyrənmə kimi keçmiş mövzunu tədqiq etmə səbəblərini fikirləşir.1987-ci ildən bəri 
təxminən 30 ildirki Yalden tək iş bölümləri ilə kifayətlənməyi və ehtiyacın ödənməsini bəyan etmişdir, beləki onları 
tapşırıqlar kimi müəyyənləşdirmişdir./lane VVillis 7 ildir ki, “ tapşırıq-əsaslı dil öyrənmə” (TBLL) üçün cədvəl 
hazırlamışdır. Son illərdə sürətlə inkişaf edən ədəbiyyat məruzələri göstərir ki, TBLL vacib bir yanaşma olmuşdur.Ellis 
öz yazısını hansı ki, komunikasiyanı və sosial təsiri inkişaf etdirən tədrisin bu formasını dərindən izah edir. 
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The task-based approach in teaching English 
Summary 
This article investigates the different opportunities of the task-based approach in teaching target language.ln this 
article the recently vvorks about the task-based approach are shovvn vvith its advantages and appearances by details. 


HpernoynaBaHne aHT-THİİCKOTO 313bIKA ODHEHTHDOBAHHO€ HA 32/1/AHHS1 
PesroMe 
/laHHOC HCC/HCHOBaHH€ HOCBCHCHO HEKOTODOM BOTpoOcaM OHHOMY H3 ME€TOVZOB HPCHOHaBaHH€C AHTHHHCKOTO 
33bIKa ODHEHTHDOBaHHOC Ha 3aHaHH€X. Pa6ora OTpOo?Ka€T /HETa/IBHOC HCC/IC/HOBaHH€ YIIp32KHEHHİİ, BBIHO/HIHEHHBbIX 
Ha OCHOB€C ME€TO/4, ODHEHTHDOBaHHOTO Ha 3aH4HHEX, HPHMYIHeCTBa H HECKOTODBIC dbopMbi Bblpa?KEHH€ ƏTOTO 
METOHA. 
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REPRESSİYANIN TƏDRİSİNDƏ YENİ METODOLOVİ MEYİLLƏR 


Açar sözlər: repressiya, ədəbiyyatşünaslıq, monoqrafiya, interaktiv təlim metodları, ideologiya 

Key vvords: repression, literary criticism, monograph, interactive teaching methods, ideology 

Kunroueepie cnosa: penpeccuu, numepamypnas Kpumuka, MöHnoəpaqbus, unmepaxmusnbi€ Memoöbi oöyueHusi, 
uöceonoolusı 


Repressiya antiinsani, antibəşəri bir prosesdir. İmperiya ideologiyası tabeçiliyində olan millətləri, onların 
düşünən zəkalarını, böyük şəxsiyyətlərini repressiyaya məruz qoymuşdur və bu millətin genefonduna qarşı yönəldilmiş 
siyasi qəsddir. Bu mövzuda B.Əhmədovun, N.Qəhrəmanlının, N.Qurbanovanın kitab və məqalələri, “Ədəbi 
mübahisələr”, “Azərbaycan ədəbiyyatşünaslığı”, “Əli Nazim” monoqrafiyalarımız çap olunmuşdur. Bu əsərlər ayrı-ayrı 
şəxsiyyətlərin taleyində insanı yaddaşı unutmağa, manqurta çevrilməyə, psixolofi cəhətdən sındırılmağa məruz qoyan 
refimi və onun ideologiyasını tənqid edir. 

Bu məqalədə Ə.Cavad, H.Cavid, M.Müşfiq kimi şairlərimizin əsərlərinin müasir interaktiv metodlarla 
ümumtəhsil məktəblərində tədris olunması yollarından bəhs olunur. 

Xalq Cümhuriyyəti və onun liderləri kütləvi şəkildə repressiyalara məruz qalıblar, çünki onlar türk dövlətinin 
zəngin tarixi ənənələrinə söykənmişdilər və öz qızğın, əvəzsiz fəaliyyətləri ilə bu mirasın artırılmasına xidmət edirdilər. 
Təsadüfi deyildir ki, onların əksəriyyəti öz əlləri ilə doldurduqları anketlərində milliyətiniz qrafasının qarşısında 
düşünmədən “türk” yazmışdır. Bolşeviklərin Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətini devirməsindən sonra H.Cavid, Ə.Cavad, 
A.Şaiq kimi şairlərə münasibət dəyişdi və xüsusilə, iki romantik şair, müəllim-tələbə H.Cavid və Ə.Cavad kəskin təqib 
və təziqlərlə üzləşdilər. Repressiya əslində 1937-ci ildə deyil, bu münasibətlərin düyünləri hələ əvvəllərdə vurulmağa 
başlamışdır. Azərbaycanın Hüseyn Cavid, Abbas Mirzə Şərifzadə, Mikayıl Müşfiq Yusif Vəzir Çəmənzəminli, Nəriman 
Nərimanov, Ruhulla Axundov kimi şair və yazıçıları, eləcə də sənət adamları, aktyorları və b. repressiyaya məruz 
qalmışlar. 

Yazdığı şeirlərə görə Ə.Cavadı satqınlıqla, pantürkizmlə suçlayaraq sıxışdırırdılar. Ona qarşı tənqidi və ifşa 
dolu məqalələr ara vermirdi, məqsədlərini həyata keçirtmək vaxtı 1936-cı ilin əvvəlində çatmışdı. Ə.Cavadla bağlı bəzi 
çıxışlarda onu ədəbiyyatdan atılmalı şəxs kimi qiymətləndirirdilər. Nəticə isə bu olur ki, şair 1937-ci ilin 4 iyununda 
həbs edilmiş, oktyabrın 13-də güllələnmişdir. Azərbaycan himninin sözlərinin müəllifi, repressiya qurbanı olan Əhməd 
Cavad uzun illərdən sonra amalı, idealı, sənəti və şəxsiyyəti ilə öz xalqına qovuşdu. Uzun zaman şairin şeirlərindən ayrı 
düşən xalqımız bu əsərləri yenidən öyrənməyə və öyrətməyə başladı. Hal-hazırda məktəblərdə Ə.Cavadın əsərlərinin 
öyrədilməsi geniş vüsət almışdır. Ə.Cavadın “Azərbaycanl Azərbaycanl” şeiri V sinifdə, “Azərbaycan bayrağına” şeiri 
isə IX sinifdə yeni interaktiv metodlarla şagirdlərə öyrədilir. Bu şeirlərdən “Azərbaycanl Azərbaycanl” əsəri tədris 
olunarkən Azərbaycan himni ilə motivasiya qurmaq məqsədə uyğundur, çünki himnimizin sözlərinin müəllifini hər bir 
azərbaycanlı əzbər bilir. Himnimizdən verilmiş bir parça ilə motivasiya qurulur və şagirdlərdən müəllif soruşulur və 
himni yenidən dinləyərkən keçirdikləri hiss və emosiyaları öyrənilir. Şeir oxunduqdan sonra bir cədvəl qurulur və 
şagirdlərdən fikirləri soruşulur: 

Dağlarının başı qarlı, 

Sinəsi yaşıl ormanlı, 

Dərələrin şirin barlı, 
Azərbaycanl Azərbaycanl 14,441 


Sual Cavab 


Azərbaycan təbiəti haqqında nə bilirdiniz? 


Şeiri oxuduqdan sonra yeni nə öyrəndiniz? 


Ə.Cavadın “Azərbaycan bayrağına” şeiri IX sinifdə öyrədilərkən “Azərbaycanl Azərbaycanl” şeiri ilə qarşılıqlı 
şəkildə tədris etmək məqsədə uyğundur. Bunun üçün hər iki şeir üçün Venn diaqramı qurulur və şagirdlərdən onların 
oxşar və fərqli xüsusiyyətlərini göstərmələri söylənilir. Beləliklə, şeirin ideyası şagirdlər üçün daha anlaşıqlı olur. Bu 
zaman şeirdən bir parçanı digər şeirlə müqayisə etmək deyilə bilər: 

Gedərkən Turana çıxdın qarşıma, 
Kölgən dövlət quşu, qondu başıma. 
İzin ver gözümdə coşan yaşımı, 
Dinlətsin dərdini aha, bayrağıml (5,131 

Böyük romantik şair H.Cavid cahan savaşının, hərbin, çaxnaşmaların törətdiyi fəlakətlərdən, bəşəriyyətin 
sarsıntılarından yanğı ilə söhbət açırdı, bədii əsərlərində ziyalıları onların qarşısını almağa çağırırdı. O, əsərlərində 
türklərin, türk dünyasının dirçəlişi, birliyi və yüksəlişi məsələsini önə çəkirdi. H.Cavid Cümhuriyyət dönəmində 
müstəqillik, istiqlal mövzusunda mühüm əsərlər yazmışdır. Hətta M.Ə.Rəsulzadə bildirirdi ki, “Hüseyn Cavid, 
Məhəmməd Hadı, Abdulla Şaiq və başqaları bir çox yeni əsərlər nəşr edirdilər” 14, 31. AXC dönəmində H.Cavidin 
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faydalı işlərindən biri də dərslik yaratmaq istiqamətindəki işləri idi. Onun A.Şaiqlə birlikdə yazdıqları “Ədəbiyyat 
dərsləri” kitabı bu gündə dəyərini itirməmişdir. 

Yazdığı əsərlərə görə mühakimə olunan şair 1937- ci ildə Azərbaycan cinayət məcəlləsinin 72-73-cü maddələri 
ilə təqsirli bilinir və həbs edilir. H.Cavidin bəraətindən sonra Mehdi Hüseynin Hüseyn Cavidlə bağlı dediyi sözləri 
xatırlamaq yerinə düşər: 

“...Hüseyn Cavid kimi nadir ədəbi simanı mədəniyyət tariximizdən silib atmaq, ən azı ədalətsizlik və bəlkə də 
cinayət olardı. Biz “Şeyx Sənan”, “İblis” və “Səyavuş” əsərlərinin müəllifini heç bir vaxt və heç bir vəchlə 
düşmənlərimizə verə bilmərik. Hüseyn Cavid Azərbaycan xalqının oğludur. Onun poetik yaradıcılığı Azərbaycan 
xalqının milli sərvətləri xəzinəsinə daxildir. Bizim borcumuz Hüseyn Cavid irsinin düzgün qiymətini verməkdən 
ibarətdir. Biz bu irsə ehtiyat və qayğı ilə yanaşmalıyıq”11, 251. 

Sibirin insan ayağı dəyməmiş yerində ölən şairin nəşini gətirmək üçün 1982-ci ildə Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti (o illərdə Respublikada KP MK-nin birinci katibi idi) Heydər Əliyevin xüsusi göstərişi ilə azərbaycanlı 
Həmid Cəfərov başda olmaqla bir neçə nəfərdən ibarət nümayəndə heyəti göndərilir. Xalq o illərdə Azərbaycanın bir 
çox qeyrətli övladları kimi haqsız ittihamlara məruz qalmış oğlunu qarşılamaq üçün təyyarə limanına axışır. Belə bir 
sənətkarın ədəbi irsini öyrənmək işini məktəb şagirdlərindən başlamaq zərurəti həmişə olmuşdur. VIII sinifdə 
H.Cavidin “Ana” əsəri və XI sinifdə onun həyat və yaradıcılığını yeni üsullarla öyrədilməsi işi böyük səmərə verir. VIII 
sinif şagirdlərinə “Ana” əsəri tədris olunarkən bir çox metodlardan istifadə edilə bilər ki, bunlardan biri də “Klaster” 
üsuludur. Bu üsulla uşaqlardan insanların ən dəyərli varlığı olan ana ilə bağlı fikirləri öyrənildikdən sonra ədibin ananı 
nə cür dəyərləndirdiyi göz qabağına gəlir. 

XI sinifdə H. Cavidin həyat və yaradıcılığı öyrədilərkən isə digər repressiya qurbanları ilə qarşılıqlı əlaqədə 
öyrədilməsi və digər repressiya qurbanlarının xatırladılması zəruridir və BİBÖ üsulundan istifadə etməklə şagirdlərin 
keçmiş məlumatları ilə yeni qazandıqları məlumatlar arasında fərqləri görmək mümkündür. 


Bilirəm İstəyirəm biləm Öyrəndim 


Hüseyn Cavidin vaxtilə dediyi “Müşfiq bir oddur ki, öz-özünü yandıracaq” 12,321 ifadəsi kim deyə bilərdi ki, 
vaxt gələcək həqiqət olacaq. Dahi şair “köhnə kitablar” oxumaqda günahlandırılırdı. O dövrdə M.Müşfiqə qarşı xüsusi 
bir “maraq” və şairə qarşı amansız hücumlar var idi. Müşfiqin nailiyyətlərinə qısqanclıqla yanaşılmış, onu aradan 
götürmək üçün çoxdan gözlənilən fürsəti 1938-ci ildə əldə etmişlər. Buna görə də, İsmayılzadə Mikayıl Müşfiq Qədir 
oğlu Azərbaycan SSRİ cinayət məcəlləsinin 64, 70, 73 maddələri ilə təqsirli bilinir. “Bundan sonra SSRİ Ali 
Məhkəməsinin Səyyar Hərbi Kollegiyasının 5 yanvar 1938-ci il 11.”” -dəqiqədə başlanan məhkəməsi 11.“” dəqiqədə 
İsmayılzadə Mikayıl Müşfiq Qədir oğlunun güllələnməsi hökmü ilə başa çatır. Hökm yanvar ayının 6-na keçən gecə 
həyata keçirilir” İ1, 421. 

M.Müşfiqin ümumtəhsil məktəblərində öyrədilməsinə xüsusi diqqət ayrılır. VI sinif dərsliyində M.Müşfiqin 
“Yağış yağarkən” və IX sinif dərsliyində “Həyat sevgisi” adlı əsərləri tədris olunarkən müxtəlif interaktiv metodlardan 
istifadə olunur. “Yağış yağarkən” şeiri təhlil olunarkən müxtəlif üsullardan istifadə olunur. 


Əsərdə diqqətimizi daha çox cəlb edənlər Bunun səbəbi 


Şair 1935-ci ildə qələmə aldığı “Həyat sevgisi” şeiri oxucuda sual yaradır: Gənc şair “ Gündən-günə gözəlləşən 
bu işıqlı dünyadan”, dostdan, tanışdan nə üçün əl çəkməli idi? Bu təlaşı aşağıdakı bənddə görmək mümkündür: 
Ah, mən gündən-günə bu gözəlləşən 
İşıqlı dünyadan necə əl çəkim? 
Bu yerlə çarpışan, göylə əlləşən 
Dostdan, aşinadan necə əl çəkim? 15, 36) 
Şagirdlərdən şeirdəki lirik qəhrəmanı səciyyələndirməklə bağlı cədvəli doldurmaları söylənilə bilər. 


Azərbaycan poeziyasında intibah, azadlıq və hürriyyət mücahidlərinin əsərlərinin öyrədilməsi işinə 
müstəqillik dövründə xüsusi qayğı və ehtiram göstərilir. Bu şairlərin əsərlərini yeni interaktiv metodlarla tədris və təhlil 
edilməsi mühüm məsələlərdən biridir. İstər yuxarıda göstərilən metodlarla olsun, istərsə də digər metodlardan istifadə 


Lirik qəhrəmanın... 
İnsanlara münasibəti Təbiətə münasibəti Dünyaya münasibəti 


edilməsi işin keyfiyyətini yüksəldən faktorlardan biridir. 
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4. Ümumtəhsil məktəblərinin 5-ci sinfi üçün “Ədəbiyyat” fənni üzrə dərslik. Bakı: “Bakınəşr”, 2017 
5. Ümuntəhsil məktəblərinin 9-cu sinfi üçün “Ədəbiyyat” fənni üzrə dərslik. Bakı: “Bakınəşr”, 2017 


Nevv methodological trends in repression education 
Summary 
In the era of independence, Azerbaifani poetry pays special attention to the study of the vvorks of freedom-loving 
moyaheds. Books and articles by B. Akhmedov, N.Gahramanly, N.Gurbanova, the monographs "Literary disputes", 
"Azerbafifani literary criticism", "Ali Nazim" are published on this topic. One of the important tasks is the teaching and 
analysis of the vvorks of these poets vvith the help of nevv interactive methods. Using the above methods is one of the 
factors that improve the quality of vvork. 


HoBbr€ M€T0/10/10OTHHeCKH€ TEH/IEHUHH B peTpeCCHBHOM OÖyMeHHH 
PesroMe 

B əroxy He3aBHCHMOCTH B asepöaiiypkaHeKOH T10934H H3yHEHHTO TIpOH3BeHeHHİİ CBOĞOZO/TEOĞHBBIX 
MO/KaX€/1OB Y/ezisieTCs OCOĞOC BHHMAHHE. Ha əry TeMy riyönHKyioTCs KHHTH H cTaTbH B.AxMmeyoBa, H.TaxpaMmaHfTıbı, 
H.TypöaHoBoİfi, MoHorpağnı "/IrreparypHbie crmopbi", "AsepöaifyməaHckas snTeparypHası KpHTRKa", "Ann Has". 
OHHOİH H3 BA?KHbIX 3a//au 3BHS€TCA4 TIPETİOHABaAHH€ H aHaH3 TIpOH3BeEHEHHİ ƏTHX TİOƏTOB € TİOMOLHİBEO HOBBİX 
HHTEpaKTHBHbIX METO/TOB. FİcrT1O2153OBaHH€ BBIHyKa3aHHBIX MCTO,/TOB B/PT€TC3 OZHHM  H3: İbaKTOPOB, TTOBBİaTOHİMX 
KaHeCTBO pa6OTBi. 
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ƏDƏBİYYAT DƏRSLƏRİNİN QARŞISINDA DURAN VƏZİFƏLƏR 


Açar sözlər: ədəbiyyat, tədris, tələb, vəzifə, fəal təlim, ədəbi əsərlər, şagird, ənənəvi üsul 

Key vvords: literature, teaching, request, mission, active training, literary vvorks, pupil, traditional method 

Kuroueebie cnosa: numepamypa, oöyuenue, cnpoc, cnanohoe Mecmo, akmusHo€ oöyueHuc, numepamypnoie 
npou96eOeHust, yueHnuK, mpaouyuonnolü Memoo 


Fəal-interaktiv təlim üsullarının formalaşması təhsil qarsısında yeni tələblər qoyur. Bu tələblərin ödənilməsi 
baxımından ədəbiyyatın tədrisinin imkanları çoxdur. Çünki ədəbiyyat həyatı təsvir edir. Ədib real, şahidi olduğu, 
müşahidə etdiyi hadisələri bədii əsərdə qələmə alır. Cəmiyyət və həyatla bağlı elə bir məsələ yoxdur ki, bədii əsərlərdə 
öz əksini tapmasın. Bu baxımdan bədii nümunələri öyrənməklə şagirdlərdə nitq mədəniyyəti, tələffüz, real düşüncə tərzi 
və s. formalaşır. Bu deyilənlər əsasında ədəbiyyatın tədrisini aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar: 

1. Ədəbi əsərlər 

2. Tərcümeyi-hala dair məlumatlar 

3. İcmal materialları 

4. Ədəbiyyat nəzəriyyəsinə dair materiallar 

5. Nitq inkişafı işləri TI 1,125 1 

Ədəbi əsərlərin öyrənilməsinə həsr olunan dərslər də ( ənənəvi ) formasına görə üç yerə ayrılır. 

a) əsərin məzmununun öyrənilməsinə həsr olunan dərslər. Proqramda bu 
dərslərə 2, 3 bəzəndə 4 saat ayrılır. 
b) əsərin təhlilinin həyata keçirilməsinə həsr olunan dərslər. 
c) əsərin məzmununu və təhlili işlərini birlikdə həyata keçirən dərslər. 11,1271 

Əsərin məzmununun öyrənilməsinə həsr olunan dərslərdə vaxt bölgüsü əsərlərin həcminə və anlaşıqlıq 
səviyyəsinə görə verilir. Əsərin təhlilinin həyata keçirilməsinə həsr olunan dərslərdə isə vaxt bölgüsü əsərin həcmi və 
hansı sinifdə keçirilməsi nəzərdə tutularaq tədris olunur. Proqram belə dərslərə 1 və yaxud 2 saat vaxt ayırir. Məzmun 
və təhlil işlərinin birlikdə həyata keçirildiyi dərslərdə isə dərslər kiçikhəcmli olduğu üçün onların tədrisinə bir saat vaxt 
ayrılır. 

Ədəbi əsərlərin öyrədilməsi zamanı kurikulum əsaslı V-XI siniflərdə bu üç iş forması özünü göstərir. Bədii 
əsərlərin öyrədilməsində ən vacib məqamlar əsərin məzmununun müəyyənləşdirilməsi və təhlil olunmasıdır . 
Məzmunda əks etdirilən mənəvi-əxlaqi dəyərlər, çatışmazlıqların tənqidi ,müsbət insani keyfiyyətlər və s. məsələlər 
əsərlərdə öz əsini tapır. Ədəbi əsərlərin məzmunu dərindən öyrənildikdən sonra təhlil dərsləri həyata keçirilməlidir. 
Fəal-interaktiv təlim metodlarının ədəbiyyat dərslərində tətbiqi dərslərin məqsədlərində, təlim prosesinin gedişində 
ciddi fərqlər ortaya çıxarır. Bu yeni təlim kursunda şagirdlərə müvafiq bacarıqlar aşılanması nəzərdə tutulur. Bu 
bacarıqlar əsas standartlarda oz əksini tapır. Dərs prosesində müəllim bədii əsəslərin tədrisi zamanı 1.1. və 1.2. əsas 
standartlarının tərkibindən mövzunun xarakterinə uyğun gələn alt-standartlar seçir. Məzmun üzərində iş aparılanda 1.1.- 
dən , təhlil üzərində iş aparılanda 1.2-dən, mövzunun xarakterindən irəli gələn alt-standartlar seçilməlidir. Dərs 
prosesində müəllim bu tələblərin yerinə yetirilməsi qayğısına qalmalıdır. 

Tərcümeyi-hal materiallarının öyrədilməsinə həsr olunan dərslərin də özünəməxsusluqları var. Yeni təhsil 
proqramında bu materialların öyrədilməsinə dair standart nəzərdə tutulmamışdır. Lakin ənənəvi üsulla tədris olunan 
dərslərdə bu mövzulara ayrıca saatlar verilmişdir. Bu dərslərdə iki formada özünü göstərirdi. 

Birinci forma ədibin həyat və yaradıcılığını birlikdə öyrətməyi nəzərdə tuturdu. Buna isə cəmi bir saat vaxt 
verirdi. 

Ikinci forma isə şair və ya yazıçının həyat və yaradıcılığının ayrılıqda öyrənilməsini nəzərdə tuturdu. Ədəbiyyat 
tarixi kursunun əhatə olunması baxımından bu X-XI siniflərə aid edilirdi. 

Yeni üsulla tədris olunan dərslərdə isə bu cür məlumatlar əsərin öyrənilməsinə başlanarkən əvvəlcə ədibin 
tərcümeyi-halı haqqında giriş sözü formasında qeyd olunur. Kurikulumda sənətkar haqqında məlumatların öyrədilməsi 
standartlarda öz əksini tapmamışdır. Standartlarda isə nəzərdə tutulmayan məsələnin şagirdlərə öyrədilməsi vacib hesab 
edilmir. Görünür ki, tərcümeyi-hal materialları şagirdlərə hansısa bir konkret bacarıqlar aşılamağa imkan vermədiyini 
düşünənlər bu barədə standartlarda heç nə qeyd etməmişlər. f1, 1281 

İcmal materiallarının öyrədilməsinə həsr olunan dərslər özündə ümumi məlumatlar əks etdirir. İcmal sözü 
cəmləmə, toplama, xülasə mənasını verir. Ənənəvi üsulla tədris olunan dərslərdə bir sıra materiallar bu çərçivəyə 
uyğun gəldiyindən onlar bu ad altında ümumiləşdirilmişdir. Ədəbiyyat kursuna başlananda ilk mövzu “Giriş” mövzusu 
adlanırdı. 

Bu xarakterli ikinci qrup mövzu isə tarixi-ədəbi icmallardır. Bu mövzular isə X-XI siniflərin dərsliklərində əks 
olunmuşdur. Proqram isə bu mövzulara , əsasən, bir saat, tarixi-ədəbi icmallara isə iki saat vaxt ayırırdı. Ənənəvi 
kursdan fərqli olaraq kurikulumda icmal materialları ilə bağlı standartlar qeyd edilməmişdir. 
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Ədəbiyyat nəzəriyyəsinə dair materialların öyrədilməsiə ənənəvi kursda ayrıca saat ayrılmırdı. Proqram yalnız 
nəzəriyyə haqqında verilən biliklərin sistemləşdirilməsi və təkrarlanmasına vaxt ayırırdı. Yeni üsullarla həyata keçirilən 
dərslərdə ədəbiyyat nəzəriyyəsinə ayrıca saatların verilməsi nəzərdə tutulmasa da, kurikulumda növ və yanr 
xüsusiyyətləri, təsvir və ifadə vasitələri ilə bağlı müəyyən standartlar verilmişdir. Dərs prosesində siniflər üzrə bir çox 
nəzəri məlumatların sadədən mürəkkəbə doğru şagirdlərə aşılanması bir tələb kimi irəli sürülmüşdür. 

Nitq inkişafı işlərinin təşkilinə həsr olunan dərslər. Ənənəvi kursda bu dərslərə ya xüsusi saat ayrılmır, ya da inşa 
yazılarında , onların təshih olunmasında ayrıca saatlar proqramda nəzərdə tutulurdu. Dərs prosesində müəllim 
şagirdlərin şifahi və yazılı nitqinin inkişafına diqqət yetirməli və onları düzgün istiqamətləndirməlidir. Ədəbiyyat fənn 
kurikulumunun məzmun xəttində şifahi və yazılı nitq üçün əsas və alt-standartlar müəyyən edilmişdir. 


Ədəbiyyat: 
. Yusifov F. Ədəbiyyatın tədrisi metodikası, Bakı-2015 
. Hacıyev A. Azərbaycan ədəbiyyatının tədrisi metodikası, Bakı-2003 
. Muradov B. Orta məktəbdə ədəbi əsərlərin öyrədilməsi, Bakı-1992 
. Həsənli B. Ədəbiyyatın tədrisi metodikası, Bakı-2014 
, Hüseyn oğlu İ. Ədəbiyyat dərslərində yeni texnologiyalar: fəal-interaktiv təlim, bakı-2009 
. Əhmədov C. Ədəbiyyatın tədrisi metodikası, Bakı-1992 


QY QO BU — 


The tasks facing literature lessons 
Summary 
Formation of active learning methods puts nevv demands on education. There are plenty of opportunities for 
teaching literature in terms of paying for it. VVrites the real events of the vvriter in his artistic vvork. Artistic patterns 
form pupils pronouns. İt is necessary to create conditions for the students liberty in active classes. 


Sanaun, crosumne nepen ypoKxaMH “HTepaTypbi 
Peərome 
QDopMrnpoBaHHe AKTHBHBIX MCTO/ZOB O ByHUCHH3 HDPE/TbA4BTMET HOBBIC Tpe6oBaHHs K o6paəoBaHHTO. Ha ypokax 
“IHTCDATYDBI Ba?KHO o6parmarb BHHMaHHC Ha pa6ory C XYHO?KECTBECHHBIM TEKCTOM. A TaK?K€ HaA/TO Y/HCBİTB BHHMaHH€ 
öHorpadrueckıb nHdobopMaHHmn. YueHHKH HOİTDKHBI CaAMH CBOÖĞO/IHO BbIDa?KaTB CBOTO TOHKY 3D€CHHS3. 
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İSMİN HAL KATEQORİYASININ TƏDRISINDƏ INTERAKTIV METODLARDAN ISTIFADƏ 
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Key vvords: noun cases, interactive methods, modern lesson, active education 
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oöyuenuec. 


Azərbaycan dilinin qrammatikasının morfologiya şöbəsinə daxil olan nitq hissələrinin sırası isimlə başlayır. İsmin 
birinci gəlməsi onun qraammatik mənası, əşyanın adını bildirməsi ilə bağlıdır. Bununla əlaqədar olaraq orta ümumtəhsil 
məktəblərdə Azərbaycan dili dərslərində morfologiyanın tədrisində isim ilk keçirilən əsas nitq hissəsidir. Şagirdlərin isim 
haqqında ilkin təsəvvürləri ibtidai siniflərdə formalaşdırılır. Proqram əsasında ismin əşya bildirən nitq hissəsi olması, 
morfolofi sualları (kim? nə? hara?), ümumi və xüsusiliyi, tək və cəm olması, konkret və mücərrədliyi, quruluşca növləri 
(sadə, düzəltmə, mürəkkəb), hal kateqoriyası, mənsubiyyət kateqoriyası, xəbərlik şəkilçiləri öyrədilir və VI sinfin sonuna 
qədər isimlə bağlı bütün biliklər tədris edilmiş olur. Biliklərin öyrədilməsində qarşıya çıxan problemləri, qarışıqlıqları, 
çətinlikləri müəllim məqsədəuyğun üsul və vasitələrlə həll etməyi bacarmalıdır. Bu baxımdan şagirdlərin fəal idrak 
fəaliyyətinə əsaslanan və tədris prosesinin digər iştirakçıları ilə əməkdaşlıq şəraitində həyata keçirilən interaktiv təlim 
metodlarından istifadə əhəmiyyətlidir. 

Müəllim təkcə ənənəvi metodlarla bu günün tempi ilə heç cür ayaqlaşa bilməz. Çünki ənənəvi təlim prosesində 
biliklərin praktiki tətbiqi üçün şagirdə müvafiq imkan yaradılmır. Dərsin məzmunu daha çox nəzəri öyrədilir və həyatın 
tələblərinə uyğunlaşdırılmır. Şagirdin şəxsi təcrübəsi, onun təlabatları, maraqları, qabiliyyətləri və fərdi xüsusiyyətəri nəzərə 
alınmır. Ona görə də şagirdlər verilən biliyi lazımı səviyyədə dərk etmir. Şagirdin hazır biliyi mənimsəməsi onun 
təfəkkürünün inkişafı üçün stimul yaratmır, onun idrak prosesini zəiflədir, uşağı yaradıcılıqdan, sərbəstlik, müstəqillik, 
təşəbbüskarlıq kimi keyfiyyətlərdən məhrum edir. Nəticədə təlimin səmərililiyi azalır, çünki onun keyfiyyəti şagirdin əqli 
qabiliyyətlərinin və hafizəsinin inkişaf səviyyəsi, idrak səviyyəsinin olub-olmaması kimi psixolofi amillərdən birbaşa 
asılıdır. 

Fəal (interaktiv) təlim isə şagirdlərin fəal idrak fəaliyyətinə əsaslanan təlimdir. “Çox vaxt bu anlayışın sinonimi kimi 
“interaktiv təlim metodları” anlayışından istifadə olunur. Bu təlim metodunu ifadə edə bilmək üçün həmçinin “problem- 
dialoff”, “evristik təlim” anlayışlarından da istifadə olunur”. 14,111 

İnteraktiv təlimin səciyyəvi xüsusiyyətləri aşağıdakılardır: 

- Məktəblilərin qruplarla və cütlərlə fəaliyyəti, 

- Şagirdin aktivliyinin təmin edilməsi, 

- Müəllim-şagird və şagird-şagird əməkdaşlığı, 

- Didaktik oyunlar, 

- Şagirdlərin özlərini və bir-birlərini qiymətləndirməsi, 

- Şagirdlərin diskusiya və debata cəlb edilmələri. 

Yuxarıda qeyd edilən səciyyəvi xüsusiyyətlər müəllim tərəfindən diqqətlə təhlil olunmalı və lazımlı məqamlar 
seçilərək vəhdətdə tədris olunmalıdır. 

Müəllim təlim metodlarını seçərkən aşağıdakı şərtləri nəzərində saxlamalıdır: 

- Dərs materialının məqsəd, vəzifə və məzmunu, 

- Şagirdlərin yaş xüsusiyyətləri, onların dərketmə imkanlarının səviyyəsi, 

- Tədris prosesinin texniki təminatı, 

- Şagirdlərin savadlılığı və inkişaf dinamikası, 

- Müəllimin pedoqofi ustalığı, onun şəxsi keyfiyyətləri, 

- Materialın öyrənilməsinə ayrılan vaxt. 

İnteraktiv təlim metodlarından istifadə edilməsi nəticəsində şagirdlərin bilik və bacarıqları inkişaf edir, özlərinə inam 
yaranır, yaradıcı, məntiqi və tənqidi təfəkkürü formalaşır, fərdin və qrupun məsuliyyəti artır. 

İsmin hal kateqoriyasının tədrisində interaktiv təlim metodlarının müxtəlif növlərindən istifadə olunur: 

Beyin həmləsi (əqli hücum), Söz assosiasiyası, Şaxələndirmə, BİBÖ, İnsert, Venn diaqramı, Kublaşdırma, Debatlar 
(çarpaz müzakirə), İşgüzar səs-küy, Diskussiya və s. I 2, 195) 

Hal kateqoriyasının tədrisində çətinlik yaradan problemlər biri qeyri-müəyyən yiyəlik və təsirlik halda olan isimlərin 
şəkilçisiz işlənməsi ilə bağlı olaraq adlıq halla qarışdırılmasıdır. Hal və mənsubiyyət şəkilçilərinin omonimliyi də çaşqınlığa 
səbəb olur. Belə ki, yiyəlik hal (-ın, -in, -un, -ün) və II şəxs, təsirlik hal (-ı, -1, -u, -ü) və III şəxs təkinin formaca eyni olması 
şagirdlərin onları bir-birindən ayırd etməsini mürəkkəbləşdirir. 

Müəllim ismin təsirlik halını keçərkən Venn diaqramından istifadə edərək şagirdlər tərəfindən adlıq və təsirlik hallar 
arasındakı oxşar və fərqli cəhətlərin dərk edilməsini təmin edə bilər. 
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Daha sonra müəllim -—, -i, -u, -ü şəkilçisinin omonimliyi haqqında məlumar verir və şagirdlərdən birini lövhəyə çağırır. 
Bu şəkilçinin omonimliyi haqda daha geniş məlumat vermək üçün şaxələndirmə metodundan istifadə etmək olar. 


Sifət düzəldən şəkilçi zü 


BİBÖ metodu vasitəsilə isə şagirdlərin bildikləri və yeni öyrəndikləri məlumatlar aşkarlanır. 


hal şəkilçisi - 
" 


Feildən isim 


düzəldən şəkilçi “b 


Bilmək istəyirəm Bilirəm Öyrəndim 
-I” şəkilçisinin ismin hal və İ -ı” şəkilçisinin leksik 
mənsubiyyət şəkilçisi olduğunu 1 şəkilçi olduğunu öyrəndim. 


-ı" şəkilçisinin daha hansı xüsusiyyətləri 


30 bilirəm. 


Kublaşdıma vasitəsilə şagird hallanma mövzusunu təsvir etməyə, müqayisə etməyə, əlaqələndirməyə, təhlilə, tətbiq 
və mübahisəyə yönəldir. 

Debatlardan istifadə zamanı müxtəlif mövqelər toqquşur və dəlillərin müdafiəsi nəticəsində tərəflərdən biri üstünlük 
qazanır. Debatları həm şifahi, həm də yazılı aparmaq mümkündür. 

Diskussiya şagirdlərə artıq məlum olan materialın məzmununu zənginləşdirir,onu qaydaya salmağa, 
möhkəmləndirməyə kömək edir. Müəllim də şagirdlərin biliklərinin dərinliyi və sistemi, onların təfəkkür xüsusiyyətləri 
haqqında etibarlı məlumat alır. Diskussiya dəyirmi masa ətrafında keçirilməlidir ki, hamı bir-birini görə bilsin. 

Nəticə olaraq qeyd edək ki, tədris prosesində interaktiv metodlardan istifadə biliklərə müstəqil yiyələnmək, bu 
bilikləri yaradıcılıqla işləmək, biliklərdən həyat məqsədlərinə çatmaq üçün istifadə etmək, öz yoldaşları ilə problemin 
həllində əməkdaşlıq etmək kimi qabiliyyətlərə malik olan şəxsiyyətin formalaşmasına imkan yaradır. 


Ədəbiyyat: 
Balıyev A.H., Balıyev H.B. Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası. Bakı: “Qismət”, 2014 
Kərimov Y. Ş. Təlim metodları. Bakı, 2007. 
Seyidov Y. Azərbaycan dilinin qrammatikası. Morfologiya. Bakı: “Bakı Universiteti” nəşriyyatı, 2006. 
Veysova Z. Fəal/interaktiv təlim. Bakı: “UNİCEF”, 2007. 


“ə səbə 


İnteractive methods of teaching in the case of nouns categories 
Summary 
The article focuses on hovv to use interactive learning methods in the category of noun cases. İt is shovvn vvhat 
interactive methods can be used to teach different situations. The advantage of interactive learning methods that 
incorporates the conceptual and social activity of creative thinking and independent learning of nevv knovvledge has been 
emphasized. 


Heno.rBa3oBaHH€ HHT€EDA3KTHBHPIX ME€ETO/OB B ofyueHHH KareropHH 
HA2/€?KH HMEH CYHICCTBHTEC/IBHbIX 
PesroMe 
B CTaATB€C OCHOBHOC BHHMaHH€ Y/HCVIHETC4 HCHO/TB3OBaAHHTO HHTECDAKTHBHBİX MECTO/ZOB oöyueHus B KaT€TODHH Ha/HeoKH 
HME€H CYHICCTBHTEVIBHPIX. IlokxasaHo, KaKH€C HHTECDaAKTHBHbIC MECTO/IBI MOTYT HCHO/IB3OBATBC4 /ZULT oöyueHns pa3/HHHBIM 
CHTYaHH3M. BBUTO HOHHECDKHYTO HPpEeHMYHTCCTBO HHTEDaAKTHBHBIX MCTOHOB oöyueHH31, KOTODbIC BKUHTOudIoT 
KOHHCTTYa/IBHYIO H COHHATBHYTO /HEC4TCTBHOCTB TBODHECKOTO MBHHUTCHHS3 H HES3ABHCHMOC H3YHCHHC HOBBİX 3HaHHİH. 
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ŞAGİRD NAİLİYYƏTLƏRİNİN QİYMƏTLƏNDİRİLMƏSİ 


Açar sözlər: qiymətləndirmə, obyektivlik, kurikulum, keyfiyyət, əməkdaşlıq, özünüqiymətləndirmə, məqsəd, 
nailiyyət 

Key vvords: assessment, obyectiveness, curriculum, quality, co-operation, self evaluating, goal, achievement 

Kurrouceble cno6a: ONeHUSaHu€, OÖbeKmüsHOCmb, KVPUKyTİYM, Kduecmeo, compyönuuecmeo, camoovye- 
HUGAHU€, Menu, ÖocmuoceHusi 


Tədrisdə şagird nailiyyətlərinin qiymətləndirilməsi böyük əhəmiyyət kəsb edir. Qiymətləndirmə təlim 
prosesində aktivliyi yaratmaq, şagirdləri həvəsləndirmək, biliklərin nə dərəcədə mənimsənildiyini göstərməyə şərait 
yaradır. Bütün bunları həyata keçirmək üçün müəllim daima öz üzərində işləməli, şagirdləri fəal, müstəqil təlimə 
cəlb etməlidir. Kurikulum üzrə dərslər ənənəvi təlimdən fərqli olaraq şagirdlərin fəallığını daha çox təmin edir. Belə 
dərslərdə şagirdlərin qiymət kitabçasında müəllim motivasiya edici sözlərdən istifadə edərək şagirdlərin dərsə 
marağını daha da artırır. 

Qiymətləndirmə ədalətli, obyektiv və düzgün olmalıdır. Məktəblilərin obyektiv şəkildə qiymətləndirilməsi 
onların daima müvəffəqiyyət qazanmalarına köməklik edir. Müəllim verdiyi qiyməti əsaslandırmalıdır, şagird 
bilməlidir ki, nəyə görə bu qiymətlə qiymətləndirilib. Bəzi hallarda müəllimlər şişirtmə qiymətlərdən istifadə edərək 
guya şagirdi həvəsləndirir, lakin bu halda müəllim nəinki özünü hətta şagirdin də yanlış istiqamətlənməsinə səbəb 
olur. Bəzən də dərslərdə müəllimin şagirdin müəyyən davranışına görə qiymətini kəsməsinin şahidi oluruq. 
İntizamsızlığına və dəcəlliyinə görə başqa cəza formalarından da istifadə etmək olar. (tənbeh, məktəbli kitabçasında 
qeyd və s.). Qiymətdən cəza vasitəsi kimi istifadə etmək qətiyyən düzgün deyil. 

Şagirdin biliyi qiymətləndirilərkən məzmunla yanaşı forma da nəzərə alınmalıdır. Müəllim şagirdin nə 
dediyinə fikir verdikdə, onun nitqinə, çıxış etmə qabiliyyətinə də münasibət bildirməli, fikrini söyləməlidir. 13, s. 
77) 

Məktəbdaxili qiymətləndirmənin 3 növü müəyyən edilmişdir: 

-Diaqnostik qiymətləndirmə (şagirdlərin ilkin səviyyəsinin qiymətləndirilməsi) 

-Formativ qiymətləndirmə (irəliləmə və geriləmələrin izlənməsi) 

-Summativ qiymətləndirmə (yekun qiymətləndirmə) 

Diaqnostik qiymətləndirmə şagirdlərin bacarıqlarını, səriştəsini ilkin səviyyədə müəyyənləşdirməkdir. Bu, 
dərs ilinin əvvəlində və ya şagird başqa hər hansı məktəbdən gəldikdə, sinfini dəyişdikdə və digər bir sıra hallarda 
həyata keçirilir.121 Diaqnostik qiymətləndirmə zamanı suallar elə şəkildə hazırlanmalıdır ki, bu suallar şagirdin 
hansı səviyyədə biliklərə malik olduğunu göstərsin. Qiymətləndirmənin bu forması müəllimə, sinfin ümumi 
səviyyəsini müəyyən etməyə, gələcək dərslərdə qarşıya çıxa biləcək çətinlikləri aradan qaldıra bilməyə imkan 
yaradır. Müəllim dərsdə və dərsdənkənar vaxtlarda şagirdin davranışını müəyyən etməli, valideynlərlə həmçinin 
digər fənn müəllimləri ilə əlaqədə olmalıdır. Belə ki diaqnostik qiymətləndirmə şagirdin psixolofi vəziyyətini, maraq 
dairəsini, şagirdə fərdi yanaşmağı tələb edir. 

Formativ qiymətləndirmə dərs ili müddətində bir qayda olaraq şagirdin fəalliyətini ardıcıl izləyib təhlil 
etməkdir. Formativ qiymətləndirmə “qeyri- formal” (çox vaxt qiymətsiz) qiymətləndirmədir. Qiymətləndirmənin bu 
növü təlim prosesini tənzimləməyə, şagirdlərin dərsə marağını artırmağa xidmət edir, qiymət müəllimin şəxsi 
kitabçasında və şagirdin məktəbli kitabçasında sözlərlə qeyd edilir. Bəzən müəllimlər yanlışlıqla formativ 
qiymətləndirmə zamanı rəqəmlərdən istifadə edirlər. Bu düzgün deyil. Formativ qiymətləndirmə müəyyən meyarlar 
əsasında aparılır. Meyarlar qiymətləndirmənin şəffaf və düzgün aparılmasını təmin edir. Məqsəd qiymətləndirmə 
meyarında öz əksini tapmalı, dərsin sonunda qiymətləndirilməlidir. Şagirdlər meyarlarla yaxından tanış olmalı və 
nəyə görə bu qiyməti aldıqlarını dərk etməlidirlər. 


Qruplar 
Meyarlar I qrup H HI TV qrup 
qrup qrup 


Təqdimat 
Vaxta qənaət 


Əməkdaşlıq 
Ümumi nəticə 


Formativ qiymətləndirmə zamanı şagirdin özünü qimətləndirməsi də mümkündür. Bəzən müəllim 
bilərəkdən şərait yaradır ki, məktəblilər özlərinə qiymət yazsınlar. Bunun üçün özünüqiymətləndirmə forması tətbiq 
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olunur və sonda şagirdə qiymətləndirmə cədvəlini müstəqil doldurmaq tapşırılır.Bu zaman şagirdə mütləq başa 
salınmalıdır ki, özündən deyil, cədvəldəki meyarlara uyğun qiymətləndirmə aparsın. Özünüqiymətləndirmə 
vərdişlərini yaratmaq üçün bütün sinif və müəllimin iştirakı ilə qiymətin şagirdin özü tərəfindən verilməsini və eləcə 
də şagirdlərin bir-birinin işinə qiymət verməsini tətbiq etmək lazımdır. Şagirdin özünü qiymətləndirməsi müəllimin 
qiymətləndirilməsindən əvvəl tətbiq edilməlidir, daha sonra isə bu qiymətlər əlaqələndirilməli və müzakirə 
edilməlidir. 

Qiymətləndirmə zamanı testlərdən geniş şəkildə istifadə etmək olmaz. Suallar daha çox şagirdi 
düşündürməli, onu yaradıcılığa sövq etməlidir. Ümumiyyətlə, formativ qiymətləndirmədə testlərin sayı nə qədər az 
olsa, o qədər yaxşıdır. Testlərin əvəzinə şifahi sorğu, yazı işləri, layihə istifadə edilməlidir. Tədris prosesində 
əyanilik, əyani vəsaitlərdən düzgün istifadə fənlərin təlim keyfiyyətini yüksəldir. Test tapşırıqlarından yalnız 
summativ qiymətləndirmədə istifadə etmək məqsədə uyğundur. 

Summativ (yekun) qiymətləndirmə müəyyən mərhələdə, bölmə və yarımilin sonunda şagird nailiyyətlərinin 
səviyyəsini yoxlamaq məqsədilə aparılır. Nailiyyətləri yoxlamaq üçün müəllim tapşırıq və testlərdən istifadə edir, 
həmçinin əlavə mənbələrə də müraciət edir. Summativ qiymətləndirmə kiçik summativ, böyük summativ, yekun 
summativ qiymətləndirmədən ibarətdir. 

Kiçik summativ qiymətləndirmənin sual və tapşırıqları fənni keçən müəllim tərəfindən, böyük summativ 
qiymətləndirmə isə məktəb rəhbərliyinin təşkil etdiyi komissiya tərəfindən həyata keçirilir. Yekun qiymətləndirmə 
vasitəsilə isə son nəticə alınır və şagirdlərin öyrənmə bacarığının hansı səviyyədə olduğu müəyyənləşir. 

“Robert Steyk formativ və summativ qiymətləndirməni şorba qiymətləndirməsi ilə müqayisə edərək belə bir 
nəticəyə gəlmişdir ki, aşpaz şorbanın dadına baxanda bu, formativ qiymətləndirmədir, nə vaxt ki, nahar edib şorbanı 
yeyir, bu isə summativ qiymətləndirmədir. Başqa sözlə, formativ qiymətləndirmə keyfiyyətin daxili nəzarətini əks 
etdirir, summativ qiymətləndirmə isə son nəticənin nə dərəcədə yaxşı işlənməsini göstərir” 14, s. 2481. 

Məktəblilərin təlim nailiyyətlərinin izlənilməsi cox geniş və əhatəli prosesdir. Müasir dövrdə təhsilin 
keyfiyyətinin yüksəldilməsində qiymətləndirmə mühüm pedaqofi vasitədir. Qiymətləndirmə keyfiyyəti idarə edən 
əsas amildir. Qiymətləndirmə həm təlim, həm də tərbiyəvi əhəmiyyət daşıyır. Təlim baxımından bilik, bacarıq və 
vərdişlərin səviyyəsinə qiymətin verilməsində özünü göstərirsə, tərbiyəvi cəhətdən məktəblilərin fəallığına, 
çalışqanlığına intizamlı olmasına görə pedaqofi ədəbiyyatda özünü göstərirF1, s. 2251 .Qiymətləndirmədən nə qədər 
düzgün isifadə edilsə, dərsdə o qədər çox səmərə əldə etmək mümkündür. Buna görə də müəllim daima öz üzərində 
işləməli, şagirdlərlə əməkdaşlıq etməlidir. Şagirdlərlə iş zamanı onların müstəqil fikir söyləməsinə, düşünmələrinə, 
mühakimə sürməyinə, yaradıcılıq bacarıqlarını inkişaf etdirilməsi üçün müxtəlif üsul və vasitələrdən istifadə etmək 
lazımdır. Bu zaman şagirdin dərsə marağı artır və o, sırf qiymət almaq xatirinə deyil, dərsə həvəs göstədiyi üçün 
çalışır. 
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Evaluation of student achievement 
Summary 
Assessment of student achievement sets goals for improving learning, evaluating progress tovvards achieving 
them. Assessment is the process of collecting information about the ability of the student to master knovvledge, use 
them, and dravv conclusions. The assessment does not fully reflect the knovvledge gained, but it is a reliable and 
adequate indication of the degree of acquisition. 


OneHka YCHCBA€MOCTH yuamnxcsu 
PesroMe 
OneHka YCH€BaeMOCTH yuaHHXc4 CTaBHT HE€VH /UP1 VYIYHMEHHS4 oöyueHHs, OHEHKH Hporpecca B HX 
HOCTH?KCHHH. OHneHka - 9TO HDOH€CcC c6opa nHD)opMmarn o CITOCOÖHOCTH yueHHKa OB./IA/H€BaTB 3HaHHA4MYI, 
HCHO/IB3OBaTB HX H /HEHaATB BBIİBOHBİ. OneHka H€ 1H0:1HOCTBFO OTpa?sxaeT H0.1yH€HHbIC 3HaHHM, HO 3B/HECTCS 
HaHC?KHBIM H a4/H€KBATHBIM HOKa3aTCH€M CTCTHH TIpHOÖpeTeHHS. 
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H.P.CaruMxaHoBa 
AsepöaiipkaHeKHİİ yHHBEPCHTET 33BIKOB 


OBYuEHHE HHOCTPAHHBIM 33BIKAM HA OCHOBE 
HCHO.IB3OBAHH31 MY.IBTHME/IMHHBIX TIPOTPAMM 


Kuroueepie cnosa: unqbopmaquoHHbl€ mexHOnozulu, KOSRUmu6Hblü npoqecc, unmephem-pecypcəl, ayduposanue, 
uHmepakmuenas ÖocKa, ən€eKmpoHHbi€ pecypeot. 

Açar sözlər: informasiya texnologiyaları, idrak prosesi, internet resursları, dinləmə, interaktiv lövhə, elektron 
resurslar. 

Key vvords: information technologies, cognitive process, İnternet resources, audition, interactive board, 
electronic resources. 


B HacTosuce BpeMs HHET AKTHBHBİH TipoHecc HHÖDOpMaTH3aHH B  OÖacTM oÖpa3oBaHHSI, KOTODPBİİİ 
rıpezrnonaraerT HHTEHCHBHOC BHE/IPpeHH€ FE TİDHMEHCHH€ HOBBIX HHÖOpMaHHOHHBIX TEXHONOTHİİ, HCTTOTB3OBAHH€ BCEX 
CpeHCTB KOMMyYHHKaHHİİ, crroco6CTByTOHIX (pMHpoBaHHTO HHTEİTTEKTyaBHO  pa3BHTOİ TBOpHeCKOH IHHHOCTH, 
XOpoHIO OpHEHTHpyTOHeİHCs B HHİYOpMƏHHOHHOM TIpOCTpaHCTB€, TOTOBOH K CaMOpa3BHTHTO H TIPHMEHEHHIO ƏTHX 
3HaHHİ B Öyuyıcii rpodbeccHoHarbHOİİ H€3TCTTBHOCTH. 

Əro crnioco6cTByeT aKTHBH3aHHH TO3HaBaTCVIBHOİİ /İESTEİBHOCTH. CTYHEHTOB, CTHMy?HpyeT H  pa3BHBaeT 
KOTHHTHBHBi€ TIDOH€CCBI: MBIHETEHH€, BOCTİPHSİTH€, HAMSITB. 

TepMrH “My“BTHM€/IHa” O3HaHaeT: MHOTO cpeyi. TakMH HHÖDOpMaHHOHHBIMH: CPEHAMH SİBTSTOTCSİ: TEKCT, 3BYK, 
BHyeo. IlporpaMMHBI€ TIPOZYKTBİ, HCTTONB3yTOHİM€  BCe ƏTH İÖOPpMBİ Tipe/iCTaBEHHSİ HHİOPMALHMH, Ha3BIBaTOTCS 
MYZIBTHMEHHHHBIMH. Yİcrio"1530BaHH€ MyBTHMECHHİİHBIX CpezieTB OĞyuCHHS — 3a3KOHOMEPHbIH Tar pa3BHTHS 
rezarorHuecKHX TEXHOHOTHİ. 

HeorpaHHueHHbI€ BO3MO?KHOCTH TIDPH H3yUEHHH HHOCTpaHHOTO 53135B/Ka /aeT VİHTEPHET, TIOCKO/BKy pa3Mepbi 
HrrepneT-pecypcoB öesrpaHHuHbi, Tno6a5Has CETB TTPeHOCTaB/TeT HEOTPaHHHCHHO€ KONHHECTBO yucOHOTO 
MarepHarıa, BK/TEOHası moÖylo 3HaHHMYIO HHÖOpMaHMHIO, CTpaHOB€,/THeCKHİİ MaTEPHA/T, Ta3eTHBI€ H ?KYPHaVIBHBİC CTATBH, 
yueöHyto nHTepaTypy H T-Ti. İ1, c.121. 

PenraeTcs Hnerrbifi: pu, o6pa3oBaTe/“IBHBİX 3ayaq. TIpH. H3yHEHHH  HHOCTpaHHOTO 335BIKa Ha OCHOB€C MAT€pHa/OB, 
BbUTO?KEHHbIX B CeTH VİHTepHeT: (pMHpOBaHH€ yMEHHH H HaBBİKOB ayHpOBaHHSI, HTEHHS, TTHCBMEHHOH peHH, 
TIOBBIHEHH€ C/TOBapHOTO 3arraca, a TaKoKe bbopMHpoBaHH€ y oöyuaroiyxcs yCTOHUHBOİİ MOTHBAHHE K H3yueHHEO 
33BIKa. 

HosBrnocb HeMa/HO pecypcoB H CaiiTOB, HarIpaB"T€HHbIX Ha. pacııpeHHe coBapHoro 3arraca oöyuarolyxcs, 
TOBTOpeHH€ VH 3a3Kp€TUIEHH€ TDaMMaTHHECKHX TipaBHIT, TIPEHHa3HaAH€HHBIX UTİ TİPOCMOTpa BHH€O Ha HHOCTpaHHOM 
513BIK€ € YIIDA2KHEHHSIMHİ TUT DA3BHTHSI HƏBBİKOB ay/ıMpOBaHH5İ Hp. 

B BbicHHX yucOHBbIX 3aBeCHCHHSX TİOSBEUTHCB HHTEPaKTHBHbİ€ HOCKH, TETaHIETBİ.  İlperonaBarTelin 
pa3pa6aTbıBaroT TITaHBI YPOKOB, OTHpascb Ha HOBbI€ TeXHOnorM. "MyzibrMMesnMa T1poTpaMMBI Z€aroT TipoHNecc 
oöyueHHs HHOCTpaHHBIM 5i3BIKaM Öovreec ədibi eKTHBHBİM, HOTOMY "TO TİPH. HX HCTİOİZİB3OBAHHH CTHMyZIHpyeTcs cpa3y 
HECKOZBKO KaHa/TOB BOCTDPHSİTHSI, BO3H€HCTBy4 Ha pa3HuHBI€ BHB HaAM3ATH:  3pHTENBHyEO, CNyXOBYEO, 
ƏMOHHOHAa/IBHy1O, MOTOpHYTO." İ2, c. 109) HoBbiif MaTepMarı yzo6HO TipeHCTaBHTB B BHH€ TIpeseHTaHH Hn 
BHHeopo/HKa. Yrıpa?KHeHHSI CTyMEHTBI MOTYT BBİHOTHSTB Ha HHTEPaKTHBHOH HOCK€ HVIH 33 KOMİİBEOTEPOM B KİTaCC€ € 
TIOMOHIBIEO CETH HHTEPHET. 

IlpnMeHeHH€ HHİ)OpMaLHHOHHbIX TEXHOMNOTHİ T103BOZEH€T ƏKOHOMHTB BDEMS3 Ha YpOK€ H TİCPCHECTH HaCTB 
sazaHHni, Tpeöyroumx 60/15HTHX BpeMEHHBİX 3aTpaAT, Ha HOM. 

Ceroyms ViHTepHeT pa3MbLT HHİÖOpMƏLHHOHHBIC TPAHHHBİ MC?KTİy TOCy/ZapCTBaMYI, H ayMO Ha HHOCTPaHHOM 
513BIK€ CTa/I1O HOCTYTIHBIM, a COBDEMEHHBI€ KOMTİBFOTEDHBİC TEXHOHOTHH BHECHH B ay/zıpoBaHHE€ T1O AHTTHHCKOMY 313BIKy 
110217 O2KTAHHBIC HOBİHECTBa. TaKHM OÖpa30M, BO MHOTHX TIPOTPaMMAX, pa3M€IHEHHBİX B FİHTEPHET€, cTara HocTyHOH 
rodpa3oBas CHHXpOHH3alVs TEKCTa H 3ByKa C BO3MO?KHOCTBEO TIDPOHTPBIBaATB. HTTOÖyIO HaCTB TEKCTa Ha BBIÖOP. 
AyunpoBaHHe TI0 HHOCTpaHHOMY 313BIKY HaKOHCI-TO HaHarno CTAHOBHTBCM KOMOOPTHBİM H: //OCTYTİHBİM. 

B nıncarıe, HTOÖBİ C?TyIMATB HHOCTPaHHBİH 33BİK OHTAİİH € HaHÖONBIHEH TT021530H H HaƏHMEHBIN€H TIOTepPeİi 
BpE€MEHH, ay/ıHO Ha HHOCTpaHHOM 353BIK€ /(OTDKHO HMETB KaK TPAHCKPHHT, TaK H HEPEBOH Ha PyCCKHİH 3135İK. 

K öoznee ədibeKTHBHOMy TCTONB3OBAHHTO H3yUCHHİO HHOCTpaHHOTO 5İ35BİIKa TİPHBO/IHT  TIpeHOCTaB/IeHH€ 
cnenyroHiHX BO3MO?KHOCTCİ ayıpoBaHrıı, Bö-riepBBİX, /iynr: 6onee  yyıo6HOTO rrpocriyHBaHHS aHTİTHİİCKOTO ayHzo 
H€OÖXOHHMA CHHXpOHH3a1H51 Ay/ZIHO € TEKCTOM H TieDPEBOZOM. BO-BTOPBİX, TİOMHMO CaMOTO TEKCTa Ha HHOCTpaHHOM 
513BIK€, CN€/IyET O3ByUHTB Ka?K/(O€ OT/H€TBHOC  CHOBO B TEKCT€. B-TpeTBVX, ?K€TATETBHO T/€NaTB TEPEBO/, He TOHBKO 
TEKCTa, HO H Ka?KHOTO C/IOBa B TEKCT€. 

TexHuueckHe TıpeHMyIH€CTBa OÖyueHH5I AHTİTHİİCKOMy 3335IKY TİDPH. HOMOHİH KOMTİBEOTEDa:  BO3MO?KHOCTB 
ocyıHeCTB/T3TB TeXHHH€CKHİİ TI€P€BO/I, VECTIOZB3OBaATb TİPOTPaMMBI TIPOBEPKH TpaMMaATMKH H Opdorpadbrn, 
HCTIO:1530BAHH€ My/IBTHM€/IHa, HHTEDaKTHBHOTO BH/VICO TIPH OÖyHeHHH yCTHOH peun. TpadırueckMe  BO3MO?KHOCTH 
KOMIIBFOTEPa BBUTC/IIEOT  ƏTOT METOH OÖyueHHs Ha döHe Tpa/iHHHOHHbIX H T103BOZSOT  peas3omaTB: TIipHHHHTİ 
HarıııHOCTH oÖyueHvsi,  O6pa3oBaTeiBHOC 3HaHeHH€ KOMTİBFOTEPHBİX  CETCİH, KaK NOKaZIBHBİX, COCHHHSOHİMX 


103 


ELMİ İŞ (aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2018, No1 


HECKO/IBKO MaHİHH B OHHOM yueÖHOM 33B€/TEHHH, TaK H TTOĞATBHBIX, OÖBEHHHSEOHİHX MEULİHOHBİ: TİOZB3OBƏaT€SICİİ T1O 
BCEMY MHPY, TIpaKTHH€CKH HEOH€HHMO. 

He MeHBLHE€ B/HSIHH€ TIPH H3yUCHHH HHOCTpaHHOTO Si3BiKa VİHTEPHET OKa3biBa€T Ha İOpMHpOBaHH€ y 
CTYHEHTOB yCTOİİUHBOH MOTHBaHHH K H3yU€HHEO 335iKa, 

B coorTBeTcTBHH c Kacendbrnkannef E.V. TaccoBa, pa3rnuaroT BHCLİHEOTO H BHYTPEHHİOTO MOTHBaHHİO TipH 
H3yueHHH HHOCTpaHHOTO si3biKa 13, c. 81. 

K BHEHHHCİİ MOTHBAHMH OTHOC5SITCSI TaK Ha3BIBa€MasI HHPOKasi COHHaIBHas MOTHBALHVEI, a TAK?K€ IHHHOCTHas 
MOTHBAL5I, CBS33HHas € TTEPCHEKTHBOH pa3BHTVSI THUHOCTH. KaK TioKa3biBa€T HCC/€HOBAHH€ MOTHBaAHHH H3yueHHS3 
HHOCTpaHHOTO 513BIKa B yupe?KHeHHH BBICHTETO TipodeeccHoHarıbHoro o6pasoBaHriı T.C.lerpoBckofi H H.E. PblMaHOBOH 
14, c. 32), 3470 pecroHneHTOB yKas3arı Ha TİOTEHHMAIBHyIO— BO3MOXKHOCTB B ÖYMyYIH€M  OÖHATBCAM TO 
rıpodbeccvoHa/IBHBIM  BOTIPOCAaM C HHOCTpaHHBIMH  KOTTETAMH: TİOCPEHCTBOM FİHTepHeTa. ƏToT dyakTOp OTHOCHTCSİ K 
MOTHBaHHH, CBs3aHHOH C TEpCTIeEKTHBOİİ pa3BHTHS İHHHOCTH, a HMEHHO, K POpMHpoBaHHIO H pa3BHTHEO 
rıpodbeccvoHa/IbHBİX KOMTİCTEHHHİİ. 

OunHaKo, Ha MOH B3T/i3yi, 6OlTBUHİİ. HHTEPeC  BbI3bIBACT BHYTDEHHSS MOTHBƏHYSI,  K. KOTOPOH  OTHOCSİTCSİ 
KOMMYHHKaTHBHası MOTHBaHVS, a TAK?Ke MOTHBaHMS, TOpO?ÇTaeMası COÖCTBEHHO yucOHOH HESTECİBHOCTbEO 
(orreparıMoHHO-HHCTPyMEHTA/IBHasI MOTHBalIys) İ1, c. 221. 

Pesy:ıbTaTBı Toro ?xe HccnenoBaHHnısı T.C.TerpoBckoH H V.E. PbiMaHOBOT 14,c.221 nokxa3ayı, TO B paMxax 
KOMMYyHHKaTHBHOİİ MOTHBaHHH peuraroMiyro polzb HTpaeT OÖHEHH€ € HCTİOZ530BaHHEM COBPEMEHHBIX 
HHİ opMaHHoHHBIX TeXHONOTHİİ (HaTOB, QOpyMOB, ƏHNEKTDpOHHOH TouTbi H. T.n,). Ha  əry  cocrTaBiısiomiyio 
KOMMYHHKaTHBHOİ MOTHBaHHH TIDPH H3yUCHHH HHOCTpaHHOTO 3135bIKa yKa3ayı 5576 pecrioH/reHTOB. B  acrreKTe 
orrepaHHOHHO-HHCTPyMEHTA/IBHOİİ MOTHBaHHH 5876 orrpoleHHBİX H3yMaroT HHOCTPaHHBİH: 351K: İV: TOTO, HTOÖBİ 
HMETB BO3MO?KHOCTB O3HaKOMHTBC5 B VİHTEPHET€ Ha 313BIK€ OPHTHHaMa € HayuHBIMH TEKCTAMH H CTATB3MH TO CBOCİ 
CTTCHHATIBHOCTH, TIp€e/iCTaBIEHHBİMH  B ÖOZBIHEM KOZHUECTBC Ha HHOCTPaHHOM 513BİKC, 

B cBa3H € ƏTHM, HCCTEHOBAHHEM YyCTAHOBNCHO, HTO CTy/ZCHTBİ HaCTO OCTaHaB/HBarOT CBOH BblöÖOp Ha 
ƏHTCKTHBHbIX KypcaX, a HMEHHO, Kypcax rıpodeccnoHa/BHOTO HHOCTpaHHOTO sr3BIKa, K  TOMY ?K€, HaHuH€ B 
oöpa3oBaT€:T5BHOM yupe?k/yeHHH 30H VVİFi TaK?K€ co3yaeT ÖnaroripsiTHBİ€ H TİPHBTCKaTETbHBİC yCTOBHSİ UT H3yHHHS 
AHTTIHİİCKOTO 53BIKa. 

Kak ormeuaer CBHupHzoH P. A. "sananns (c TIpPHMEeHEHHeM HHÖOpMaAHHOHHBIX TEXHOZOTHİİ)) CTİOCOÖCTBYTOT 
rıpno6pereHHTO Ky“BTypOHOTHUCCKHX 3HƏHHİ, POpMHpOBaHHTO Ə/I€MEHTOB  T:100a215BHOTO MBİHUTEHHS H. yCTOHUHBOH 
MOTHBaHHH T103HaBaT€/IBHOİİ /IEST€BHOCTH", OH "He TONBKO CHOCOÖCTByEOT İ)opMHpOBaHHEO H pa3BHTHEO 
orrpeHe"ı6HHBIX HaBBIKOB MH YMEHHİİ B OÖMTaCTH. HHOCTpaHHOTO 3335B/Ka, HO H (OpMHDyTOT KybTypy  oÖMeHHs 
oöyuaecMBIX, KaK Ha pO/IHOM, TaK H Ha HHOCTpAHHOM 3135IKƏX B H€TNOM.." 15, c. 1091 

Cor:"racHo THcc/TeroBaHHsM 16, c.161, yicT1O"1530BaHH€ CMCIHIAHHOTO oÖyuennsi (blended İcarning) siBrisreTcs 
ƏÖibeKTHBHBİM TIpH. H3yueHHH HHOCTpaHHOTO 33BIKa Ha CTapıHHX KypcaX, TaK KaK OHO TIPHBOHHT K OTTHMH3aHHH 
yuc6Horo rıporecca Tıpu 3aHSTOCTH CTy/ICHTOB BBITIOZİHEHH€M  TIDPOCKTOB H H3yUCHHEM /HHCHHİDİHH. TO TIDPSMOH 
CTTCHHATIBHOCTH, /IA€T  BO3MOX?KHOCTE ƏÖ)))eKTHBHOİİ OpraHH3aH HX  CAMOCTOSTETBHOH pa6oTbi € HOMOHİbEO 
HHİOpMaHHOHHBIX TEXHONOTHİ H ƏTİEKTDOHHO-KOMMYHHKaHHOHHBIX yuCÖHBIX O60:10€K. 

HoMHMO pa3BHTHSI 335IKOBBİX  KOMTETEHHHİİ, OHO TİPHBEHO K  HOBBİLHEHHTO MOTHBAHHH H3YUCHHS 33BIKa, 
CT€Tİ€HH CaAMOCTOSTEIBHOCTH. CTYHICHTOB. TaKHM OÖpa3OM, HCTTONB3OBAHH€ HHÖOpMaHHOHHO-KOMMYHHKaTHBHbIX 
TexHozorHİ H ceTH VİHTepHeT TieHarorHuecKH HeiecooÖpa3HO, TIPHBOHHT K OTTTHMH3aHHH TIpoHecca o6pa3oBaHH3s. 

IlpakTHKa TOKa3bIBa€T, HTO TIPHMEHEHH€ HHİ)OpMaHHOHHbIX TEXHONOTHİH Ha 3aHSTHSX CHOCOÖCTByeT pocTy 
33HHTEepeCOBAHHOCTH H MOTHBaHHH CTYHEHTOB, pa3BHBaeT HX TBOpuecCKH€ CTOCOÖHOCTH, BEHET K HOHCKy 
HeCTaH/HapTHbIX pemenHi. MHorHe CTyHEHTBİ OTMETEUİH, TO Önaronapıa BHPpTyarBHOMy B3aHMON€HCTBHEO 
y"yuLIHUIHCB H€ TOZBKO HHOSİ3BİMHBİ€ HƏBBİKH. H. YMEHHSİ, HO TƏK?K€ TİOBBİCH/İACB: KOMTİBEOTEPHaSI TPAMOTHOCTB, OHH 
y3HazH O MHOTHX HHTEpECHBIX cafİiTaX V HHCTpyMEHTAX, HarıpMMep, TaKHx KaK: Quizlet.com, Prezi.com, Povver Point, 
Youtube, əru yi MHOTH€ /PyTH€ CaİİTBI TIO3BO/I5FOT CTy/IEHTAM CO3//aBaTB HECTaTHHHBİC TIPC3EHTaHMH, KOTOPBI€ MO?KHO 
COTIpOBO?KTaTb BVVICO H 3ariHCbIO ay/Ho, a TaK?K€ 3ayuHBaTB  C/10Ba Ha Z/OĞOM HHOCTpaHHOM 5135IKE C TİOMOHİbEO 
CO3/13HYİSI COÖCTBEHHBIX COBaPHBIX KapTOH€K, H3 KOTOPBİX Ha caiiT€ TeHepHpyTOTCS yIIpa?KHEHHS1, HTPBI H TECTBİ. 

IlpnMeHeHH€ VHİ)OpMaHHOHHbIX TEXHONOTHİİ, Öe3ycT0BHO, TİO3BOZSET  TTOBBİCHTE: Əd) İ)eKTHBHOCTB  3aHSTHH, 
TIeP€HECTH HaCTb pa6OTbI BO BHEYpOHHO€ BDPEM51, OTlepaTMBHO pearMpoBaTB Ha BOHpPOCBİ CTyHEHTOB H pelmaTb 
BO3HHKalOLHIH€ TIpOÖ/TEMBi, "Vicrio"1530BaHH€ KOMTİBEOTEPHBİX TEXHO/ZOTHİ TipHÖniHoKaeT oÖyucHH€ K pearibHOİİ ?KH3HH, 
TOMOTa€T HCTIO/1530BATB yBH€H€HH€ CTy HEHTOB KOMTİBEOTEDHOH /ESTETİBHOCTBEO B TOBBİHEHHH HX HHTEpecCa K 
H3yueHHIO HHOCTpaHHbIX 3135IKOB, MyziBrHME/ZNMHa TEXHONOTHH TIPC/ZCTAB/ISTOT COĞOH HECOMHEHHyİIO HOBH3HyY H 
T103BO/ISIOT BHECTH T10/102KHTCVTBHBİC HSMCHEHHS B TPAHHHHOHHBİH TTpOHecc oÖyucHHS HHOCTpPaHHBİM 33BİKaM." İ1, c. 
109) Ho nHdbopMarHoHHbI€ TEXHONOTHH HE MOTYT 3aMCHHTB BCCP TIpOHeCC OÖyueHHS1, ƏTO TO/BKO TOTİOZHHTESİBHBİH 
HHCTPyMEHT, HCTIO/153yEMBIİİ H€ BM€CTO, a BM€CT€ C TpaZHIIHOHHBIMH METOMHAMH. 


“repaTypbı: 
1 Peachey N. VVeb 2.0 Tools for teachers,2012 
2BezokorıbrroBa M. O. Pon. HKT h oöyuHHH HHOCTPaHHBİM 3135IKAM Ha HES3bİKOBBİX  )aKy?IBTeTaX, // 
CoBpeMeHHası HayKa: aKTya/IBHBI€ TIPOÖVEMBİ H TİYTH VX pemeHHs, 2013. No3. C. 109-112. 
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Multimediya proqramları əsasında xarici dillərin tədrisi 
Xülasə 

Məqalədə xarici dillərin öyrənilməsində İKT vasitələrinin effektivliyi, eyni zamanda bu yeniliklərin gələcəkdə 
gənc mütəxəsislərin yetişməsinə müsbət təsiri tədqiq olunur. Komputer texnologiyaları demək olar ki, bütün fənlərin 
tədrisində istifadə olunur. Onlar yeni informasiya mənbələrinə yol açır, sərbəst işləri daha səmərəli edir, yaradıcılıq 
üçün, prefesional vərdiş və bacarıqların toplanması və möhkəmləndirilməsi üçün yeni imkanlar verir, ümumiyyətlə 
tədrisin yeni forma və metdolarını tədbiq etmək imkanı yaradırlar. 

Xarici dil müəllimlərinin, ələxsus ingilis dili müəllimlərinin bu texnolofi imkanları yüksək qiymətləndirməsi 
daha məqsədə uyğun hesab olunur. Çünki, bu, sadəcə müasir texniki vasitələr demək deyil, tədrisin yeni forma və 
metodikasıdır, tədris prosesinə yeni yanaşma deməkdir. Tədrisdə multimedia vasitələrinin istifadəsi tələbəyə fərdi 
yanaşmanı, tələbələrin xüsusiyyətlərini və meyllərini nəzərə alaraq tədrisin fərdiləşməsini və fərqlənməsini təmin edir. 
Komputer proqramlarından istifadə edərək xarici dilləri öyrənmək tələbələr arasında böyük maraq doğurur. 


The use of multimedia programs in foreign language teaching (FLT) 
Summary 

This article considers a question of efficieney of implementation of Multimedia and Computer Assisted 
programs in learning of foreign languages and also about vvhat positive impact these innovations have on process of 
formation of the future young specialists. 

Computer technologies are used in training in almost all areas, open access to nevv sources of information, 
increase efficiency of independent vvork, give nevv opportunities for creativity, finding and fixing of professional skills, 
allovv realizing essentially nevv forms and methods of training. Quite naturally, as teachers of foreign languages, 
especially English appreciated their potential. 

Because, it is not only modern technical means, but also nevv forms and methods of teaching, nevv approach to 
training process. Use of multimedia tutorials helps to realize the personal focused approach in training, provides 
individualization and differentiation of training taking into account features of children, their level of proficiency, 
tendencfes. The learning of foreign languages by means of computer programs attracted huge interest of students. 
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DEVELOPİNG STUDENTS” VVRİTİNG SKİLLS BY EVALUATİNG 


Açar sözlər: yoxlayan, yazılı tapşırıq, yoxlama prosesi, müəllimlər, rəy, əsas, məqsədəuyğunluq, təhlil 

Key vvords: evaluator, veriting assignment, evaluating process, assessment, İcarners, instructors, feedback, 
reliability, validity. 

Kuroueepie cnoea: nposepəarovquli, nüucbMEHHOC SaÖGHU€, Rpoyecc OqeHKu, yuauquec, npenoöasamenu, om3bi6, 
o6ocHo6aHHOcmb, npasomepHocməb, aHhanu3 (ouenusanue) 


Instructors frequently consider evaluation as an unpleasant assignment vvith the potential to ruin the relationship 
they have established vvith their trainces and the confidence trainees have acquired in their vvriting. But assessing 
student performance is an important factor of teaching, a formative process closely connected vvith planning, design, 
and instructing methods explored by many researchers and to the issues of instructor feedback. Evaluating is not 
simpİy a matter of setting exams and giving marks. Scores and assessment response contribute extremely to the 
İcarning of individual students and to the improvement of an efficient and reciprocal vvriting course. Consequently, 
comprehending evaluating processes is crucial to ensure that teaching is having the desirable influence and that 
İcarners are being evaluated in a fust vvay. VVithout the information got from assessments, it vvould be hard to determine 
the gap betvveen İcarners” current and goal performances and to assist them to improve. 

Needs analysis, course design, materials choice and assessment are not separate, linearly related activities but 
produce phases that coincide and affect each other. Therefore, evaluation supplies information that can be used to 
demonstrate student improvement, determine shortages, offer instructional solutions, and assess course efficiency. İt is 
explored the main practical issues that instructors run across vvhen making decisions about assessing vvritten vvork, in 
particular: 

- Goals of evaluating 

- Validity and reliability issues 

- Building evaluating assignment 

- Approaches to scoring 

- Reducing student concern 

- Portfolio assessment 

Assessment is related to the variety of methods used to get data on a student”s language skills or achievement. 
It is thus an umbrella term vvhich includes various practices as single class tests, short essays, long profect reports, 
vvriting portfolios, or large-scale standardized examinations. Although vve focus on classroom tasks, it is vvorth shortly 
touching upon the TOEFL (Test of English as a Foreign Language) and IELTS (International English Language Testing 
System) exams because of their importance in the evaluating of English vvriting. TOEFL is a standardized exam of 
proficiency admitted in 180 and vvidely used for enrollment to US universities. It examines listening, reading, and 
structure using a multiple choice format and includes a half an hour vvritten paper (Test of VVritten English) that requires 
examinees to provide a 250-vvord essay. Scripts are scored by tvvo independent markers on a five-point scale, TELTS is 
taken by about one million applicants every year for immigration and professional purposes and university enrollments. 
AİI candidates do the same listening and speaking modules and choose either “general training” or “academic” reading 
and vvriting sections. The vvriting module consists of tvvo essays (150 vvords and 250 vvords) in an hour period of time. 
The exam aims to provide a profile of an examinee”s English language proficiency and each skill is evaluated by a nine- 
point band scale. More details of the test formats, sample questions, test venues, and preparation materials are available 
from different sources such as books, textbooks, vvebsites, courses. 

In the classroom, any evaluation can be formative — constructed to define a student”s strengths and vveaknesses 
to effect remedial action, or summative — regarded vvith “summing up” hovv much a student has learned at the end of a 
course. So vvhile the results of the former response to instruction, the latter provide data on individual performance or 
program achievements. There are five main causes for assessing students: 

1.Placement: To supply data that vvill help to place students to appropriate classes. Effectiveness in 
administering and marking is commonly given high importance as mistakes can usually be rectified later. These tests 
may also serve a diagnostic function. 

2. Diagnostic: To determine İearners” vvriting strengths and vveaknesses. Typically used as part of a needs 
evaluation, this kind of exam can also determine areas vvhere remedial action is required as a course progresses, helping 
instructors plan and arrange the course and inform students of their achievements. 

3. Progress: To help İearners to produce the vvriting progress they have made in their course. These assessments 
are based on a distinct signing of vhat they have gained, testing genres that have been the goal of the course. The 
results should shovv progress rather than failure and are often used to make decisions for course developments. 

4.Performance: To give information about learners” skills to perform particular vvriting tasks, usually connected 
vvith knovvn academic or vvorkplace requirements. These use “real-life” performances as a measure and typically search 
to pattern non-test contexts. The extent to vvhich these tests can approximate real-vvorld setting depends on hovv far 
target performance can be clearly classified. 
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5. Proficieney: To estimate a İearner”s general level of competence, usually to produce certification for 
employment, university study, and etc. Unlike achievement tests, these are based on a particular vvriting course, nor are 
they like performance tests in evaluating particular vvriting abilities. Instead they aim to give a general idea of skills 
frequently standardized for global use.(e.g. ,TOEFL or IELTS). 

VVhile these vvide classifications represent the mafor factors for fulfilling evaluation, instructors use 
evaluations to stimulate their students to vvork more diligently or to feel motivated about their progress, to provide 
practice for local and intemational tests, to collect information about vvhat to instruct next, and to assess the 
achievements of their methods, assignments, or materials. “VVriting evaluation therefore has clear pedagogic obfectives 
as it can directly have an impact on teaching and promote student achievement, vvhile informing teachers of their ovvn 
effectiveness and the influence of their courses. This effect is usually called vvashback: “the effect a test has on the 
teaching environment vvhich has preceded it”(Hamp-Lyons, 1991). 

The characteristics that most influence the importance of an evaluation measure are validity and reliability, that 
is, an exam should do vvhat it is meant to do and it should do consistently. 

A vrriting evaluation assessment is regarded reliable if it measures consistently, both in terms of the same learner 
on various occasions and the same assignment across different raters. İt thus involves minimizing variants in scores 
caused by factors unrelated to the exam. Many factors can affect a vvriter”s task implementing. These include the 
conditions under vvhich exams are taken, the instructions given to learners , the genre, the time of day, and so on. 
VVriting is a complex activity in vvhich the vvriter uses a range of knovvledge and abilities and this complexity makes it 
different that the same individual vvill do equally vvell on different occasions and assignments. So vvhile differences in 
the same person”s grades might reveal specific strengths and vveaknesses, there is a need to restrict statements about a 
learner”s vvriting skills to vvhat has actually been evaluated. Hughes states that reliability of performance can be 
achieved through producing a necessary amount of samples, restricting the candidate”s selection of topics and genres, 
giving clear assignment instructions, and providing students are familiar vvith the evaluation format. 

The second factor of reliability concerms the consistency vvith vvhich learner vvriting is evaluated and this is 
potentially full of problems as evaluation involve subyective yudgments. 

This typically means tvvo main issues: 

- Aİİ evaluators should accept the rating of the same learner implementation 

- Bach evaluator should evaluate the same task in the same vvay on different occasions 

Instructors are often the only assessors of their learner”s vvriting and so they vvish to feel confident that they 
are feedbacking consistently across İearner scripts and that other instructors vvould assess the performance in the same 
vvay. Luckily, nevertheless, evaluators may be influenced as much by their ovvn cultural contexts and experiences as 
by diversities in vvriting quality. Even vvhere texts are double assessed, studies have discovered that assessors can 
distinguish in vvhat they search in vvriting and the standards they appeal to the similar text. Novice assessors, for 
example, tend to concentrate much more on grammatical accuracy and local mistakes vvhich are considered to be highly 
visible. 

To sum up , the most efficient evaluations vvill: 

- Demand multiple vvriting samples of topics and genres from the course(performance reliability). 

- Have mechanisms for distinct and consistent grading across text and raters (grading reliability) 

- Provide chances for vvriting vvhich are as much like the real skill required as possible by reflecting the 
originality of target contexts (face and content validities) 

- Produce results that vvidely match learners” implementations in other exams (criterion validity) 

- Only evaluation abilities that are part of the concentration ability/skill (construct validity) 

- Guarantee that effects are used ethically in the treatment of learners/instructors (consequential validity) 


Pa3BHTH€ HABBIKOB HHCBMA CTY/€HTOB € HOMOHIBEO OHEHHBAHHS1 
PesroMe 

PasBHTH€ HaBBIKOB TIHCPMA SİB/SETCS OHHHM H3 OCHOBHBIX aCTTEKTOB TIpH TeCTa Ha Tio/NyueHH€ cepTEİbnKarTa, 
TIOHTB€p?K/aToHICTO YpOBEHB 3HƏHHS1 135İKa TUS: HpoxookNeHvsi o6yueHvsi 3a pyöcəxoM (IELTS, TOEFL). Tak 
o6pasoM, TIpH pa3BHTHH HaBBIKOB TIHCBMA y yuaıxcs rperioyasaTesiro cnenyer TİMaTeBHO OĞMNYMƏTB. OHHOHHYyIEO 
CHCT€MY, TaK KaK HETİPaBHVİBHBİH T10/1XO/I, H OHEHHBaHH€ pa6OTBi MOTYT TTOB/İHSTB Ha OTHOHICHH€ yuamHxcsa K ypoKaM 
,H., Coee TOTO, MOTHBaLHHH , a TaKoK€ Ə) eKTHBHOCTH /IAHHBIX 3aHsiTHİT, Kabili perionaBaTeli5b MÖ?XKET pa3pa6oraTB 
CBOTO CHCTEMY OHEHHBaHH51 HCXO/UI H3 HETHBHVIyaIBHBİX  CİTOCOÖHOCTCİİ CBOHX yualııxcsa, B:cTaTbe rpHBOZsTCs 
oöpasrıbı OHeHHBaHHS 9CC€, 


Qiymətləndirmə yolu ilə tələbələrin yazı bacarıqlarının inkişafı 
Xülasə 

Yazı vərdişlərinin inkişafı dil öyrənilməsində, həmçinin ingilis dilinin öyrənilməsində əsas 
aspektlərdəndir. Bundan əlavə yazılı şəkildə öz fikirlərini ifadə etmək qabiliyyətinin yoxlanılması xaricdə dil 
təhsili haqda sertifak üçün verilən imtahanın (IELTS, TOEFL) vacib mərhələsini təşkil edir. Bu səbəbədən 
müəllim qiymətləndirməni çox dəqiq aparmalıdır. Çünki bu amil güclü motivasiya olaraq dil öyrənənlərin 
sonrakı mərhələlərdə tədrisə yanaşmasına ciddi təsir göstərir. Hər bir müəllim tələbələrin fərdi imkanlarını 
nəzərə alaraq öz qiymətləndirmə sisitemini yarada bilər 
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TƏLİMDƏ PROBLEMLİ SİTUASİYADA TƏLƏBƏLƏRİN MÜSTƏQİLLİYİ 


Açar sözlər: problemli situasiya, təlim, müstəqilik, öyrədiləcək material, qavrama mərhələsi, evristik müsahibə 

Kuroueepie cnosa: npo6nemhası cumyallusı, oğyueHnue, HesasucuMOcməb, oöyudenblü Mamepuan, cmeneHnb 
ROH€MAHuS, ə6pucmuueckuli unmepebio 

Key vvords: problematic situation, education, autonomy, educated material, level of understanding, heuristic 
intervievv 


Problem situasiyası tələbənin çətinliyə düşməsi çıxılmaz vəziyyətdə qalmasıdır. Problem isə çətinliyin konkret 
surətdə nədən ibarət olmasını, naməlumun (axtarılanın) tələbə tərəfindən dərk edilməsidir. Problemin həlli dərkolunmuş 
çətinliyin aradan qaldırılması, qarşıya çıxan naməlumun cavabının tapılmasıdır. Problem olan yerdə həmişə problem 
situasiyası da vardır: əgər tələbə çətinliyin nədən ibarət olduğunu bilirsə, deməli əvvəlcə çətinliklə üz-üzə gəlmişdir. 
Lakin problem situasiyanın yaranması hələ qoyuluşu deyildir. Şagird yalnız siatuasiyanı dərk etməklə gördüyü və 
eşitdiklərini keçmiş biliklərlə müqayisə etməklə məchulu ayırd edir. Problemi və onun həlli yollarını müəyyən edir. 

Təlimdə qoyulan problem süni olmamalı, öyrədilən materialın məzmunundan təbii surətdə irəli gəlməlidir. Əgər 
öyrədilən materialda xeyli yeni anlayış və faktik məlumat vardırsa, bu vaxt onu problemli təlimi lüzumsuzdur. Çünki 
təlim tələbələrin yaradıcı qabiliyyətlərini inkişaf etdirməklə yanaşı, onlara faktik bilik də verməlidir. Tələbənin faktik 
biliyi, faktik məlumatı yoxdursa, onun zehni qabiliyyətinin inkişafı haqqında danışmağa dəyməz. 

Problemi təlimin səmərəli tətbiqi biinci növbədə müəllimin özündən asılıdır. Bu işdə yaxşı nəticə əldə etmək 
üçün o, ayrı-ayrı mövzuların və habelə dərslərin planlaşdırılmasında aşağıdakı şərtlərə əməl etməlidir: problemli təlimin 
tətbiqi ilə keçiriləcək dərsləri müəyyənləşdirməli, hansı dərsdə və hansı mərhələdə hansı problem situasiyasının 
yaradıcılığını dəqiqləşdirməli, problemin həllində qarşıya çıxan çətinlikləri və onların aradan qaldırılma yollarını 
tapmalı, lazım olacaq əyani, didaktik və habelə texniki vasitələri hazırlamalı mövzunu öyrənməmişdən əvvəl və ya 
sonra evə veriləcək təcrübi- tədqiqi çalışmalar hazırlamalı, tələbələrin təcrübə aparmaqla tapa biləcəkləri 
qanunauyğunluqları seçməli, bu işda onlara mərhələlərlə köməyin sistemini işləməli, hər bir problemin həlli üçün lazım 
olacaq keçmiş biliklərn müəyyənləşdirib təkrar planına daxil etməli, hər dərs üçün özünün fəaliyyəti ilə tələbənin 
fəaliyyətini ayrı-ayrılıqda planlaşdırmalı, öyrədiləcək materiala aid maraqlı faktları olan ədəbiyyat siyahısı tərtib etməyi 
tələbələrə məsləhət görməlidir. 

Təlimin göstərilən bütün ünsürləri (mənimsəmənin mərhələləri) prosesində problem situasiyası olar və lazımdır. 
Belə ki, qavrama mərhələsində müəllim hadisələr səviyyəsində problem situasiyası yaradır. 

Təlimin marağının inkişaf etdirilməsi. Tələbənin təlim marağının inkişaf etdirmək üçün onda daxili tələbat 
yaratmaq lazımdır. Ən mühüm təlim motivi məhz mənəvi tələbatdan ibarət olmalıdır. Bəs motiv nədir? Motiv stimulun 
şüurda əks olunmasıdır. Stimul obyektiv, motiv subyektiv hadisədir. Nə üçün oxumaq? Nə üçün çalışmaq? suallarının 
cavabı həmişə motivlə bağlıdır. Motivlər isə müxtəlif və rəngarəngdir. Elə tələbə var ki, təriflənməyi sevir və buna görə 
də yaxşı oxumağa səy edir, elə tələbə var ki, müəllimə hörmət edir və onu sevdiyi üçün yaxşı oxuyur, elə tələbə var ki, 
bu və ya digər fəndən xoşu gəlir, ona görə də həmin fənnə xüsusi hazırlaşır, elə tələbə var ki, valideynlərindən 
qorxduğu üçün oxumağa can atır və s. 

Çətinliyin həllindən, əməyin nətiçəsindən həzz almaq. 

Əməyin (oxumağın) ictimai mənasını dərk etmək. 

Bilik, bacarıq və vardişin əhəmiyyətini başa düşmək. 

Bilikdəki kəsiri anlamaq və onu aradan qaldırmağa can atmaq. 

Həyatda öz yerini düzgün müəyyənləşdirməyə səy göstərmək. 

Təlim marağı tələbənin təlim materialına, öyrənilən biliklərə fərdi münasibətidir. Bu marağın yaranmasında və 
inkişafında müəllimin mühüm rolu vardır. cMeyləp anlayışı isə tələbənin fənnə, biliyə yox, müəyyən fəaliyyət sahəsinə 
olan münasibətidir. Maraq - tələbənin fikrinin fənninə, biliyə doğru istiqamətləndirilməsidir. Bilik əldə etmək, fənni 
öyrənmək arzusu isə artıq onun tələbatı deməkdir. Müəllimin təlimin imkanlarından çıxış edərək yaratdığı maraq o 
zaman səmərəli olur ki, o, daxili tələbat yaratmağa gətirib çıxarsın. Nəticə etibarilə maraq aşağıdakı ardıcıllıqla tələbə 
şəxsiyyətinin ayrılmaz cəhətlərindən birinə çevrilməlidir: tanıma refleksi (xbu nədir? sualına cavab axtarmaq )-həvəs 
(hər şeyi bilməyə can atmaq)-təlim marağı (fənnə, biliyə münasibət bəsləmək) -idrak marağı (həyatın sirlərini 
öyrənməyə can atmaq) - meyl (müəyyən fəaliyyət sahəsini seçmək). 

İzah metodu. Bu metodun vəzifəsi qavranılmış materiala və əldə edilmiş biliklərə əsasən tələbələrdə düzgün elmi 
məfhumlar formalaşdırmaqdan, səbəb-nəticə əlaqələrini başa salmaqdan ibarətdir. Ümumiyyətlə izah elmin başlıca 
funksiyasıdır, təlimdə isə əsas metodlardan biridir. Təlimi izah ilə elmi izah arasında kı, münasibətə nəzər salaq. Elmdə 
izah — öyrənilən obyektin mahiyyətini açır, məlum qanunlar arasında yeni qanunların müəyyənləşdirilməsinə xidmət 
edir. Qneseolofi baxımdan təlimin izahının funksiyası elmi izahın funksiyasına uyğun gəlir: Müəllim izahın köməyilə 
mahiyyəti başa salmalı, tələbələri məlum biliklər zəminində yeni biliklər əldə etmələrinə nail olmalıdır. cİzahp 
anlayışının qneseolofi, məntiqi vo psixolofi aspektləri vardır. Qneseolofi aspekt məhz onun mahiyyətini açmağa xidmət 
edir. İzah öyrənilən obyektin dərk olunmuş əlamətləri ilə elmin məlum qanunları arasındakı əlaqənin ifadəsidir. 
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Tələbənin bildiyi anlayışlar yeni faktların izahı üçün vasitə yerində çıxış edir. Həm elmdə, həm də təlimdə nəzəri 
müddəalar külli miqdarda faktik material zəmininidə deyil, müəyyən çərçivədə götürülmüş material əsasında irəli 
sürülür. 

Mütəxəssislər canlamap anlayışı tədqiq etmiş və 4 hissəyə bölmüşlər: anlamama, az anlama, anlama, tam 
anlama. Məsələn, anlama belə göstərilir: tələbə zahiri əlamətlərdən daxili əlaqələrə keçir, konkret faktlardan çıxış 
edərək mühüm əlaqələri qeyri-mühüm əlaqələrdən seçə bilir. Tam anlama belə izah edilir: tələbə tək-tək faktlar 
əsasında ümumi qanun formulə edə bilir, mühüm əlaqələri sübut edə bilir. 

Antologiya (varlığın inkişaf qanunları) və qneseologiya (idrakın inkişaf qanunları) problemlərini tədqiq edən 
mütəxəssislər belə bir nəticəyə gəlmişlər ki, induktiv metod təkcədə, ayrıcada, xüsusidə ümuminin tapılmasına, 
meydana çıxarılmasına xidmət edir. Deduktiv metod isə öyrənilmiş ümumi əlamətin köməyi ilə xüsusinin daha dərindən 
dərk olunmasına gətirib çıxarmalıdır. Deməli, həyatın dərk olunması xüsusidən ümumiyə, eləcə də ümumidən xüsusiyə 
istiqamətində, induksiya ilə deduksiyanın qarşılıqlı əlaqəsi şəraitində cərəyan edir. Bunlar vahid idrak prosesinin iki 
tərəfi, iki cəhəti kimi qiymətləndirilməlidir. 

Evristik müsahibə. Müəllim Feli sifətlər mövzusunu keçərkən tələbələrin qarşısına suallar qoyur: ağlayan uşaq / 
ağlağan uşaq birləşmələrindəki cağlayanp və cağlağanp / sözlərinin qrammatik fərqi nədən ibarətdir? Tələbələr cfeldən 
düzələn sifətlərə mövzusunu keçərkən öyrənmişlər ki. cağlağanp sözü sifətdir. Ona görə də bu sözün sifət olmasını 
deyir, lakin cağlayanp sözünün hansı nitq hissəsinə aid edildiyini şərh edə bilmirlər. Müəllim 2-ci sual verir: bu 
sözlərdən hansını inkar formasında işlətmək olar? (ağlayan-ağlamayan). 3-cü sualı ma inkar şəkilçisi hansı nitq 
hnssəsinə artırılır? (felə). 4-cü sual: bu sözlərdən hansı felin əlamətini daşıya bilir? (ağlayan). 5-ci sual: bu sözlərin 
sintaktik funksiyası nədir? (hər ikisi cümlənin təyinidir). 

Müəllim-deyir: deməli, bunların oxşar hər ikisi təyin yerində çıxış edir, hər ikisi təyin etdiyi sözdən əvvəl gəlir: 
Fərqli cəhətləri isə ondan ibarətdir ki, biri fel əlamətinə malikdir, digəri yox, elə sözlər vardır ki, onlar həm felin həm də 
sifətin əlamətini əks etdirə bilir. Kim deyər yazılmış məktub, yazdığım məktub, yazılan məktub, birləşmələrindəki felə 
və sifətə oxşar əlamətlər hansılardır? 

1-ci tələbə-yazılmış sözü keçmiş zamana aid olduğu üçün feli oxşardır, təyin olduğu və sifətin sualına cavab 
verdiynnə görə sifətlə oxşarlıq təşkil edir. 

2 ci tələbə-yazdığım sözü də eyni əlamətə malikdir. 

3 cü tələbə-yazılan sözü indiki zamanı bildirir (felə oxşar cəhəti), təyindir və hansı? sualına cavab olur (sifətə 
oxşar cəhəti). 

M.-həm felin, həm də sifətin əlamətini daşıyan bu cür sözlərə, (feildən düzələn sifətlərdən fərqli olaraq), fe"li 
sifət deyilir. İndi özünüz elə feli sifətlər deyin ki, onlar felin müxtəlif əlamətlərini (zaman, inkar, təsdiq, təsir 
kateqoriyası, növ və s.) əks etdirsin. 

Göründüyu kimi, müəllim tələbələrin mövcud biliklərinə istinad edərək onların qarşısına düşündürücü suallar 
qoyur, tələbələr suallara cavab verməklə tədricən yeni mövzunu mənimsəməyə doğru irəliləyirlər. Evristik müsahibənin 
mahiyyəti də məhz bundan ibarətdir. Belə ki, tələbələr müəllimin rəhbərliyi ilə zehni axtarışlara qoşulur, yeni biliyi 
müstəqil yolla mənimsəyirlər. 

Göründüyü kimi, evristik müsahibə zamanı həm müəllim, həm də tələbə fəal olur. Ümumiyyətlə, müsahibənin 
bütün növləri üçün əsas əlamət odur ki, bu zaman təlim dialoq forma- sında, sual-cavab şəklində cərəyan edir. Sual- 
cavab isə məqsəd və məzmundan asılı olaraq müxtəlif növlərə bölünür: bərpaedici müsahibə, evristik müsahibə və 
təkrarlama müsahibəsi. Bərpaedici müsahibə keçilmiş materialı tələbələrin yadına salmaq və onları yeni mövzunu 
mənimsəməyə hazırlamaq məqsədi ilə tətbiq olunur. Müsahibənin bu növü təkrarlama müsahibəsi ilə çox oxşardır. 
Başlıca fərq ondan ibarətdir ki, təkrarlama müsahibəsi dərsin tipindəi asılı olaraq xüsusi metod yerində çıxış edə bilir, 
bərpaedici müsahibə isə özünü daha çox priyom şəklində göstərir, yeni biliyin verilməsində başlanğıc mərhələ kimi 
təzahür edir. Evristik müsahibə, müsahibənin digər iki növündən fərqli olaraq, yeni bilik vermək üçün tətbiq edilir. 

Evristik müsahibə metodu çox qədim tarixə malikdir. Tədqiqatçılar onu qədim yunan filosoflarından olan 
Sokratın adı ilə bağlayırlar (bu metoda bəzən Sokrat metodu da deyilir. Sokrat öz yetirmələrinə biliyi hazır şəkildə 
verməmiş onları düşündürücü sualların köməyilə həqiqəti dərk etməyə doğru istiqamətləndirmişdir. Şagird suala səhv 
cavab verəndə Sokrat səhvi düzəltmir əlavə suallar vasitəsilə suala düzgün cavabın verilmədiyini başa salırmış. Sokrat 
öz metodunu belə xarakterizə edirmiş: Doğum prosesində qadın necə əziyyət çəkirsə təlim prosesində də mənim 
tələbərim eləcə əziyyət çəkirlər. Mamaça uşağın doğulmasında hansı funksiyanı yerinə yetirirsə, mən də təlimdə həmin 
funksiyanı icra edirəm. Fikir həyat həqiqətləri mənim beynimdən çıxıb tələbələrin beyninə dolmur, əksinə, bilik onların 
öz beynindən hasil olur. Mən yalnız kömək edirəm. 

Sokratın verdiyi təlimin mahiyyəti bundan ibarət idi: didaktik vəzifə irəli sürülür, həmin vəzifə tələbələrin 
diqqətini cəlb edirdi. Sonra müəllim öz suallarının və gətirdiyi nümunələrin köməyi ilə fikrin inkişafını 
istiqamətləndirir, alınan cavablar isə tələbənin düşüncə tərzi, fikrin real inkişafı haqqında müəllimə lazımı informasiya 
verirdi. Burada müəllimin məqsədi, yəni irəli sürülmüş didaktik vəzifə tələbənin öz məqsədinə (öyrənmə vəzifəsinə) 
çevrilir, müəllimlə tələbə arasında fəal əlaqə yaranır, tələbənin idrak fəaliyyəti müəllimin sualları vasitəsilə idarə 
olunurdu. Beləliklə, tələbə ziddiyyətləri dərk edir, materialı şüurlu surətdə başa düşürdü. Elə ki, məktəb kilsənin 
ixtiyarına keçdi, onda evristik təlimi doqmatik təlim əvəz etdi: idrak vəzifəsi yerinə təlim tapşırığı ortaya çıxdı, 
müəllimin sualları öyrətmə vasitəsi olmaq fuiksiyasını itirib, nəzarət vasitəsinə çevrildi. Artıq tələbə axtarışlara 
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qoşulmaq əvəzinə, əzbərçiliyə meyl göstərdi. Bir sözlə, evristik müsahibənin əvəzinə sual cavab müsahibə meydana 
gəldi. 

Evristik müsahibə dövründə biliyin yoxlanılmasına xüsusi vaxt sərf etmək lazım gəlmirdi, gündəlik təlim 
prosesində əks-əlaqə güclü idi və hər şey müəllimə aydın olurdu. Sual cavab müsahibə dövründə isə bilik tələbənin fəal 
iştirakı şəraitində mənimsənilmədiyindən müəllim biliyi yoxlamaq üçün xüsusi vaxt sərf etməyə məcbur oldu. 
Tələbənin fəallığının ortadan çıxması ilə əlaqədar olaraq onun təlim marağı azaldı və zorla oxutmaq (cəzalandırmaq) 
təlim motivinə çevrildi. 

Evristik müsahibənin doqmatik təlimlə əvəz olunması xeyli davam etmiş, evristik müsahibədən uzun müddət 
təlimdə istifadə edilməmişdir. Evristik müsahibədən 50 ci illərin sonlarından başlayaraq geniş şəkildə istifadə olunur. 

Hazırda təlim prosesində evristik müsahibə ilə problemli təlim bir birindən çətin fərqləndirilir, onların spesifik 
əlamətləri bəzən nəzərdən qaçırılır, bu da təsadüfi deyil hər iki anlayışın arasında oxşar cəhətlər çoxdur. Hətta 
pedaqogika tarixində elə şəxslər olmuşdur ki, evristik müsahibəni problemli təlimin xüsusi halı kimi şərh etmişdir. 
Məsələn, M.İ. Denkov “pedaqogika kursu” kitabının birinci hissəsində təlim metodlarını uç yerə bölmüşdür: doqmatik 
metod, genetik metod: Sokrat metodu. Müəllifin izahından məlum olur ki, o, genetik metod dedikdə məhz problemli 
təlimi nəzərdə tutur. Söhbət Sokrat metodundan gedərkən müəllif yazır: bu, genetik metod elə bir xüsusi halıdır ki, 
burada təlim işi dialoq şəklində çərəyan edir. İstər evristik müsahibədə, istərsə də problemli təlimdə tələbələrin daha 
fəal olmaları, onların idrak qabiliyyətlərinin inkişaf etdirilməsi, hər iki halda düşündürücü suallardan geniş istifadə 
olunması kimi bir sıra oxşar cəhətlər göstərilən anlayışların dəqiq fərqləndirilməsi işini xeyli çətinləşdirir. Bəs bunların 
başlıca fərqi nədən ibarətdir? 

Hər şeydən əvvəl, onu qeyd etməliyik ki, evristik müsahibə prosesində tələbənin əldə etdiyi yeni bilik əvvəlki 
biliklərin təbii davamı kimi meydana çıxır, burada müəllim elə suallar verir ki, tələbələr həmin suallara cavab vermək 
imkanına malik olurlar. Ona görə də irəli sürülmüş suala tələbədən cavab almaq zəruri olur. Problemli təlimdə irəli 
sürülən suala tələbə heç də həmişə cavab verə bilmir, burada tələbədən hökmən cavab almaq zəruri olmur. Məqsəd 
tələbəni müəyyən çətinliyə salmaqdan, məlum biliklərlə yeni veriləcək bilik arasında ziddiyyət yaratmaqdan, beləliklə 
də, tələbələrdə yeni materialı mənimsəmək üçün mənəvi tələbat yaratmaqdan ibarətdir. Tələbənin şüurunda 
ziddiyyətlərin toqquşması problemli təlimin ən xarakterik cəhətlərindən biridir. Evristik müsahnbədə belə ziddiyyətlərin 
olması vacib deyildir və buna ehtiyac da yoxdur. Elə bu səbəbə görə də problemli təlimdə irəli sürülən suallara 
tələbələr, bir qayda olaraq, cavab verə bilmirlər, məsələnin mahiyyətini çox vaxt müəllim özü şərh etməli olur. Evristik 
müsahibədə isə tələbənin suala cavab verməsi vacibdir, o, bunu bacarmalıdır. Deyilənləri aydınlaşdırmaq üçün bəzi 
misalları nəzərdən keçirək. 

İndi problem suallarla evristik müsahibədəki suallara bir də nəzər salaq: problem suallar ziddiyyət yaradırdı, 
evristik suallarda belə ziddiyyət görmürük, problem suallar tələbələri çətinliyə salırdı, evristik suallarda həmin çətinliyi 
görmədik, problem sualların cavabını müəllim izah edirdi. Evristik suallara tələbələr cavab verdilər, problemli təlim 
dialoq şəklində cərəyan etmirdi, evristik müsahibədə söhbət əvvəldən axıra qədər sual-cavab şəklində davam etdirildi. 

Praktik bacarıq və vərdişlərin formalaşdırılmasına xidmət edən vasitələrdən biri də təlim çalışmalarıdır. Bura 
şifahi çalışmalar (mətni əzbərləmək, səlis danışmaq,) yazı işləri (üzdənköçürmə, imla yazılar, ifadə və inşalar. 
Çalışmaların düzgün təşkili bacarıq və vərdişlər formalaşdırmaqa xidmət edir. 

Təlim prosesində heç bir metodu təklikdə başqalarından tam təcrid olunmuş şəkildə tətbiq etmək mümkün 
deyildir. Müəllim bu metodları təklikdə tətbiq etməyə can atarsa istədiyinə əsla nail ola bilməz. Dərsdə metodlar 
qarşılıqlı əlaqəyə girir, bu zaman onlardan biri vaxt etibarilə daha çox yer tutur və metod olmaq xüsusiyyətini mühafizə 
edir, digər metodlar yardımçı mövqeyə keçir və müvəqqəti olaraq metod olmaq əlamətini itirib priyomlara çevrilir. 
Metodlardan birinin yerinə görə müstəqilliyini saxlaması başqalarının onunla əlaqə şəraitində priyoma çevrilməsi bu iki 
anlayışın yəni “metod və priyom” anlayışlarının dialektikasını bir birindən keçə bilməsini sübut edən real faktdır. 

Təlim metodlarının qarşılıqlı əlaqədə fəaliyyət göstərməsini, bu əlaqənin təlimin keyfiyyətinin 
yüksəldilməsindəki rolunu başa düşmək üçun ayrılmış tədqiqatların nəticələri qənaətbəxşdir. 

Xarici dilin tədrisinin məqsədi tələbələrin təfəkkürünü inkişaf etdirməkdir. Hər bir fənnin tədrisi tələbələrdə 
məntiqi təfəkkürün inkişafı məsələsini qarşıya məqsəd kimi qoyur. Xarici dilin öyrənilməsinin də məqsədlərdən biri 
tələbələrdə məntiqi təfəkkürü inkişaf etdirmək müstəqil düşünmə qabiliyyətini onlara aşılamaqdır. Tələbələr xarici dili 
öyrənməyə başlayarkən onlar hər şeyi müqayisə etməyə, nəticə çıxarmağa qadir olurlar. Öyrəndikləri məsələləri analiz 
edir, konkret fikir söyləyir müəyyən nəticələr çıxarırlar. 

Tələbələr artıq keçilən materialı təsnif etmək onları müqayisə edərək fikir söyləmək cümlədə olan sözləri, 
sözlərdə olan səsləri ayırmaq onların hər birinə aid qayda söyləməyi bacarırlar. Bu isə verilən materialın yaxşı 
mənimsənilməsinə müsbət təsir göstərir. 
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CaMOCTO5T€/TIBHOCTB CTyYNEHTOB HpH TpO60.1eMATHH€CKHX CHTyaHHsx 
PesroMe 
CraTbs HOBECCTBYET O CaAMOCTOZTEC/V/BHOCTH CTYHEHTOB IpH oöyueHHH HHOCTDaHHOMY 33BIKy. Əroro MO?KHO 
TOÖHTBCSI BOB/€Kas CTy/IEHTOB B TIpOÖseMHyTO cHTyÖHHİO. B rono6HOH cvTyarın. OHH  Öözeec siPKO TİPOSB:İSTOT 
CaMOCTOSTECT/HBHOCTB. Ilpu ƏTOM ədibeKTHBHO HCHO/IB3OBaTB MCTOB ƏBDHCTHHE€CKOTO HHTEDBBEO 


Autonomy of students in problematic situations 
Summary 
This article deals vvith students autonomy in education. Involving students in problematic situations help them to 
use their ovvn capacity in solving the problems. Heuristic intervfevv is also used in this article. 
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Heykəltəraşlıq bütün digər sənət növləri içərisində gerçəkliyi ancaq maddiyyat müstəvisində ifadə etmək 
baxımından ruhdan ən çox uzaqlaşdırılmış bir sənətdir. Hegelin dediyi kimi, bu sənət qarşısında ruhu ağır materiyanın 
dili ilə təcəssüm etdirmək kimi çətin bir vəzifə dayanır. Hələ bu az imiş kimi, gerçək həyatdan zaman amili də 
götürülür və sənətkarın ixtiyarında ancaq bir an qalır. Bu maddi dünyanın dondurulmuş bir məqamıl Dayanmış 
zamanda nəinki ruhu ifadə etmək çox çətindir, bu halda həm də hərəkəti və dinamikanı təcəssüm etdirmək üçün 
vasitələr də yox dərəcəsindədir. Bu sənət həm ən monumental, həm də ən ləng, ən statik, ən ağır bir ifadə texnikasına 
əsaslanan sənətdir. Azərbaycan heykəltaraşlığı tarixində bir çox dahi heykəltaraş yetişmişdir. Onlardan biri də 
görkəmli sənətkar, Azərbaycan Respublikasının Xalq rəssamı, Azərbaycan Dövlət Rəssamlıq Akademiyasının rektoru 
Ömər Eldarovdur. Onun yaradıcılığını müşahidə edərkən sənət dühasının hüdudsuzluğunu, bədii təxəyyülünün 
bənzərsizliyini, ideyalarının bəşəriliyini, obrazlarının düşündürücülüyünü, dolğunluğunu, kamilliyini və s. incə 
məqamları xüsusilə qeyd etmək olar. 

Ömər Eldarovun əsərlərinin istər dəzgah heykəltəraşlığı, istərsə də, monumental fanrda olmasından aslı 
olmayaraq, yaratdığı hər bir obrazın üzərində kifayət qədər uzun zaman sərf edərək çalışmağı onu digər 
heykəltəraşlardan fərqləndirən əsas cəhətlərdən hesab olunmaqdadır. Tişə ustası, işlədiyi hər bir obrazı olduqca dolğun 
şəkildə araşdırmağı, həmin şəxsi həyatdadırsa, yaxından tanımağı, deyilsə onun haqqında kifayət qədər məlumatlar 
toplayaraq, obrazın daxilinə bələd olmağı, əsər yaratmaq üçün olduqca vacib amillərdən hesab edir. Ömər Eldarov 
yaradıcılığına xas cəhətlərdən olan obrazın daxili psixolofi tutumunun açılması, anatomik məqamların ideallığı, əsərin 
bədii estetik həlli, bu obrazda özünü tam şəkildə göstərmişdir. 

Ö.Eldarovun yaradıcılığında Heydər Əliyev obrazı xüsusi yer tutur. Ölkə heykəltəraşlığının ikonası hesab 
olunan akademik Ömər Eldarov Ümummilli lider H.Əliyev obrazını dəfələrlə yaratmışdır. Dəzgah heykəltəraşlığı 
fanrında H.Əliyevin ilk büstünün müəllifi də məhz o olmuşdur. Ömər Eldarovun hələ gənc ikən peşəkar heykəltəraş 
kimi keçmiş Sovet ölkələrində kifayət qədər tanınması ilə yanaşı, onun, “dahi azərbaycanlı” milli kimliyi Ulu Öndərin 
ilk büstünün hazırlanmasının məhz Ömər Eldarova həvalə edilməsinin vacib səbəblərindən olmuşdur. 

Ömər Eldarovla Heydər Əliyevi daha öncədən dostluq telləri bağlayırdı. Hələ gənc heykəltəraş kimi İlya Repin 
adına rəssamlıq akademiyasında təhsil alarkən Ümummilli liderimiz Ömər Eldarovla görüşmüşdür. Sonralar onlar 
daha sıx-sıx görüşmüş, adi tanışlıq dostluğa, əsasında dərin hörmət və ehtiram dayanan münasibətə çevirilmişdir. 

Əsrarəngiz sənət əsərini daha da möhtəşəm edən səbəblərdən biri də o idi ki, ümumilli liderimiz cənab Heydər 
Əliyev bir başa olaraq naturada saatlarla əyləşmiş, tişə ustamızla söhbət etmiş və heykəltəraş onun eskizini naturadan 
hazırlamışdır. H.Əliyevin ffiirincə, naturadan işlənilmiş olan əsər daha uğurlu nəticələnə bilərdi. Beləliklə, Ümummilli 
lider tişə ustası Ömər Eldarova teleqram göndərərək, onu Moskvaya dəvət etmişdir. Dahi sənətkar bu dəvəti qəbul edir 
və Rusiyaya yola düşür. Büstün hazırlanması zamanı H.Əliyev 2 saatlıq müddət ərzində Ömər Eldarovun naturadan 
işləməsi üçün Moskva emalatxanalarının birində qalaraq, Ömər Eldarovla söhbət etmiş və onun öz əsərini daha dəqiq 
və gözəl yaratmasına zəmin yaratmışdır. Büstə nəzər saldığımızda pyedestalın üzərində Sovet Sosialist qəhrəmanı 
mükafatını simvolizə edən iki ulduz və Sovet hakimiyyəti üçün xarakterik hesab olunan rus əlifbası ilə “AnneB 
TPefiinap AnneBHnu — /İBaokbi Tepofi coHHonornueckoro Tpyza” (Heydər Əlirza oğlu Əliyev iki kəs Sovet Sosialist 
Qəhrəmanı) yazısını görə bilərik. Obrazın üz cizgilərində liderimizin özünə əmin və qürur hissi ilə dolu baxışları əks 
olunmuşdur. Əsərdə H.Əliyevin pencəyində 2 ədəd 5 guşəli ulduzda görə bilərik ki, bu da Sovet Sosialist Əməyi 
Qəhrəmanlarına ən ali rütbə kimi verilirdi. Həmin ulduzlarda oraq və çəkic təsvir olunmuşdur ki, bu Sovet 
hakimiyyətinin kəndli əməyinə göstərdiyi hörmət əlaməti kimi qeyd olunurdu. 
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Heykəltəraş Ömər Eldarov tərəfindən yaradılmış olan H.Əliyevin büstü 1987-ci ildə Naxçıvan şəhərində 
ucaldılmışdır. Söz açdığım heykəltəraşlıq əsəri Azərbaycanda və ümumilikdə, dünyada Heydər Əliyevə ithaf olunmuş 
ilk əsər hesab olunmaqdadır. Sözsüz ki, Ömər Eldarov bir tişə ustası kimi ümummilli liderimizin yalnız büst əsərini 
yaratmaqda kifayətlənmir. İllər boyu heykəltəraş bu obraz üzərində dəfələrlə işləyərək, əsərlərini daha da 
təkmilləşdirmiş və bu əsərlər şəhərimizin ən gözəl sənət əsəri nümunələrinə çevrilmişdir. 

Sənətkarın Ulu Öndərə həsr etdiyi növbəti əsəri 2001-ci ildə ölkəmizdən kənarda, qardaş Türkiyənin Qars 
şəhərində Heydər Əliyevin adına olan parkda ucaldılmış büstdür. Yüksək ustalıqla hazırlanmış bu əsər Heydər 
Əliyevin sağlığında ölkə xaricində qoyulmuş ilk büst hesab olunur. 

Ulu Öndər Heydər Əliyev özü də Ömər Eldarovu Azərbaycanın heykəltaraşlıq tarixinin ən yaddaqalan, təsirli, 
fenomenal simalarından hesab etmiş, həmişə dahi sənətkar haqda çox yüksək və müsbət fikirlər bildirmişdir. 1997-ci 
ildə Ömər Eldarovun Azərbaycanın görkəmli oftalmoloqu, Akademik Zərifə Əliyevanın xatirəsinə həsr etdiyi 
“Elegiya” əsərinin təqdimatı zamanı Heydər Əliyev öz tarixi çıxışında dahi sənətkar haqda ən səmimi hislərini 
bölüşmüş, onun Azərbaycan heykəltaraşlığı tarixində çoxillik zəhməti və xüsusi yeri haqda çox qiymətli fikirlər 
söyləmişdir. O, Ömər Eldarovun Azərbaycan mədəniyətinin inkişafında misilsiz xidmətlər göstərdiyini, onun 
əsərlərini haqlı olaraq Azərbaycan xalqının mədəni, mənəvi sərvəti olduğunu bildirmişdir. Mərhum Akademik Zərifə 
xanım Əliyevanın daxili mənəviyyatının, daxili və zahiri simasının çox ustalıqla əks etdirildiyini vurğulayan Heydər 
Əliyev Ömər Eldarovun öz işini həmişə olduğu kimi bu dəfə də böyük ustalıq və sevgiylə mükəmməl şəkildə başa 
çatdırdığını qeyd etmiş, əsərin bədii, fəlsəfi xarakterini və yüksək heykəltaraşlıq səviyyəsini layiqincə 
qiymətləndirmişdir. 

Azərbaycan monumental heykəltəraşlıq sahəsində Ulu Öndər obrazının ən əsrarəngiz nümunəsi hesab olunan 
əsərlərdən biri, liderimizin məhz dəfn olunduğu məkanda, 1 Fəxri xiyabanda ucaldılmışdır. Əsərin yaradılmasının, 
məhz görkəmli tişə ustası akademik Ömər Eldarova həvalə ediləcəyi heç kəsdə şübhə doğurmurdu. Ümummilli 
liderimizin qəbirüstü abidəsinə gəlincə isə, əsəri daha da möhtəşəm edən səbəblərdən biri kimi, ölçülərinin həcmli 
olmasına və fonda Azərbaycan Respublikası xəritəsinin olmasına baxmayaraq, cəmi 1 il ərzində ərsəyə gəlməsini qeyd 
edə bilərik. Ölkə prezidenti İlham Əliyevin göstərişi ilə əsər tam olaraq tapşırıldığı müddətdə hazırlanmışdır. Tişə 
ustasının qeyd etdiyi kimi bu cür ansamblın ərsəyə gəlməsi olduqca mürəkkəb bir iş olmuşdur. Lakin buna 
baxmayaraq heykəltəraş öhdəsinə götürdüyü vəzifəni layiqincə yerinə yetirmişdir. Heykəltəraş Ömər Eldarovun 
sözlərinə görə abidənin ucaldılacağı məkanı məhz ölkə prezidentimiz İlham Əliyev özü seçmişdir. Əsərə nəzər 
saldıqda biz bir sıra məqamları qeyd edə bilərik. Monumental əsərdə tam ölçüdə ayaq üstə dayanmış vəziyyətdə 
yaradılmış Heydər Əliyev obrazının üz cizgiləri diqqət çəkir. Bekə ki, bu əsər ümummilli liderimizə ithaf olunan az 
saylı əsərlərdəndir ki obrazın üz ifadəsində qürurlu gülümsəmə sezilir. Əlləri yanında, ciddi klassik geyimdə, şux 
duruşu ilə yaradılmış lider obrazının simasında, dünyadan köçdüyünə baxmayaraq bir sevinci, xalqı, vətəni üçün 
əlindən gələn hər bir şeyi əsirgəməyən vətənsevərlik hislərini görə bilərik ki, bu da məhz bir Ümummilli liderə xas 
olan cəhətlərdəndir. Ulu Öndərin obrazı postamentlə birlikdə mərmərdən tökülmüşdür və ümum həcmi 6 metrə 
bərabərdir. Monumental heykəltəraşlıq ansamblını daha da əsrarəngiz edən məqamlardan biri də Heydər Əliyev 
obrazının fonunda mərmər plitədən yaradılmış olan Azərbaycan Respublikasının xəritəsidir ki, bu da özü özlüyündə 
liderin, hakimiyyətdə olduğu dönəmdə, ölkəmizin ərazi bütövlüyünün qorunub saxlanılması naminə olduqca mühüm 
addımlar atmasından irəli gəlmişdir. Heykəltəraşlıq ansamblı memarlıq baxımından da ideal ölçülüb biçilmişdir. 
Yaşıllıqlarla əhatələnmiş monumentin yeri görüntünün daha da aydın alınması məqsədilə olduqca ideal hesab oluna 
bilər. Belə ki, monument açıqlıqda ucaldılmışdır və əsərin üzərinə günəş daimə öz işıqlarını saçmaqdadır. Azərbaycan 
heykəltəraşlıq sənətinin qızıl fonduna düşmüş bu əsər 2004-cü ildə ərsəyə gəlmişdir. 

Qeyd etdiyimiz kimi akademik Ömər Eldarov öz yaradıcılığında dəfələrlə ümummilli lideri Heydər Əliyevin 
obrazlara müraciət etmişdir. Belə əsərlərdən biri də Bakı şəhərində yerləşən Ali Məhməkənin inzibati binasında 
yerləşdirilmişdir. Əsərin monumental olmasına baxmayaraq binanın daxilində yerləşdirilməsinin özünə məxsus 
səbəbləri də var. Belə ki, heykəltəraş bu səfər ulu öndərin obrazını ağ mərmərdən ucaltmışdır. Bildiyimiz kimi, Bakı 
şəhərində havanın turşulu olması material olaraq ağ mərmər üçün o qədər də əlverişli hesab olunmur. Buna 
baxmayaraq binanın daxilinə gözəllik qatan heykəltəraşlıq abidəsinin olduqca ideal kompozisiyası mövcuddur. Əsərin 
ümumi ölçüsü 5 metrə bərabərdir. Monumentə diqqət yetirdikdə tam ölçüdə ayaq üstə təsvir olunmuş ümummilli lider 
obrazını görə bilərik. Ciddi geyim üslubunda yaradılmış siyasi xadimin sağ əli Azərbaycan Respublikasının 
konstitusiyası üzərinə qoyulmuş halda yaradılmışdır. Kompozisiyanın bu yöndə seçilməsinin və məhz Ali Məhkəmə 
binasında qərar tutmasının səbəbi kimi, ulu öndərimizin hər şeydən öncə özünün məhz ölkə konstitusiyasını uca 
tutması və idarəetmə sistemində məhz həmin qayda və qanunlara ciddi şəkildə riayət etməsindən, eyni zamanda Ali 
Məhkəmənin və ümumilikdə məhkəmə sisteminin bir başa konstitusiyamızla əlaqəli olmasından irəli gəldiyini 
düşünmək mümkündür. Eyni zamanda, Ulu Öndərin başı dik halda qarşıya doğru qətiyyətlə baxışını gördükdə bu 
kompozisiyanın ulu öndərin hakimiyyətə gəldiyi dönəmdə, xalq içində and içmə səhnəsindən götürüldüyünüdə qeyd 
etmək olar. 

Monumental sahədə işlərilə dünyaya səs salmış Ömər Eldarovun ulu öndərimizə ithaf etdiyi digər 
möhtəşəm əsərlərindən biri də Naxçıvan şəhərində ucaldılmışdır. Bildiyimiz kimi tişə ustasının yaradıcılığının qızıl 
əsərlərindən biri, Heydər Əliyevin heykəltəraşlıqda ilk büstünün də məhz Naxçıvan şəhərində ucaldılması, ümummilli 
liderin bu şəhərdə böyüyüb boya-başa çatmasından irəli gəlmişdir. Heydər Əliyevin monumental heykəli də öz doğma 
torpağına xüsusi gözəllik qatmışdır. Heykəltəraş Ömər Eldarov əsəri 1 il ərzində işləyib tamamlamışdır. Postamentlə 
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birlikdə olduqca monumental olan əsərin ölçüləri 10 metrə çatmışdır. Əsər pilləli məkanda, mərmərdən olan 
postament və kürsülükdən ibarətdir. Ulu öndər abidəsinin özü də tişə ustası tərəfindən mərmərdən tökülmüşdür. Əsərə 
diqqət yetirdikdə tam ölçüdə ayaq üstdə dayanmış ümummilli lider obrazını görə bilərik. Klassik ciddi geyim 
üslubunda olan ulu öndərin sağ əli, postamentin üzərində yerləşdirilmiş kürsülüyün üzərinə qoyulmuş halda təsvir 
olunub. Əsərə baxdıqda qürurla dayanmış olan ümummilli liderin irəliyə doğru sərt və məğrur baxışının şahidi ola 
bilərik ki, bu faktor da tişə ustası tərəfindən ulu öndərimizin psixologiyasına bələd olmasından və o anı daşa məharətlə 
həkk edə bilməsindən irəli gəlmişdir. Naxçıvan şəhərinin muzey mərkəzinin önündə ucaldılan bu möhtəşəm 
monumentin açılışı 2006-cı ilə təsadüf etmişdir. Əsərin açılışında Prezident İlham Əliyev şəxsən iştirak etmişdir. 

Heykəltəraşın Ulu Öndər obrazlarına həsr etdiyi digər parlaq nümunələrdən biri də 2007-ci ilə təsadüf etmişdir. 
Ümummilli liderimizin Qobustandakı monumental abidəsi diqqəti özünə cəlb edir. Tişə ustasının sevimli 
materiallarından hesab olunan mərmər postament və bürünc heykəl kompozisiyasını özündə birləşdirən abidənin 
ölçüsü 6 metrə bərabərdir. Əsərdə Heydər Əliyev ciddi klassik geyimdə addımlayan tərzdə təsvir olunmuşdur ki bu da 
özü özlüyündə Ömər Eldarovun heykələ canlılıq bəxş edən sevimli texnikalarından biridir. Geyimin qırış formada 
olması hərəkətdə olan insana xas olan cəhətdir ki, istənilən heykəltəraşlıq əsəridə bu hal əsərə canlılıq bəxş edən 
amillərdəndir. Monumentin yerləşdiri məkan isə pilləli mərmər plitələrlə örtülmüşdür ki bu da özü özlüyündə, əsərin 
daha da dəbdəbəli və zəngin görünməsinə gətirib çıxarmışdır. 

Ömər müəllimin Heydər Əliyevə həsr etdiyi digər portret heykəltəraşlıq nümunəsindən biri isə 2008-ci ildə 
Ümummilli liderimizin yaşadığı ünvanın giriş divarında yerləşdirilmiş barelyefidir. 

Ulu Öndərin vəfatından xeyli zaman keçməsinə baxmayaraq onun üz cizgilərini, daxili psixolo)i durumu daima 
yaddaşında saxlayan və gücü yetdikcə, əsərlərində dəfələrcə ulu öndər obrazını yaradan akademik Ömər Eldarovun, 
Heydər Əliyevə ithaf etdiyi monumental heykəltəraşlıq əsərlərindən biri də 2011-ci ildə Quba şəhərində ucaldılmışdır. 
Ölkəmizin demək olar ki, bütün şəhərlərində, müasir Azərbaycan Respublikasının banisi ulu öndər Heydər Əliyevin 
adını daşıyan mədəniyyət mərkəzlərinin olması, həmin məkanlarda, ulu öndər obrazlarının ucaldılması üçün olduqca 
əlverilşli məkan hesab olunurlar. Əsər Ömər Eldarov yaradıcılığının ən iri ölçülü əsərlərdən biri sayılır. Beləki 
postamentlə birlikdə ulu öndər obrazının ölçüləri 11 metrə bərabərdir. Əsərin postamenti tişə ustasına xas mərmərdən 
monumentin özü isə ağ mərmərdən yonularaq ərsəyə gəlmişdir. Abidəyə nəzər saldığımızda tam ölçüdə ayaq üstə 
dayanmış halda olan ümumilli lider obrazını görə bilərik. Ulu öndər, əsərdə irəliyə doğru dolğun baxan halda 
heykəltəraş tərəfindən təsvir olunmuşdur. Əsərin monumental olması, eyni zamanda yerləşdiyi məkanın açıq olması, 
abinənin daha uzaq məsafələrdən də tamaşaçılar tərəfindən açıq-aydın görülməsinə gətirib çıxarır. Obrazın düz irəliyə 
doğru istiqamətlənmiş baxışları isə, özü özlüyündə heykəltəraş tərəfindən, düşünülmüş şəkildə icra edilmiş və 
heykəltəraş, özü özlüyündə ümummilli liderin nəzərinin sanki daima xalq üzərində olacağını qeyd etməyə çalışmışdır. 

Heydər Əliyevə həsr etdiyi digər büst əsərlərindən birinin yaranması 2012-ci ilə təsadüf etmişdir. Növbəti göz 
oxşayan əsər Ümummilli liderimizin 90 illik yubileyinə həsr olunmuş sərgidə sərgilənmişdir. Xalq rəssamının 
H.Əliyevin xarakterinə nə dərəcədə bələd olduğunu bu əsəri izlədiyimiz zaman görə bilərik. Obrazın mahircəsinə 
yaradılması, cizgilərin dəqiqliyi, əsəri izləyən zaman orada həqiqətən xalq üçün həyatını həsr etmiş bir şəxsiyyətin, 
ümummilli liderin olması açıq aydın özünü biruzə vermişdir. Söz açdığım bu büst əsəri ağ mərmərdən yonularaq, 
2012-ci ildə Milli İncəsənət Muzeyində sərgilənmiş və tamaşaçılar arasında böyük rəğbət qazanmışdır. Əsər hal- 
hazırda da ölkəmizin və dünya incəsənətinin incilərinin sərgiləndiyi Azərbaycan Milli İncəsənət muzeyində qorunub 
saxlanılmaqdadır. 

Dahi şəxsiyyət Heydər Əliyevin parlaq dühası onu Azərbaycan xalqının Ümumnmilli Liderinə, dünya 
siyasətinin nəhənglərindən birinə çevirmişdir. Sənətə, sənətkara gözəl qiymət verməyi bacaran Ulu Öndər Heydər 
Əliyev Ömər Eldarov yaradıcılığını həmişə yüksək dəyərləndirmişdir. Ulu Öndərin obrazına müraciət edərkən, Ömər 
Eldarov ustalıq, peşəkarlıq nümayiş etdirməklə yanaşı, hiss və duyğularına da üstünlük vermiş, qəhrəmanının 
qəlbini duyaraq onu yaratmışdır. 

Azərbaycan və dünya tarixində, siyasətində böyük iz qoymuş Heydər Əliyev fenomeni həm də bir sənət obrazı 
kimi Ömər Eldarov yaradıcılığında xüsusi bir xətt, yol olmaqla, dahi heykəltaraşın yüksək ustalıq, sevgi, hörmət və 
ehtiram hisləri ilə yoğrulmuş və ortaya çıxan hər bir əsər öz oriinallığı və qüsursuzluğu ilə təkrarolunmaz sənət 
nümunəsinə çevrilmişdir. 
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The Heydar Aliyev”s character in the vvorks of Omar Eldarov 
Summary 
Omar Eldarov is the author of monuments and statues commemorating the memory of many prominent figures 
of Azerbaifan. The personality of the national leader Heydar Aliyev is a special theme among Omar Eldarov vvorks. 
O.Eldarov repeatedly addressed the image of Heydar Aliyev during all periods of his vvork. Each of these vvorks is a 
separate example of high sculpture and has a special artistic and philosophical character. This article analyzes 
important sculptural vvorks dedicated to Heydar Aliyev. 


Oöpa3 T eHunapa AıneBa B TBOpuecTBe OMapa Ə.ibuapoBa 
PesroMe 

Omap ÖnbMzapoB 3B:136TC3 ABTOpOM TIAMSİTHHKOB H CTATYİİ, yBEKOB€HHBaFOHIHX TİAMSIİTB MHOTHX BBI/TaFOHIHXC31 
nesre"ieii Asepöaimpkana. Oöpas PeHnapa AzneBa s3aHHMaeT OCOĞOC M€CTO B TBOpH€cTB€ OMapa ƏnbuapoBa, oymoro 
H3 CaMbIX 3HaHHTEİBHBIX Xy//OXKHHKOB COBDEMEHHOH a3epöafiymikaHcKOf cKyiıbrTypBİ. O.ƏsnbBzapoB HEOHHOKpaTHO 
oöpaıraıca K o6pasy I”einapa AneBa BO BC€ TIEPHO/İBI CBOCTO TBOpuecTBa, Kaokyas H3 ƏTHX pa60T siBi/0TeTCs 
OT/€IBHBIM TIPHMEDOM BBICOKOH CKY/TİBİTTYDbİ H. HMECT OCOÖBIH  Xy//OXKECTBEHHO-Ö)VZTOCOĞ)CKOH xapakTep. B əTof 

cTaTB€ aHaHH3Hpy1oTC3 Ba?KHBIC CKYZİBİTTYPHBİ€ pa6oTbi, rrocBauTeHHBİE€ 1 einapy Armesy. 
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XALİDƏ SƏFƏROVA YARADICILIĞINDA PARİS MÖVZUSU 
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Kuroueepte cnosa: Xanuğa Cadaposa, GÖparıyusı, Hapuoic, uunpeccuoHUS3M, UMUOƏK, Cepusi, qesem 


XX əsrdən etibarən Azərbaycan rəngkarlığında mühüm yer tutan mövzulardan biridə xarici ölkələrə həsr edilən 
silsilə əsərlərdir.Rəssamlarımızın səyahət etdiyi ölkələrə müraciət etdiyi mövzular təsviri sənət tariximizdə mühüm yer 
tutur.Həmin bu əsərlərdə rəssamlarımızın öz baxışlarıyla yaratdığı kompozisiyalarda nəinki digər 
cərəyanların,texnikaların həmçinin öz metod və üsullarınıda əlavə edərək saysız-hesabsız əsərlər yaradıblar. 

Öz mədəniyyəti ilə seçilən Fransa daima cərəyanların,üsulların və məşhur rəssamların yaşadığı ölkə olub.Xalidə 
Səfərova yaradıcılığında Paris mövzusunda yaratdığı silsilə əsərlər mühüm yer tutmaqla bərabər,bir-birindən rəng 
həllinə görə də fərqlənirlər.”Paris silsiləsi” onun yaradıcılığının son dövrlərini xüsusilə 80-90-cı illəri əhətə edir.Rəssam 
ruhən impressionist idi.Bu dəst-xətt onun yaradıcılığı boyu izlənilir.Uzun illər həsrəti ilə yaşadığı Fransaya gəlmək 
rəssamın yaradıcılığında yeniliklər olacağına bir işarə idi.O buranın təbiət mənzərələrini, tarixini,memarlığını və 
küçələrini öz fırçasıyla tamaşaçılarına çatdırır. 

Xalidə Səfərova Parisin simvolu sayılan “Eyfel qülləsi” (kətan, yağlı boya, 1995) əsərində yuxarı baxış 
istiqamətində, şaquli formatda,soyuq rənglərdən istifadə edərək mürəkkəb və maraqlı kompozisiya yaratmışdır.Digər 
maraqlı məqam isə iki fanrın peysa) və vedutanın bir əsərdə yerləşdirilərək sintez şəklində 
əlaqələndirilmişdi.Kompəozisiyanı ikili planlı quruluş kimi təhlil etsək,ön planda qırmızı,qəhvəyi,yaşıl rənglərin həlliylə 
verilən tarixi qüllə,arxa planda isə səmanın təsviri ağ rəngin içində qara element kimi təsvir edilən qağayılar 
verilmişdi.Növbəti “Notr Dam kilsəsi”(kətan,yağlı boya, 1985) əsərindədə rəssam eyni prinsip ilə kompozisiyanı 
qurmuş və soyuq-isti rənglər,işıq-kölgə,prespektiva,məkan həllindən istifadə etmişdir. 

“Paris silsiləsinə” daxil edilən məşhur impressionist rəssam Renuard tərəfindən bir neçə dəfə işlənən,lakin 
Xalidə Səfərovanın özünəməxsus şəkildə işlədiyi Monmartra həsr etdiyi əsərlərdir.”Monmartr 
bulvarı”(kətan,pastel, 1985), “Monmartr.Paris” (eskiz, karton, qarışıq, texnika, 1985), ”Monmartr. Paris” (kətan, yağlı 
boya 1985) hər 3 kompozisiyaya diqqət yetirsək adı çəkilən şəhərin müxtəlif fəsillərdə rənglər vasitəsilə yaratdığı abu- 
havanı qeyd etmək lazımdır.Bu təsvir üsulundan istifadə qeyri-adi yanaşma kimi sayılmalı deyil,çünki məhz 
impressionistlər təbiətin müxtəlif anlarında çəkilən əsərlərə xüsusi diqqət ayırırdılar.Şəhərin ictimai binalarının təsvirini 
rəssam dəqiqliklə təsvir etmişdir.Qızılı,yaşıl,qırmızı,ağ rənglərin bir-biri ilə vəhdət şəkildə verilməsini bu əsərlər üçün 
spesifik bir nəzəri baxış kimi qeyd etməliyik. 

Xalidə Səfərova bu silsilədə Sena çayınında təsvirinə xüsusi yer ayırmışdır.”Parisdə axşam”(kətan,yağlı 
boya, 1985),”Sena sahili” (kağız,qarışıq texnika 1998) kompozisiyalarında rəssam təkcə Sena çayını deyil,ümumilikdə 
Parisin ümumi mənzərəsini tamaşaçının gözü qarşısında canlandırır.Çayın üzərində puantilistlərə xarakterik olan 
refleksin əks edilməsi,yaxmaların dəqiq verilməsi,mənzərəyə xas olan metodlardan istifadəni sənətkar xüsusilə 
vurğulamışdı. 

Rəssam bu silsilədə Parisin insanlarınıda öz fırçasıyla təsvir etmişdi.”Gül dükanı”(kətan,yağlı boya, 1995) əsərin 
ikinci adı “Fransada gül ətri” adlanır.Əsərin ikonoqrafiq təhlilinə nəzər yetirsək qeyd etmək lazımdır ki,Muxtar 
məhəlləsində yerləşən gül dükanı təsvir edilmişdi.Kompozisiyaya ön baxışdan nəzər yetirsək müxtəlif güllərin 
təsvirini,rənglərin ritmik təkrarlanmasını qeyd etmək lazımdır.Məkanın arxa plan kimi qeyd edilən lakin əsas diqqət 
çəkən insan obrazları üçdə bir döngədə,əsərin ümumi quruluşuna uyğun əks etdirilərək dövrün geyimləri ilə əks 
etdirilərək dinamik şəkildə tamaşaçılara çatdırılır.Lakin obrazlar individuallıqdan məhrumdurlar.Bu kompozisiyada 
işıq-kölgənin verdiyi daha güclü effekti xüsusilə vurğulamaq lazımdır. 

Xalidə Səfərovanın “Paris silsiləsinə “daxil edilən “Provans.Mistral (kətan,yağlı boya, 1985),”Paris.Muftar 
məhəlləsi”(kətan,yağlı boya, 1990),”Zəfər tağı.Paris” (kətan,yağlı boya, 1995) və digər əsərlərində şəhərin ümumi 
mənzərəsi tamaşaçının gözü qarşısında canlandırılır. 

Xalidə Səfərovanın “Paris silsiləsi”-nə daxil edilən ardıcıl olaraq zaman-zaman inkişaf etdirilən təsviri sənətdə 
baş verən cərəyanların təsir gücünə baxmayaraq,milli koloritlilik bu kompozisiyalarda şərtidə olsa hiss 
olunur.Ornamentlərin stilizasiya olunmuş formaları geyimlərdə aydın hiss olunaraq daha da maraqlı bir ikonoqrafiq 
metod kimi qeyd edilməlidir. 


Ədəbiyyat: 


1.X.Əsəsdova “Xalidə Səfərova”,Sərvət,Bakı,2013,s 103 
2.Q.Rəhimov,S.Quliyev “Xalidə Səfərova”,monoqrafiya,Bakı,İşıq, 1988,s 32 
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The theme of the image of Paris in the vvorks of the Khalida Safarova 
(iconographic analysis) 
Summary 
The vvorks of Khalida Safarova /s "Paris series" have been analyzed in this article. European and artist"s peculiar 
techniques are important in the art of painting. 


HapnokcKası TEMATHK B TBOpuecTBe Xaınyıbı CağapoBoH 
(B KOHTEKCT€ HKOHOTrpadPbHuecKoro aHa.ın3a) 
PesroMe 
B əroif craTbe öblum TpoaHany3rpoBaHbi: pa6oTbi cllapyokcxoro xpe6Tap Xarınyıbı CadbapoBoit, B neKyecTBe 
?KHBOHHCHİ ÖO/T5HHO€ 3HƏHCHH€ HMCTOT yHHKA-IBHBIC €BPOTİCİCKH€ H Xy/IOXKHHU€CKH€ M€TO/TBI 
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